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NOTAE

idem atque Gr Graece

id est imperf imperfectum
— contrarium ind indicativus
< factum/ortum est indécl non déclinatur

sive m masculinum
+ cum, atque, additur n neutrum
abl ablativus nom ndominativus
acc accusativus pag. pagina
adi adiectivum part participium
adv adverbium pass passivum
coni conilinctivus perf perfectum
dat dativus pl pluralis
décl déclinatido praes praeséns
dep déponéns pIp praepositio
f fémininum sg singularis
fut futirum sup superlativus
gen genetivus voc vocativus

Ad paginarum latera explanantur vocabula quae ndn reperiuntur in capitulis libri cui
titulus est FAMILIA RoMANA. ST forte eadem vocabula in variis fabulis inveniantur,
iterum iterumque explanantur, ut singulae fabulae per s€ legi possint.




PRAEFATIO

uintus: ‘“Narra nobis aliquam fabulam, Syra; nam tam

bene sive Graecas sive Romanas fabulas narrare solgs,
quae nds multum deélectant! Néque in hortd ludere possumus,
quia, subita tempestate orta, etiam nunc pluere non désinit.
NEe aveés quidem audiuntur, quae, imbre et fulguribus territae,
inter arborum folia et ramos s€ occultant.
Syra, quae bona et proba ancilla est: “Libenter” inquit “vobis
fabulas narrabo: ti véro, Marce, conside itixta mé et siléns
audr; t4, Idlia, relinque pilam, et hiic veni, ad latus meum lae-
vum. S1 boni et probi eritis, neque silentium clamoribus vel
tumultt et strepitt rumpétis, multas et pulchras fabulas non
solum hodié€, sed etiam cotidi€ a meé audiétis.”

ok %k 3k

Hoc libro fabulae continentur, quas Syra liberis Iuli1 et Ae-
miliae narrare solet. Iiilia, Marcus et Quintus valdé his fabu-
lis délectantur. Sp&€ramus igitur vos quoque, qui eas lectiirl
estis, his Graecis Romanisque fabulis délectari posse. Quae
certé utilés erunt: nam qui has paginas leget, ndon modo rés
grammaticas et vocabula Latina, quae in capitulis XXV-
XXXIV libri, cui titulus est FAMILIA ROMANA, iam cognovit,
certius discet ac memoria retinébit, sed etiam ndn pauca

verba alia facile discere poterit.

pluere = imber fieri; pluit = imber dé caelo
cadit

libenter adv = magnd cum gaudid

atilis -e = bonus ad Gitendum

memoria -ae f
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AD CAPITVLVM XXVI

1. Pygmalion

ygmalion vir Graecus fuit, qui magnam peciiniam, mul-
Ptc')s amicos, multds servos habébat. Féminas veérd, quas
superbas esse putabat, ntullas amabat.

Pygmalion arte sua multas rés mirabil€s confecerat, quas
plurimi hominés valdé admirabantur. Cotidié enim pulcher-
rima signa ex marmore faciébat, quae tamen ndn signa, sed
hominés vivi esse vidébantur.

Saepe Pygmalion civeés in tabernam suam vocabat, pul-
cherrima illa signa ostendéns: ‘“Venite ad spectandum” aiébat,
“vir1 et féeminae: pulchra haec signa aspicite: admiramini
membra, manis, pedes, bracchia, crira, colla, ora, quae artem
meam vOobis démonstrant: nam arte mea nattiram ipsam imi-
tatus sum, quae vivere meis in signis vidétur.”

Vir1 Graeci et feminae Graecae ad Pygmalionis tabernam
accédenteés cupidissimi erant signa spectandi, quorum pul-
chritidinem omni modd laudabant: “O Pygmalion” aiébant,
“quam pulchra haec signa sunt! Natliram enim non s6lum
imitatus es, sed etiam superavisti!” Omneés délectabantur
spectandd illa signa, mirabilia exempla novissimae artis.

Tandem Pygmalion formosissimae puellae signum confe-
cit, quae aureum capillum, caeruleds oculds, rubra labra habé-
bat. Cuius signi amdore captus, Pygmalion miserrimus factus
erat et nocte pessimé€ dormié€bat: dolébat enim signum, quam-
quam veéra atque pulcherrima puella esse vidébatur, non
vivere, neque sibi respondére amorem suum fatentl.

Cotidie itaque Pygmalion, qui cupidus erat eam puellam

Pygmalion -6nis m

superbus -a -um = qu1 alids niillTus pretiT esse
putat

ad-mirar1 = mirari (rem magnificam)

marnmor -oris n = materia, ex qua signa et
columnae sunt facta

superare = vincere

caeruleus -a -um = caell seréni colore

sibi Pygmalion1t



sacrificare = bovem/ovem/porcum occidere
et ded dare
orare = postuldre aliquid ab aliquo / a dels

ponere posuisse positum
au-ferre abs-tulisse ab-latum < ab-ferre

did = per longum tempus | flére -&visse

quae: puella

tergere -sisse -sum

uxorem ducere = uxorem suam facere

Virginia -ae f

Virginius -1 m

Claudius -1 m

in-vidére + dat = inimicus esse ob bonum
ali€num

rapere rapuisse raptum = (impeti factd) ca-
pere et sécum ferre

raptam ad se dicT iussit: eam rapere etad s€
dict iussit

imperatum -1 n = quod imperatur
orare = (voce flenti) postulare aliquid ab

aliqud

currere cucurrisse

pro prp + abl; pro Virginia = in locd Virginiae

audgére ausum esse (perf dep)

FABVLAE SYRAE

vivam aspiciendi, dedrum templa adire solébat ad sacrifi-
candum et deds deasque Orabat: speérabat enim flendo s€ de-
orum animos mollire posse; neque enim quisquam, nisi deus,
ill1 signd vitam dare poterat.

Olim, postquam domum rediit, in cubiculum intravit, ubi
pulcherrimum illud puellae signum posuerat. Niallum tamen
signum vidit! Aliquem igitur illud abstulisse putavit, atque
considéns diu flévit. Subitd tamen formdsissima fémina ad
eum accessit, quae aureds capillds, caeruleds oculds, labra
rubra habeébat; quae Pygmalioni ex sella sua surgenti, “Non
iam signum’ inquit, “sed puella véra sum.” Pygmalion tersit
lacrimas et laetissimus puellam complexus Gsculatus est. Post

brevissimum verd tempus eam puellam uxorem duaxit.

2. Virginia

irginius vir RGmanus fuit, qui pulchram filiam habébat,
Vn(’)mine Virginiam, quam valdé amabat. Ipse quoque a
filia sua amabatur.

Olim, dum per vias ambulant, vir malus at dives, nomine
Claudius, qui magnam peciiniam multdsque servos habébat,
eds vidit. Claudius, quamquam dives erat, tamen Virginid
invidébat, quod eum laetum esse atque pulchram filiam ha-
bére videbat. Qua deé causa consilium eam rapiendi excogita-
vit. Vocavit igitur servum et “Vidé€sne” inquit, ‘“Virginiam,
pulchram illam virginem?” Cui servus “Ita, domine,” inquit,
“vided: mihi quoque pulcherrima vidétur esse.” Claudius igi-
tur puellam raptam ad s€& diicT iussit, dicéns: “Curre, atque
puellam raptam ad meé statim duc!”

Servus imperata domini statim fécit; puella rapta clamabat
et servum Orabat, qul tamen eius vocem audire non videba-
tur. Quamquam multt in via ambulabant, némo ad iuvandum
cucurrit: nam omnés Claudium timébant, cuius saevissimum
servum bene noverant: neque quisquam paratus erat ad mo-
riendum prd Virginia.

Patr1 vero filiam raptam esse nuntiaverunt; qui statim ad
Claudium accédéns clamavit: “O Claudi, quid est hoc? Quo-

modo filiam meam rapere ausus es? Nullum enim malum tibi
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AD CAPITVLVM XXV1

feci, et filia mea virgd proba est. Redde igitur statim eam, si
vir es bonus.”

Claudius autem ridéns “O Virgini” inquit, “ipse divitissi-
mus sum, tl autem pauper; ego multds servos habed, qui mé
défendere poterunt, s1necesse erit, ti véro nillos: abi, stulte
senex: t€ enim contemnd, neque clamores tuds cird.”

Quibus superbissimis verbis auditis, Virginius, gladio sub
pallid occultatd, ad filiam suam accessit, dicéns Claudid sé
ultimum eam complecti velle: gladium verd in corpus eius
mersit atque interfécit. Dum igitur puella humi in sanguine
suo 1acet, “Filia mea” clamavit Virginius, “numquam ancilla
tua erit, quamquam td multds servos habeés, ego niillos!”

Cum primum autem Romani Virginiam mortuam vidérunt
atque totam rem, ut facta erat, audivérunt, Claudium com-

prehénsum ad mortem mitt1 iussérunt.

3. Europa

Eurc‘)pa bona et pulchra virgd Graeca fuit. Quae, dum cum
alits puellis in campd ludit, currit, pilam iacit florésque
carpendd délectatur, subitd magnum et album taurum vidit.
Quem cum primum conspexérunt, amicae eius perterritae
fugérunt clamantés.

Taurus autem non saevus esse vidébatur: itaque Eurdpa,
quae minimé& metuébat et taurum propius videndi cupida erat,
ad eum accédéns mani sua tetigit. Taurus mugivit; Europa
verd herbas ex campd carptas taurd dedit, qui eas edendo lae-
tabatur.

Deinde Eurdpa, audacior facta, latum tauri tergum specta-
bat atque mant sua tangébat. Tandem in eius tergum ascen-
dens considit et “O amicae, venite, et mé spectate!” inquit,
“videéte meé in taurl tergd sedentem!”

Statim autem taurus, qui humi iacébat, surgéns ad maris
oram currere coepit. Europa clamavit perterrita; amicae eius
flentés et lacrimantés, in Iftus ad adiuvandum cucurrérunt,
neque veérd Eurdpam, quae taurd vehébatur, consequi po-
tuérunt: taurus enim, camp® relictd, Oceanum petivit atque in

magnods maris fliictlis intrans natabat.

senex senis m = vir anndérum plis quam LX
contemnere = parvi pretil putare

superbus -a -um = qui alids contemnit

ultimum adv < primum

com-prehendere -disse -€nsum < cum + pre-
hendere | compreh&nsum ad mortem mittt
iussérunt: eumn comprehendere et ad mortem
mitt] iussérunt

Eurdpa -ae f

minimé: niallé modo

tangere tetigisse tactum | eum tetigit
miugire -ivisse = ‘mi’ facere
carpere -psisse -ptum

carptas dedit: carpsit et dedit

currere cucurrisse

relinquere -liquisse -lictum
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AD CAPITVLVM XXVI

Postquam ver6 in altum pervénérunt, “Non taurus” inquit,
“sed Iuppiter, dedrum hominumque pater sum. NOl1 autem
timére: non enim malus sum, neque tibi nocére vold; nam
non nocendi causa, sed amore tul captus t€ rapere constitui.”

Eurdpa igitur, quae initid vald€ metuerat, timdrem suum
déposuit, neque iam flebat. Mox vé€rd ad novam terram
pervénérunt, ubi taurus, puella déposita, ad divinam suam
formam rediit. Post breve tempus Eurdpam uxorem duxit et
eam terram, ad quam simul cum ea pervénerat, Europam ap-

pellavit.

4. Corné€lia

omeélia bona et proba fémina Romana fuit, quae duds
Chabuit filids, quorum alter1 Tiberius, alter1 Gaius
ndomina erant. Filids Comélia valdé amabat, atque ab iis
amabatur.

Olim fémina R6mana, ndmine Tullia, Coméliam visit, cu-
pida drmamenta sua ostendendi; quae, superbé monstrans
gemmas, quas in digitis et in colld gerébat, “Multas” inquit
“novas et pulchras gemmas habed, quae meé valde delectant:
specta! Aspice hos anulds, has lineas margaritarum, has gem-
mas pretidsas, quas mihi vir meus magna peciinia €mit. Quam
pulchra sunt haec dmamenta! Nonne te de€lectant hae gem-
mae?”’

Comeélia vérd quae tam superba verba audiendd non lae-
tabatur, gemmas aspiciéns respondit: “Ita est, 0 Tullia: mihi
enim pulchrae videntur esse gemmae, quas maritus tuus tibi
emit: certé ille valde t€ amat. Ego quoque tamen pulchras
gemmas habed.” “Ain’ veéro?” ait Tullia, “O mea Comélia,
ostende mihi pulchras has gemmas tuas! Studidsissima enim
sum eas aspiciendi!”

Comeélia igitur surgéns vocat: “O fili1, venite hiic!” Tibe-
rius et Gaius, matris voce audita, accurrentés in atrium in-
trant. Quds Comeélia digitd monstrans, “Ecce” inquit,
“gemmae meae: filil enim mel 6rmamenta mea sunt: nillas

alias gemmas cupid.”

per-venire -vénisse = advenire

noceére -uisse + dat < iuvare

nom ti, gen tul | rapere rapuisse raptum
= capere et sécum ferre
metuere -uisse

deé-ponere -posuisse -positum; d. timdrem =
désinere timére
divinus -a -um < deus

uxorem diicere = uxorem suam facere

Comélia -ae f

Tiberius -1 m

Tullia -ae f
visere visisse visum = visum ire

superbus -a -um = qui alios niillTus pretiT esse
putat

pretiosus -a -um = magni pretil

11



Tarpéia -ae f

Sabini -6rum m p!
Latium -1 n

strénuus -a ~-um = fortis, impiger

7TV
=

armilla -ae f

\~7epRoma -y
3

LATIVM

Inferum

noctli adv = nocte | ex-Ire -iisse

per-venire -vénisse = ad-venire

in-gred1 -gressum esse = intrare

vincere vicisse victum | praeda -ae f= rés
quae in bells ab hostibus capiuntur
in-cendere -cendisse -cénsum = igni dare

pretidsus -a -um = magni pretil
au-ferre abs-tulisse ab-latum (au- < ab-)

praemium = quod datur pro ré bene facta

op-primere -pressisse -pressum < ob + pre-
mere

iacére -cuisse

12
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5. Tarp€ia

Glim Sabini, qui in Latio habitabant, magnd exerciti
ROmands, hostés suds, oppugnaveérunt. Qui quidem,
portis clausis, urbem suam défendere conabantur.

Sabini vero, fortissimé pugnantés, urbem paene c€pérunt.
ROmani, qui strénuil milit€s erant,
galea -ae f

breves gladids, galeas ex ferrd factas,

longas hastas gerébant, quibus semper

parati erant ad pugnandum; at Sabini
quoque optima arma habébant. In bracchid sinistrd vérd, qud
sciita tenébant, armillas aureas gerere solébant.

Tarp€ia, quae improba et mala puella Romana fuit, ea
Sabindorum omamenta, quae procul ex Romae moeniis in sole
licentia conspexerat, habére cupiébat: €1 enim pulcherrima
esse vidébantur.

Quoniam igitur cupidissima facta erat illud aurum ha-
bendi, nocti ex urbe exiit, quia Sabindrum castra petere vo-
lebat. Postquam illiic pervenit, “O Sabini” inquit, “‘s1 mihi
dabitis ea, quae in bracchiis sinistris geritis, statim vObis
portas aperiam et viam monstrabd, qua in urbem ingredi po-
teritis.”

Itaque Sabini, qui cupidissimi erant urbem expugnandi,
Tarp&iam seciiti, ad portas urbis pervénérunt, quas Tarp€ia
statim aperuit. Host€s, in urbem ingressi, impeti in ROmanods
factd, brevi eds vic€runt atque magnam praedam cépérunt.

Postquam multdos hominés interfécerant, domds incende-
rant, drmamenta, nummaos et alias rés pretiosas abstulerant,
iam fessi pugnandd, et studids in patriam suam revertendi,
Tarp€iam praemium exspectantem apud portas conspexérunt.
“O Tarp€ia” dixérunt, “quamquam mala et improba fémina
nobis videris esse, dabimus tamen, ut polliciti sumus, ea,

'J’

quae in brachiis nostris sinistris gerimus!” Tarp€ia laeta ad
milit€s accessit; qui quidem rident€s in eam ndn armillas, sed
gravissima sua sciita i€cerunt! Tarp€ia, multis sciitis oppressa,

ad terram cecidit et mortua ibi iacuit.
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AD CAPITVLVM XXVII

1. Minos

1nods réx, qui Crétam Insulam regébat, ibi magnam et
Mpulchram régiam, multds servos, magnam peciiniam
habeébat; itaque superbus factus erat, atque deds omneés sibi
faveére putabat s€éque ab iIs omnia petere posse. “MEe prae
céteris mortalibus beatum esse cénsed: del enim mé amant;”
inquit, “s1 enim a deis petd ut mihi ddonum dent, statim donum
ad mé& mittunt.”

Olim, multis hominibus spectantibus, ambulatum exiit et
Oram maris petivit; ibi v€rdo Neptinum talibus verbis oravit:
“O Neptiine” inquit, “0rd t& ut pulchrum taurum ad meam
1nsulam mittas, quem tibi, marium omnium ded qui magnds
flicths excitas tempestatésque seédare soles, sacrificabo!”

Neptinus ex fundd maris eum drantem audivit et pulcher-
rimum magnumgque taurum ad Tnsulam Cr&tam misit, quem
sacrificari iussit.

Minos, ad taurum accédéns, eum magna cum ciira specta-
vit: postquam veérd vidit taurum pulcherrimum esse, noluit
tam formosam béstiam Neptiind sacrificare; servos igitur
suos id facere prohibuit, edsque iussit alterum taurum ex sta-
buld sud ad maris oram addiicere: “O servi” inquit, “vobis
imperd ut taurum minus pulchrum ex stabuld med stimatis:
curate tamen ut coldre sit similis huic, quem Neptunus misit.”

Vix haec dixerat, cum servi, qui sevérum atque superbum
régem timébant, quam celerrimé potuérunt imperata fécérunt:
itaque ad stabulum cucurrérunt unde alterum taurum ad litus

diaxeérunt. Quo sacrificatd, Minos servos iussit sacrum tau-

régia -ae f= domus régis

superbus -a -um = qui alids niilltus pretiT esse
putat

favére + dat = bene velle

petere (ab aliqud) = poscere

sédare « turbare

sacrificare = bovem/ovem/
porcum occidere et ded dare

fundus -1 m

stabulum -T n = locus qué pecora nocte
redeunt
ad-diicere

similis -e (+ daf) = qui 1dem esse vidétur

imperatum -1 n = quod imperatur

currere cucurrisse

13



parare; sibi p. = suum facere

intel-legere -€xisse

largir1 -Ttum esse

€-mittere
inféstus -a -um = ad
pugnam paratus
horrendus -a -um
= terribilis

funis -is m

periculum -1 n | liberare = liberum facere
donec = dum, Gisque ad tempus qud
Herculés -is m = lovis filius, deus Graecus

Latona -ae f

régina -ae f= régis coniiinx

Olympus -1 m = mons Graeciae, ubi del
habitant | ex-pellere -pulisse -pulsum
expulsam misit expulit et misit

optare = cupere delphinus

per-movere -movisse -motum
fundus -1 m (v. pag. 13)

ef-ferre ex-tulisse &-latum (< ex-)
delphinus -1 m

dorsum -1 n = tergum béstiae

vehere véxisse vectum

ex-ponere -posuisse -positum

14

FABVLAE SYRAE

rum, quem Neptiinus miserat, ad sta-
bulum agere atque ianuas claudere:
“Nunc magna cira facite, ut némo
hunc taurum videat: imperd vobis ut
eum bene in stabuld occultétis.” Dein-
de rex, laetus quod tam pulchrum tau-
rum sibi paravit, ad régiam suam rediit.

Neptiunus tamen facile omnia intel-
1exit, quae réx fecerat. Iratus igitur ad
oram maris vénit; ad stabulum cucur-
rit, et, 1ianua aperta, suum vidit taurum
“O

MinoGs!” exclamavit, “meé fallere vo-

in stabuld inclasum. improbe

Herculés

luisti! Efficiam igitur ut pulcherrimus ille taurus, quem tibi
largitus eram, in saevum monstrum miatétur!”

Haec verba lociitus, ex stabuld taurum, qui ferocissimus
factus erat, @misit; qui, in homin€s impetum infeéstis cor-
nibus suis faci€ns, multds virds multasque féminas hor-
renda morte interfécit. Incolae perterriti, quamquam fa-
nibus et hastis Git€bantur, taurum hiic et illiic currentem ca-
pere non poterant; nec € talt periculd liberati sunt, donec
Herculés, qui in Crétam vénerat, illam saevissimam

béstiam tandem cépit.

2. Latona

Lﬁténa dea fuit, quam Itind, dedrum régina, non amabat;
itaque dé Olympd expulsam in terram misit, ubi ipsa
maeréns per campos silvasque errabat. Ad 6ram maritimam
Latona postremd adveénit, ubi sic Neptinum oravit: “O
Neptine, o6ro t€ ut me in insulam feras in medid mari sitam:
optd enim ut ibi ratam Iindnem tandem effugere possim!”
Neptiinus, eius precibus permotus, parvam nsulam ex
Oceani fundo extulit; tum delphinum ex altd mari ad
Latonam misit, qui eam in dorsd sud sedentem a Iitore maris
isque ad parvae illius Tnsulae 6ram véxit. Ibi vé&ro delphinus
eam exposuit; quae ab humili Iitore in alta saxa ascendit, unde

prospiciéns totum mare circa insulam spectavit.
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Latona et agricolae in magnas ranas converst
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animadvertere -vertisse

nasci natum esse: mater parit, liberi nascuntur
Apolld -inis m, Diana -ae f

sitire = bibere cupere
ésurire = €sse cupere

curTere cucurrisse

ap-propinquare + dat (< ad-) = prope venire

parére -uisse
némo, dat némini

aer, acc Gr aera
comminis -e (+ dat) =ndn tnius sed omnium
petere (ab aliqud) = poscere

infantés bracchia
tendunt

tendere

movére movisse métum
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FABVLAE SYRAE

Locus erat amoenissimus; Tnsula autem non fixa stabat, sed,
tamquam navis, modo hiic modo illtic fluctibus iactabatur.
Latona verd in Insula quae movebatur vivere ndlébat.

Iuppiter igitur, postquam hoc animadvertit, d€ alté Olympo
deéscendit atque caténis ferreis Insulam ad maris fundum
vinxit.

Latona ergd in ea nsula habitavit, sed, quod sola erat, Tup-
piter filium et filiam el dedit. Ita nati sunt Apollo et Diana,
Latonae liberi, quds ipsa valdé amabat; neque iam ab Insula
discédere volébat: at inde quoque necesse fuit fugere: nam
[tind eam persequébatur.

Duds igitur Infant€s, qul nondum ambulare poterant, in
sinii sud portans per varias terras errabat et valde fessa erat.
Quamquam Vero sitiebat et €suri€bat, neque aquam invenire
poterat, neque quisquam cibum €T largir1 volébat: omnés enim
Itindonem 1ratam metu€bant.

Olim, dum ambulat, subitd parvum lacum haud procul a
via vidit, ad quem laetissima statim cucurrit. Agricolae vero,
qul frimentum in campis metébant, postquam eam
conspexérunt ad lacum currentem: “Abi!” clamaveérunt, “Nol1
aquae appropinquare! Nisi statim discédés, cirabimus né
aquam illam bibere possis!” Quibus autem clamantibus
Latdna non paruit, et lacum peténs: “Cur mé prohibétis
aquis?”’ inquit, “Omneés liberé aquis Utuntur. Natiira n€mini
dedit sdlem, nec aera, nec aquam: dona sunt omnibus com-

miinia. Orans tamen a vobis petd

ut meé aquam haurire sinatis; nolo
enim in laci lavare membra: tan-
tum bibendi cupida sum, quo-
niam 0s est valdé siccum et vix
loqui possum. Ord igitur vos ut
aquam mihi ad vivendum ne-
cessariam détis. Nonne hi quoque
Infant€s vos movent, qui ex meod
sint ad vOs bracchia tendunt?”

Agricolae verd illi, qui ab aqua eam prohibére volébant,

his verbis niillo modd moti sunt, sed, falcibus suis in campd
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relictis, ad lacum ips1 quoque cucurrérunt, atque aquam pe-
dibus manibusque turbare coeperunt. Tunc Latona, quae
aquam sordidam iam bibere non poterat, deds deasque his
verbis oravit: “O dei boni, s1 soror vestra sum, ac mé adhiic
amatis, ciirate ut hi improbi agricolae, qui mé ab aqua prohi-
buérunt, severé ptiniantur!”

Quibus verbis auditis, Iuppiter, dedrum omnium réx, agri-
colas illés pravos in magnas ranas convertit. Hanc ob cau-
sam etiam nunc ranae semper apud aquam aut in aqua ipsa
vivunt.

3. Phnxus et Hellé

Athamﬁs Graecorum réx fuit, qui, postquam eius uxor
mortua est, alteram féminam, ndomine Inénem, in ma-
trimonium duxit, quia parvum filium et parvam filiam
habébat, quds ipse alere non poterat.

In6 autem, cum primum in régiam 1vit, neque puerum no-
mine Phrixum neque puellam némine Hellén amavit edsque
ex régia ad parvam casam quae in silva sita erat, misit, ubi
tamen Phrixus et Hell€ laett habitabant. Cotidi€ enim, gallo
canente, € lectis surgébant, mala edébant et lac bibébant, ac
postea € casa in silvas et collés currébant, ubi parvas oves In-
sequentes vel flores carpentés liidere per multas horas pote-
rant. Vesperi verdo € silvis collibusque ad parvam casam
redibant, ubi cénam parabant. Tum dénique fessi in cubicu-
lum 1bant, ubi dormiébant.

Saepe v&rd noverca € régia venire solébat edsque specta-
bat liidentés. Ind autem non gaudébat quod- vidébat puerum
puellamque tam laetds esse, iisque invidébat: “NOl0 1am
videre hos puerds tam laete viventes. Curabd igitur ut Phrixus
moriatur; profectd enim hoc modo efficiam ut soror quoque,
post eius mortem, miseram vitam habeat.”

Phrixum igitur & casa ad régiam arcessere eumque interfi-
cere constituit. Mercurius tamen, mald hoc consilid cognito,
aureum arietem, qui duas alas habébat, dé caeld misit; qui,
cum primum ad eum locum pervenit, ubi puer et puella ha-

bitabant, 2 Phrixd conspectus est.

re-linquere -liquisse -lictum

turbare = turbidum (: sordidum) facere

pro-hibére -uisse

con-vertere -tisse

rana -ae

Phrixus -1 m | Hellg -&s, acc -én f
Athamas -antis m

In6 -6nis f | matriménium -1 n; in matri-
monium diicere = uxérem suam facere

regia -ae = domus regis

casa -ae

n-sequil = sequl

parare = paratum facere

noverca -ae f= uxor patris (quae mater
non est)

invidére + dat = inimicus esse ob bonum
aliénum

mori -10r «> vivere

per-venire -vénisse = advenire
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carpere carpsisse carptum
praebére -uisse -itum = dare

in-sidére

dorsum -i n = tergum béstiae

re-linquere -liquisse -lictum
longinquus -a -um < propinquus

dé-1abT1 -lapsum esse

Helléspontus -1 m

draco circum arboris truncum sé volvéns

dit = per longum tempus
flére -&visse

Colchis -idis f
ex-ponere -posuisse -positum | sacrificare =

ovem /boveny porcum occidere et de dare
vellus -eris n 2y

quercus -is f Y=
dracd -6nis m

truncus -1 m | volvere =
circum (in orbem) vertere
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FABVLAE SYRAE

Puer igitur, nihil timéns, ad arietem accessit, eique herbas
dé campd carptas praebuit. Ari€s ndon erat saevus; ergo
Phrixus, audacior factus, in béstiae tergum ascendit et laetus
clamavit: “O Hellg, exi € casa, et spectd mé in tergd arietis In-

'7’

sidentem!” Helle, fratris voce audita, statim € casa curréns
exiit; neque ipsa metuit arietem, sed acc€deéns in eius dorsum
ascendit ibique post fratrem consédit.

Ari@s vero aureus siirsum supra humum sé levavit et ex ed
locd, ubi sita erat puerdrum casa, €volavit. Mox puer et puella
Graeciam reliquérunt, et supra mare volantés longinquas
terras petiverunt. Hellé autem déspiciéns magnos flictas infra
s€ vidit; puella perterrita dé arietis dorso délapsa est; dum
vero cadit, “O frater,” clamavit, “ord té ut auxilium mihi
feras!” Deinde, quatiéns bracchia et criira d&¢ summo caeld in
mare cecidit ac mersa est, neque frater eam servare potuit. Ea
maris pars, in qua Hellé mersa est, a ndomine eius ‘Hellés-

pontus’ vocatur.

K4

Mare Ponticum

Thracia

ke
wutigs 2
* ’\l:‘““*

et

Cyprus ?

Frater diu flévit; ipse tamen non cecidit, sed usque ad

",
"

Asiae terram volavit, quae Colchis appellatur. Ibi ari€s pue-
rum exposuit, qui bestiam deis sacrificavit. Tum aureum eius
vellus ad Colchidis régem portavit, qui: “Curabd” inquit, “ut
hoc vellus aureum in ramo altissimae quercts ponatur, quae
in silva prope régiam est.” Dracd véro saevus, qui in silva
vivébat, circum arboris truncum s€ volvéns vellus per multos

annos custodivit.
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4. Comatas Comatas -ae m
Comﬁtﬁs servus fuit, qui in Graecia habitabat, et cotidié ca- capra -ae f
160 pras ovésque domini, quae in collibus et campis pascéban-

tur, ciistodiébat. Oves albae et nigrae in campis herba opertis  operire -uisse -rtum
currebant herbasque carpébant. Nocte silentl liina et plirimae
stéllae in caeld serénd laceébant; oves dormiebant; Comatas vero
non dormiébat, sed in altd saxo sedéns, dum oveés cistodit,
165 lunam et st€llas in caeld sine niibibus liicent€s spectabat.

Subitd autem novem pulcherrimas puellas vidit, quas sta-

intel-legere -exisse
Miisa -ae f

scribendi, saltandi. Quae, Comata tacente atque spectante, lae-  saltare = arte salire et membra movére

tim intellexit novem Misas esse, deas artium canendi,

tae in campis currébant, saltabant, cantabant.

170 Tandem Miusae ex campis illis amoenis ad Olympum, ©Olympus -i m= mons Graeciae, ubi deT et
. . . Misae habitant
deorum domum in altd monte positam, rediérunt. Snere posuisse positum
p > p p p

Mane, sOle oriente, Comatas parvum haedum captum € haedus-im
grege in templd super aram Misis sacrificat easque Orat ut  ara-ae f | sacrificare = ovem/bovem/porcum
. L. L. . . . occidere et deis dare :
illud sacrificium accipiant. Dominus autem gregis ex urbe in  sacrificium -1 n < sacrificare

175 praedium suum veénit, quia voluit aspicere agricolas et

pastdorés suds qui in agris et campis opus faci€ébant. Cum

primum gregem suum conspexit, oveés et capras numerare

coepit. Postquam verd haedum abesse animadvertit, servo ar- Z‘::;g‘:;’:r;irl‘;'se"?tﬁﬁe
cessito, “O improbe serve,” inquit, “ubi est haedus meus? Of-

180 ficium tuum est ciirare né uilla ovis néve ulla capra désit! Ego
ciirabd né posthac neglegéns sis néve dormias!”

Comatas verd perterritus, ad pedés domini sé proiciéns, “O
domine,” respondit, “0rd t€ né sevéré meé punias: nam in ara
haedum sacrificavi Musis, quae in campis tuis laetae saltabant.”

185 Dominus autem iratissimus primum baculd servum ver-

berare volébat, deinde vero in cubiculum duxit, ubi magnam

habébat arcam, in quam miserum servum inclisit. Comatas arca -ae f
ibi vix spirare poterat, neque cibum neque aquam habeébat.
Quoniam igitur s&€ moritiirum esse sentiébat, “O Miisae,” in- mori «» vivere

190 quit, “0rd vos, propter quas talia 2 domind med patior, ut mé

a morte servétis horrenda!” horrendus -a -um =
_ _ _ _ o _ = terribilis L= = -
Miisae ex altd Olympd eum drantem audiverunt, et apés ad e

IS€ i i = . fima -ae £~~~ — o= >~
arcam miserunt, quae, 1 cubiculum per parvam rimam I1n- . - _ _
in-gred1 -gressum esse «+> &-gred1

gressae, in arcam intravérunt et Comatam melle alu€runt. alere -uisse
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dit = per longum tempus

Coro0nis -idis f

Apoll6 -inis m = deus lucis et artis canend1

Olympus -1 m
habitant

ex-0mare = ornare

20

mons Graeciae, ubi dei

FABVLAE SYRAE

Apés igitur cotidi€ venientés mel servo in arca incluso fere-
bant, qud eum a morte servabant. Neque dominus eas, quae
tam parvae erant, animadvertébat.

Tandem dominus, putans servum, qui tam dil in arca clau-
sus erat, iam mortuum esse, eam aperiri iussit. Arca tamen
aperta, valdé miratus est, quod servum ndon mortuum, sed
vivum et bene valentem inveénit! “Ciir non mortuus es?”’ roga-
vit. “Musae” respondit Comatas, “apeés cotidi€ mittebant,
quae mihi mel suum ferébant, qudé corpus meum alébam.”
“Ex1 ex arca!”, inquit dominus, “S1 enim Miisae t€ amant, té
interficere nolo.”

Comatas laetus ex arca exiit; tabernam igitur petivit, in qua
haedum émit, quem Misis sacrificavit, quia eum a certa

morte servaverant.

5. Coronis

oronis pulchra fuit puella quae in Graecia habitabat.
Apolld, qui in silvis et agris errabat, cum primum eam
itsdem in locis laet€ lidentem conspexit, statim amare coepit.

Accessit igitur ad puellam et, amdrem suum fassus, sic
loqui coepit: “O Cordnis,” inquit, “Ord té ut mé audias: ego
t€ amd; pulchrior enim dea mihi videéris esse!”, verbisque
magnificis eam laudabat.

Coronis autem, quae improba fuit puella, “Ego quoque”
inquit, “t€ amo, 6 Apolls; ord igitur t€ ut mé amare pergas,
néve umquam meé déseras!” Occultavit veérd s€ alium amare
virum. Deus tamen, qui hoc plané ignorabat, laetabatur quod
talia verba ex formosissima virgine audiébat, atque, Coroni-
dem vidére cupiéns, cotidié dé summd Olympd descendere
solébat.

Corodnis igitur Apollinem in silva exspectabat: gaudébat
enim vald€, quod deus pulcherrimas gemmas ferébat, quibus
et digitos et collum et bracchia drmare poterat. Quoniam verd
Apolld illis 6Grnamentis eam gaudére animadvertébat, “O mea
Cor0nis,” aiébat, “noli timére: nam ciirabo ut cotidi€ novis
gemmis novisque margaritis corpus tuum formdosissimum

exornéetur.”
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Apollo, mortua Coronide, albas corvi pennas in nigras convertit
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corvus -1 m

odisse «> amare (0derat «» amabat)

paenitére -uisse; eum paenituit facti sui: do-
luit quod ita fécit

carpere carpsisse carptum

herbas carptas dare conatus est: herbas carpsit
et dare conatus est

fristra adv; frustra conatus est  conatus est,
neque Verd potuit

convertere -tisse
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FABVLAE SYRAE

Apolld autem etiam corvum habé&bat album, qui eum valdé
amabat, puellam verd dderat. Dum igitur Cordnis et amicus
eius in silvis errant atque inter s€ 0scula dant, corvus, qui €ds
conspexit, statim ad Apollinem volavit et, “O Apolld,” in-
quit, “ t&€ monére vold, né crédas puellae amorem suum fa-
tenti. Coronis enim non té, sed alium virum amat: nam malam
illam puellam cdnspexi cum amicd sud in silvis errantem et
lidentem. Si vis, clirabo ut té ad eam cum amico ambulantem
diicam.”

Apolld Tratus ex aurea sella, in qua sedébat, surgéns, dé
Olymp0 déscendit et ad silvas iit.

Cum primum veérd puellam vidit, sagittam in eam misit
atque interfécit: at continud facti sui eum paenituit. Postquam
enim eam mortuam et humi iacentem vidit, tristis subito fac-
tus ac maeréns, herbas, quibus aegros sanare solébat, carptas
€1 dare conatus est. Fristra tamen: nam puella mortua in san-
guine sud iacébat.

Tunc Apolld corvum ad s€ vocavit et, “Improbe corve,”
ait, “Coronis mea mortua est! Td hoc voluisti!” Avem igitur
plnire constituit: itaque albas eius pennas in nigras conver-

tit. Hanc ob causam nunc omné&s corvi nigri sunt.
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1. Atalanta

uit 6lim pulcherrima puella, ndmine Atalanta, cui plirimi
Fviﬁ, qui eam ita amabant ut uxdrem diicere vellent, multa
et pretidsissima dona ex variis orbis terrarum partibus ferre
solebant. Atalanta autem nillum ex illis viris amabat nec
dona edrum accipere volébat; qui verd, cupidi eam uxdorem
diicendi, iterum iterumque saliitatum adibant eiusque
pulchritidinem verbis magnificis laudabant. Hoc igitur
consilium eds dimittendi causa excogitavit: virdos omneés, qui
eam uxorem petébant, ad c€nam apud s€ vocavit.

Postquam omnés adfu€runt, servi vinum in pocula fudérunt,
quod vird, qui parati erant ad audiendum, cupidé bibérunt. Dum
VvErd cibum in mensa appositum siimunt, Atalanta “O vir1,”
inquit, “dsque ad hunc diem nillum maritum habére volui,
neque quisquam efficere potuit ut meé uxdorem diiceret
nolentem. NOn ignoratis tamen mé tam celerem esse in
currendd ut n€md wnquam mé currentem adhiic consequil
posset. ST igitur m€ in matrimdnium diicere cupitis, parati
estote ad currendum: ita currite ut meé vincatis, s1 potestis! Sin
Verod ipsa vincam, continud faciam ut interficiamini!”

Haec verba lociita, servos arcessivit, qui locum ad
currendum idoneum ostend&runt, cuius in ultima parte duo
saxa magna posuerant. Omneés valdé timébant: nam, etsi bene
artem currendi didicerant, sci€bant Atalantam vento celerius
currere, neque facile vinct posse; eius tamen pulchritiidine
capti, ac speérantés s&, dils iuvantibus, eam uxorem diictiirés

esse, quamquam perterriti, currendo vincere conarl voluérunt.

Atalanta -ae

uxorem diicere = uxorem suam facere

pretiosus -a -um = magni pretit

vinum in poculum funditur

petere = postulare (cupide)

c€na = cibus qui circiter hora néna vel decima
stimitur

fundere fudisse fusum

bibere bibisse

ap-ponere -posuisse -positum (< ad-)

matrimoénium -1 n: in matrimoénium dicere =
uxorem suam facere

arcessere -1visse

idoneus -a -um = conveniéns
ultimus -a -um < primus

ponere posuisse positum
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Hippomenés -ae m Gr (acc -&n, voc -€)

iuvenis -1s m = vir circiter XXX annérum

tuba -ae

cordona

interea = interim | currere cucurrisse
méta -ae f saxum, qud finis currendl

significatur

corona -ae f

vincere vicisse victum | hominés victl

horrendus -a -um = terribilis

victor -0ris m = qui vicit
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FABVLAE SYRAE

Sedebat haud procul ab ed locd atque forte, ab altd colle
prospiciéns, virdos illos ad currendum paratds spectabat
adul&scéns nomine Hippomeneés, qui, cupidus eds propius
aspiciendi, sine mora ad campum accessit qud omneés
currendi causa convénerant.

Postquam autem audivit compliirés ex illis adul€scentibus
ad mortem certam 1re, “Nimis magnum’ inquit, “est huius
amoris pretium! Temerarili mihi h1 omnés iuvenés videntur
esse, s1 vera sunt, quae dé Atalantae celeritate narrantur!”

Cum primum veérd pulcherrimam puellae faciem et
formosissimum corpus, posita veste, vidit, tam multum eam
amare coepit, ut spéraret néminem currendd eam consequi
posse: ipse enim volébat eius conitinx fieri: nam e1 pulcher-
rima esse vidébatur omnium féminarum, quas umquam
viderat.

Postquam servus tuba signum proficiscendi dedit, omnés
celeriter currere coepérunt: ante omneés, sagitta celerior,
currébat Atalanta; c€ter1 véro, conati eam consequil atque per
longum spatium seciiti, tandem ita currendo fessi fu€runt, ut
alius post alium consisterent et victds s€ esse fatérentur: ex iis
compliirés multis cum lacrimis maer€bant; nam sci€bant sé&
ad certam mortem missum 111.

Atalanta interea tam celeriter cucurrit ad métam, quo prima
perveénit, ut alae in pedibus eius esse vidérentur. Eius caput
cordna cingitur; victl sine mora interficiuntur. At quamquam
i1 ad horrendam necem miss1 erant, Hippomeneés sine timore
mortis in conspectum puellae veénit et “Cur” inquit “facilem
gloriam quaeris vincendo débilés virds? ME vincere conare!
S1 victor erd, non dolébis quod a tantd tamque fortl vird
superaris.”

Eum haec dicentem Atalanta intu€batur: quae, cum
primum eum conspexit, a tam pulchrd aduléscente sé victum
111 speravit et “Quil deus” inquit ‘“tam saev€ cupit istum
perdere, ut eum cogat mé uxorem petere vitae periculd?
Discéde dum potes, puer, et vitam serva! Omnés puellae
cupient t&€ maritum habére! Cur tamen s1 dé tua morte cogitd

animus meus ita turbatur, tot viris iam ante occisis? Ah, miser
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Dum Atalanta consistit malum capiendi causa, Hippomenes ad metam currit
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a-mittere « accipere

cursus -us m < currere

ad-iuvare = juvare

Olympus -i m = médns Graeciae, ubi dei
habitant

vélociter = celeriter

properare = celeriter ire

pelle moram nol1 consistere

praeter-ire -ivisse/-iisse -itum

relinquere -liquisse -lictum

brevi (tempore)
consistere -stitisse

re-stare reliquus esse

Veturia -ae

Volsci -6rum m pl: hominés quidam qui
Latium incolébant
Coriol1 -6rum m pl: urbs Volscorum
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FABVLAE SYRAE

Hippomené! Dignus eras vita. Unus eras, cuius uxor fierl
poteram!”

Ita loquébatur, nec intellegébat s€ illum puerum iam amare
coepisse. E1 igitur persuadére conabatur, n€ temerarius esset
néve vitam amitteret. Civés verd et ipse Atalantae pater
cursiis qui solébant fierT poscébant, neque moram pati€ébantur.

Hippomenés igitur Venerem, amoris deam, invocavit “O
Venus, adiuva mé, et amorem, quem ti dedisti, defende!”
Audivit Venus haec verba, quae ventus tisque ad eius aurés
tulit; sine mora igitur ad auxilium ferendum déscendit ex
Olympd et ad Hippomenem accessit; neque tamen quisquam
alius eam vidére poterat nisi Hippomengs ipse. Cui dea tria
mala aurea dedit et “Hic sunt” inquit “tria aurea mala. Dum
curris, iace primum malum, deinde alterum, postrémo
tertium. NoOIT timére! Ego, Venus, tibi auxilium feram!”

Tubae signum dedérunt: Atalanta et Hippomenés tam
vEélociter currere coepérunt, ut edrum pedes vix terram
tangere vidérentur. Civés clamabant: “Nunc, nunc, propera,
Hippomeneé! Pelle moras: vincés!” Tum Hippomenes Ginum &
tribus malis prompsit et i€cit. Puella ita mirata est, ut, cupida
aureum malum siimendT, brevem moram faceret. Hippome-
nés eam praeteriit; at illa post brevem moram iterum puerum
post terga reliquit. Qui riirsus malum i&cit; puella autem, ut
illud tolleret iterum brev1 constitit; continud vérdo Hippome-
nén consectita est.

Postréma curstis pars restabat; Hippomenés “Nunc” ait
“adiuva mé, 6 Venus, quae haec mihi dona dedisti!” et tertium
i€cit malum. Puella dubitare visa est; at postea cOnstitit
malum capiendi causa: Hippomenés ad métam cucurrit, quam
primus conseciitus est. Victor non modo vitam servavit, sed

etiam Atalantam uxorem diicere potuit.

2. Veturia

‘ Yeturia fuit mater Gail Marcii, prudentissimi ac
fortissim1 vir1, qui, postquam ROmandrum exercitum
contra Volscos diixerat et Coriolds, maximam edrum urbem,

expugnaverat, ‘Coriolanus’ a civibus suis appellatus erat. Ob
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eius magnam gloriam Romani primum Coriolanum valdé

100 laudabant et admirabantur; postea veérs tanta facta est eius
potestas, ut civeés el invidérent eumque ad mortem dicere in\{_ifiére + dat = inimicus esse ob bonum
vellent: ndn tamen ausisunt tam fortem virum interficere, qui ascilg;u;ﬁsum esse (perf dep)

. . — _ .. velle, coni imperf.
patriam ab hostibus servaverat. Imperavérunt igitur ut ex urbe  yejlem vellemus

velles vellétis

disceéderet néve umquam postea rediret. vellet  vellent

105 Ergd Coriolanus, Roma pulsus, ad Volscds confugit, qui  con-fugere < cum-
olim hostés eius fuerant, iisque persuasit, ut Romanorum
urbem oppugnarent. Id multd facilius i1s persuadére potuit,
quod s€ ipsum eds ductirum esse promisit, qui et urbem
ROomam et modum, qud Roman1 pugnare solébant, optimé
110 noverat. “Roma discess1” ai€bat Coriolanus, “ut certam discédere -ssisse
mortem vitarem, ad quam me civés mel mittere volébant; nunc
ipse, vobis iuvantibus, pliirimds civés meds ad Inferds mittam,
ubi umbrae mortudrum versari dicuntur! Animus enim meus
tam 1ratus est, ut nulld alid modo tranquillior fierT possit!”
115 Magnus igitur Volscorum numerus, Corioland duce,
ROomam oppugnavit; castris circa urbem positis, tam multis pénere posuisse positum
pugnis ROmanos vicerunt, ut if, quiin apertls campis nON iam  vincere vicisse victum
audébant cum tam fortibus hostibus pugnare, vellent potius
intra muros sé tenére, unde urbem défendere conabantur.
120 Compliureés diés Volscorum exercitus ita ROmands intra
urbis moenia incliisOs tenuit, ut tandem omni cibd et aqua  tenére -uisse
carérent. Tunc ROomanis necesse fuit 1€gatds ad Volscdorum  legatus - m = nintius
castra mittere: nam spérabant s€ Corioland persuadére posse,
ut saevum consilium oppugnandi patriam mitaret atque a
125 moeniis cum totd exercitd discéderet.
Legati igitur, postquam ad Volscorum castra vénérunt,
Coriolanum multis precibus oravérunt né patriam iam
oppugnaret. Ille v&rd, edrum precibus minim€& motus, i1s Ut  minimé = nilld modd
abirent fratus imperavit, dicéns ‘s€ neque Romanos, a quibus
130 tam indign€ pulsus erat, iam amare, neque d& patria, quae
suos filios laudem ac gloriam merentes tam turpiter € finibus  fines -ium m pl = terra (intra fines)
€iceret, multum curare’; immo dixit ‘eam né ndomine quidem
patriae dignam esse’
Legati, tali responsd acceptd, ad urbem redi€runt. accipere -cépisse -ceptum

135 Postquam veérdo Coriolani verba audivérunt, mirabantur
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senator -Oris m = c1vis notus qui Romae ma-
gnam potestatem habébat

Volumnia -ae

complecti -xum esse

I1berare = liberum facere

Nausicaa -ae

Alcinous -1 m

Phaeaces -um m pl | Scheria -ae f
priiddentia < prudéns

Diana -ae £ lovis filia, Nympharum domina

Nymphae -arum f pl: deae silvarum et fli-
minum

dit = per longum tempus

Ulixés -is m

co-orir1 -ortum esse (< cum-) = subitd orirl
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senatores, et perterritl ac valdé turbati erant civés, periculum
sibi impendéns timenteés.

Tunc Veturia, Coriolani mater, et Volumnia uxor parvos
filios trahéns, ad hostium castra vénérunt, et virum oraverunt
né Romae noceéret néve civibus suis quidquam malr afferret.
Tandem mater, uxor liberique, eius genua complexi ac
lacrimant€s, animum CoriolanT moveérunt eique persuadere
potu€runt ut ab urbis moeniis discéderet: victus igitur edrum
precibus, postquam suds dimisit, Coriolanus agrum
Romanum ab hostium exercitii 1iberavit. Volsci tamen, 1rati,

eum ad mortem dicT 1ussérunt.

3. Nausicaa

Nausicaa fuit pulcherrima puella, filia Alcino1 régis, qui
in Insula Phaeacum, nomine Scheria, magna cum
priidentia régnabat. Olim Nausicaa cum aliis puellis et
ancillis suls in 0ra maritima pila ludebat: illa, sicut Diana
inter Nymphas, omnium formosissima esse vidébatur. Céteris
puellis “Celeriter currite” clamabat, “hiic, hiic pilam iacite!”
Imperabat Nausicaa ut ad s€ pilam mitterent ancillae, quam
deinde ipsa, manis extendeéns, captam ad ancillas versus
iaci€bat. Pila a puella ad puellam volabat, neque umquam ad
terram cadébat, quia puellae tam cupidae erant eam capiendi,
ut cadere non sinerent.

Postquam veérd ditt hoc modo inter s€ magnd cum gaudid
lusérunt, régis filia pilam ad ancillam tam alté i&cit, ut illa
capere non posset; cecidit autem in mare fliictiisque eam ita
s€cum traxerunt, ut mergerétur: itaque puellae simul omnés
tam magna voce clamaveérunt, ut Ulix&s, notissimus ille
Graecorum dux, qui in silva prope litus dormiébat, subitd
excitaretur.

Ulix€s enim, quil multds annds per maria erraverat,
tandem, magna tempestate coorta, tam valdé fluctibus
iactatus erat, ut, nave fracta, in Phaeacum litus €icerétur, ubi,
fessus, longum somnum céperat. Duin vérd illas puellas
spectat, sic s€cum loquitur: “Heu, m& miserum! Qudrum in

terram véni? Quae sunt illae puellae? Utrum sunt bonae et
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probae, an ferdces, saevae atque inhtiinanae? Utrum hiimanus
clamor ad meas aures pervénit, an Nymphae clamaveérunt,
quae in montibus habitant? Quin ipse rem experior? Nam in
tantls tamque multis periculis versatus sum, ut nunc nihil iam
timeam.”

Haec loctitus, € silva égrediébatur Ulix&s; ex arbore
quadam ramum multis cum folits frégit mani, ut partés
pudendas sibi tegeret. Perréxit autem 1re, velut led qui
déscendit dé montibus; niidus et sordidus tamque terribilis
visil erat, ut puellae omnés, cum primum eum conspexérunt,
hiic et illic fugerent animo turbatae.

S6la autem Alcino1 filia mansit: eam enim di1 audacem
feécerant; meti igitur d€positd, stetit, Ulixem spectans, qui ad
eam versus veni€bat.

Ulix&s autem, eam intuéns, nesciébat quid faceret: tandem
vero his verbis eam precatus est: “Utrum dea an mortalis es?
S1 enim mortalis es, beatissiml sunt parent@s, beatissimi
fratrés; profectd edrum anim1i semper laetantur, cum vident te,
quae sicut fl0s es edrum domis pulcherrimus; omnium veérdo
beatissimus ille erit, qui t€ uxorem diicet: nondum enim talem
mortalem videram oculis, neque virum neque mulierem:
formam tuam et pulchritidinem admiror. Her1 € fliictibus
maris, quibus viginti di€s iactatus sum, effugi, saeva
tempestas in hoc Iitus mé pepulit, ut adhiic, fortasse, etiam
hic mala paterer, sicut iam aliis in locis passus sum; ti vérd
adiuva meé: tibi enim primae his in terris occurri: c€terdorum
hominum, qu1 hanc urbem et regionem incolunt, néminem
novi. Urbem vérd mihi ostende, or0 t€, et da vestem ad corpus
tegendum.”

Sic autem respondit candida puella: “Tuppiter suam cuique
partem boni et mali dat; cum igitur mala nobis dat, oportet
pati. Nunc vérd, quoniam ad nostram urbem et terram veénisti,
neque vestimentis, neque aliis rébus egeébis. Urbem tibi
ostendam, in qua pater régnat meus: sum enim ego filia
Alcinoi, Phaeacum régis.”

Arcessivit igitur Nausicaa ancillas, quae perterritae hiic et

illuc fugerant, iisque imperavit ut Ulixem lavarent in fluvio

experlr: (rem) e. = cognoscere qualis sit
(r€s)

versari -atum esse

pudendus -a -um < pudeére; partés pudendae:
partés corporis, quas non decet niidas
monstrare | tegere téxisse t€ctum = operire
pergere perréxisse

manére mansisse

dé-ponere -posuisse -positum = dimittere,
relinquere | stare stetisse

precari -atum esse (< precés) = orare

uxorem diicere = uxorem suam facere

ad-iuvare = iuvare
occurrere -risse

candida: pulchra

bonum -1 n <> malum

eg€re + abl= (1€ necessaria carére)

arcessere -1visse
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similis -e (+ dat) = qui idem esse vidétur
caelum latum (= in caeld 1at5) habitant

optare = cupere

carére -uisse

velle, coni imperf.
vellem vellemus
vellés vellétis
vellet vellent

parare = paratum facere

vehere véxisse vectum
posterus -a -um (< post) = sequéns

Cyparissus -1 m

Apoll6 -inis m = deus
Iticis et artis canend1
7

Tt 4

cervus -1 m

Nymphae -arum fpl: deae silvarum et fla-
minum
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et tunica pallidque vestirent. Ulix&s verd ancillis “State, 6ro
v0s,” inquit “procul, dum ego ipse corpus lavd: nam pudet
meé niida membra ante puellarum oculds ostendere.”

Postquam autem corpus lavit, tam pulcher erat, ut sic
Nausicaa cum ancillis loquer&tur: “Initid quidem mibhi ille vir
foedus esse videbatur; nunc verod diis similis est, qui caelum
latum habitant; 6 ancillae! Némo mihi persuadébit eum non
esse régem quendam, vel fortissimum ducem. Optd ut ille
délectétur hic apud nds manendd, et meus fiat maritus!
Veérum date el cibum, et vinum, ut edat et bibat: diti enim,
crédo, cibo caruit.” Ulixés igitur primum stmpsit cibum,
deinde vérd cum Nausicaa et ancillis urbem petivit, ubi a rége
et régina acceptus est.

Post cénam autem ré€x eum rogavit ut sibi narraret unde et
qudomodo veniret, quo 1re vellet. Ulix&s igitur, qui statim dixit
s€ esse cupidum in patriam redeundi, multis cum lacrimis
tristem fabulam suam omnibus, qui ibi aderant, narravit.

Reéx, tal1 fabula audita, tam motus est animo, ut Ulixem
omnimodod iuvare vellet. Imperavit itaque ut navis pararétur,
qua vectus Ulix&s in patriam suam redire posset. Ergd posterd
die Ulixes omnibus ‘valé’ dixit et navem conscendit, ut
tandem post tot annds domum suam reverterétur.

Nausicaa autem tristissima erat: postquam navis, qua
Ulixes vehébatur, profecta est, in altum saxum ascendit; unde
prospiciéns dili navem abeuntem oculis seciita est. Lacrimae
verd ex eius oculis labébantur, neque quisquam aderat, qui

eam maerentem consolari posset.

4. Cyparissus

yparissus formosissimus aduléscéns fuit, qui ab
Apolline diligébatur. Cotidié per silvas et campos
errans, feras, quae ibi versabantur, perseciitus capiébat.
Deélectabatur verd ingentl qudodam cervo qui magna et lata
cornua in capite gerébat, quae Nymphae aurd gemm1isque ita
ornaverant ut etiam in obsciira silva ltuicérent; ipse cervus,
sine meti, hominum domss adire solébat, qui, manis

extendentés, eius collum tergumque tangé€bant. Ille enim
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Cyparissus, cervo sagitta percusso, ob animi dolorem in arborem mutatur
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ignotus -a -um « ndtus

of-ferre (< ob-) = s& datlirum esse ostendere

rapidus -a -um (< rapere) = celerrimus

herbdsus -a -um < herba
ponere posuisse positum

im-priidéns -entis <> priiddéns

per-cutere -cussisse -cussum
accurrere -currisse

velle, coni imperf.
vellem vellemus
vellés vellétis
vellet vellent

diléctus -a -um = qui diligitur

néllet ndn vellet | petere: poscere

viridis -e = herbae colore

rigidus -a -um = dirus

adesse + dat = auxilium ferre

cupressus -1 f

sepulcrum -1 n = locus ubi homd mortuus
ponitur
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collum manibus, quamquam igndtis, ndon sine gaudid
offerébat.

Prae ceteris Cyparissus eum tam multum diligébat, ut
cotidi€ ad novds campds diiceret, ut bonam herbam &sset, et
ad rapidos fluvids ageret, ut piiram aquam biberet; floribus
variorum coldorum cervi cornua mirabili modo ornabat, et,
tamquam eques, in eius tergo sedéns hiic et illiic vehébatur.

Olim vérd, quoniam aér calidissimus erat, circa meridiem
cervus fessus suum corpus in herbdsa terra posuit sub altae
arboris umbra, ut frigus ibi caperet. Cyparissus autem,
imprudeéns, dum sud arcii in silva ludit, sagittd cervum sub
arbore cubantem forte percussit; cum v&rd, accurréns, eum
morientem vidit, ita turbatus est animd, ut ipse cum cervo
mor1 vellet.

Apolld, qui, postquam pueri clamorés audiverat, ad eum
maerentem accurrerat, multis verbis eum consolari conabatur;
neque tamen facere potuit ut miserrimus puer minus ob
diléctissimae béstiae mortem doléret. Plorabat enim ille, ac
multis cum lacrimis flébat; tam tristis erat, ut vivere iam
nollet; immo, a dets inter lacrimas petivit, ut sibi flére sine
fine licéret. Et iam membra in viridem colorem vertl atque
capilli, quibus candida frons operi€batur, horrére coeperunt:
Cyparissus tunc arbor factus est alta et rigida, cuius pars
summa caelum stéllts 6rnatum spectare vidébatur.

Apolld igitur, tristis ad arborem
accédens, “Ego” inquit, “semper té
flebo, amice; ti véro alios flébis et
dolentibus hominibus omn1 tempo-
re aderis!”

Hoc est cur arborem, quae ex
il10 puerd Graecé ‘cyparissi’, La-
tin€ veérd ‘cupressi’ ndmen habet,
prope amicorum nostrorum sepul-

cra ponamus.

sepulcrum
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5. Alcéstis

Alcéstis bona et proba uxor Admeétl fuit, qui eam
Graeciae regionem, quae Thessalia appellatur, tam bene
regébat, ut ndon modo incolis, vérum etiam deis, et prae
céteris Apollini, carissimus esset.

Postquam veérd Admeétus ad quadragé€simum aetatis
annum perveénit, Apolld eT in cubiculd sud versanti “Mox”
inquit “pallida mors ad t€ veniet, quae imperabit ut ad
Inferos déscendas, unde némo rediit umquam. Magno igitur
in periculd versaris; petivi tamen a Parcis, ut, alid homine
pro té datd, tot annds posthac viveres, quot iam vixisti; ergo,
s1 aut pater aut mater aut uxor aut amicus quidam pro t€ mori
volet, tu mortem effugi€s, atque inter vivos multds adhiic
annds manere poteris. Ergd ciira, ut invenias aliquem, qui
pro t& sit ad moriendum paratus, n€ Thessall rége sud
careant.”

Ut tempestatés mare tranquillum turbare solent, ita verba
Apollinis animum Admeét1 turbavérunt. Pater véro, cubiculum
ingressus, filium coldrem miitavisse animadvertit et “Quid
pallés, f1l1?”’ inquit “Utrum aegrotas an territus es?”’ Filius
autem id, quod Apollo dixerat, pati1 narravit, eumque rogavit,
ut pro sé ad illud régnum déscenderet, ubi umbrae mortudrum
versarl dicuntur. At pater, manum extendéns ac filiT manum
apprehendéns, multis cum lacrim1s “Quis” inquit, “tam fortis
est, ut ipse mortl sine meti occurrat? Quamquam enim t&
multum diligd, f1lT m1, nescid quid faciam: nam timor mortis
animum meum vincit.” Admeétus a patre tam maeréns dis-
cessit, ut prae anim1 dolore loqui non posset.

Ad matrem igitur accessit, cui persuadére conatus est ut
pro sé morerétur. “O mater,” inquit “saepe dixisti t& deds
deasque omnés oOravisse, ut mihi longissimam beatamque
vitam darent: nunc autem vidé: nisi quis prdo mé ad Inferos
déscendat, breviatra mors me rapiet, neque umquam ad vivos
redibo. Adiuva meé, s meé amas!” Mater autem, etsivaldé do-
lebat quod tantum periculum filid impendébat, mortem pro e€d
adire non audébat; Inferds enim ita timébat, ut d€ i1s cogitans

toto corpore tremeret.

Alcéstis -is f

Admétus -i m
Thessalia -ae f. regi5 Graeciae

incola -ae m/f= qui/quae incolit

Apolld -inis m = deus lticis et artis canend1
carus -a -um = qui diligitur
aetas -atis f=anni quds aliquis vixit

petere = poscere
Parcae -arum fpl= trés deae quae filum
aetatis himanae circum vertunt

Thessali -6rum m pl: civés Thessaliae

in-gred1 -gressum esse « &-gredi
animadvertere -vertisse

régnum -1 n = régis imperium

discédere -ssisse

ad-iuvare = iuvare

33



diléctus -a -um = qu1 diligitur

Pliitdnis régnum: Inferds

€go, gen mel

a-mittere -misisse -missum < accipere
dit = per longum tempus

flére -€visse
Herculés -is m = Iovis filius, deus Graecus

régia -ae = régis domus

etiam-sT = quamquam, etst

cogere < cum + agere; ne cOgereris: né
necesse tibi esset | ex-cipere -cépisse -
ceptum = accipere, admittere

hospes -itis m hospit€s sunt amicl quérum
alter alterum apud sé semper bene accipit

honds -6ris m = signum laudis, laus

re-ducere
relinquere -liquisse -lictum
CurTere cucurrisse

vincere vicisse victum
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Tum Alcgstis, quae Admetum totam rem narrantem, pa-
rentésque ‘sé nolle pro ed morT’ dicentés exaudiverat, “O Ad-

2

meéte, dileéctissime coniiinx,” inquit “t€ pliis quam vitam
meam amo; sine mora paratissima sum ad moriendum; Pla-
tonis régnum prod t€ petam, unde negant redire quemquam,;
hoc inum tamen t€ rogd, ut liberds nostrds etiam post mor-
tem meam bene ciirés et doceas; 0ro quoque né mei, quae
tantum t€ amavi, obliviscaris.”

Postquam Alcestis talia dixit, Mors, adveniéns, eam rap-
tam ad mortudrum régnum s€cum traxit. Servi1 et ancillae,
maerentés, amissam dominam, quam omnés amabant, diQi
multumque flévérunt.

Mox véro Herculés, virorum fortissimus, mortalis fémi-
nae et Iovis filius, qui per Thessaliam errabat, ad régiam Ad-
meéti perveniéns, postulavit a rége, ut sibi fessd cibum
vinumque daret.

Admetus, etiams1 ipse maximé maerébat ob uxoris mor-
tem, nihil tamen dé ea ré dixit, sed servis imperavit, ut cibum
et vinum optimum ad mé&nsam afferrent. Ipse vérd poposcit
ab Hercule, ut sineret s€ ire dormitum, atque discessit.

Dum autem &st et bibit, animadvertit Herculés ancillas ser-
vosque tristissimOs esse ac lacrimare, cuius rel causam inter-
rogat. Qui dé€ dominae suae morte narraveérunt; “Nescis tu”
inquiunt “mala quae sunt in hac domd: dominus enim noster
nihil tibi dixit, n€ animum tuum turbaret: conitinx Admét1 pe-
riit; qui tamen, n€ cogereris aliam domum invenire, t& exceé-
pit, atque nobis imperavit, ut tibi, hospiti omn1 honore dignd,
cibos apponerémus. Ille vérd uxdorem mortuam in cubiculd
suo flet.”

Hercul@s igitur surgéns magna voce clamat: “Ad Inferos
déscendam, ubi cum Morte ipsa pugnabo, ut, victa, tam pro-
bam féminam maritd vivisque reddat! Nolite timére: mox ré-
ginam ad régiam rediicam!”

Haec loctitus, relictis servis, ad Pliitonis régnum cucurrit,
ubi Mortem fortissimé oppugnatam vicit, atque Alcestim ad

coniugem suum, qui vix oculis suis crédébat, rediixit.
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1. Orpheus et Eurydice

Orpheus nobilissimus fidicen atque po€ta €gregius fuit,
qui inde a puerd tam pulchré canébat, ut non sdlum bés-
tiae ferae ad eum accurrerent, vérum etiam rapida flimina
consisterent, né strepiti cantum eius turbarent, ac saxa ipsa
arbor&sque (mirabile visii!) ad audiendum venirent.

Cum igitur Orpheus Eurydicén, pulcherrimam virginem,
valdé amaret neque iam sine ea vivere posset, eam uxdrem
diicere cupi€bat, quae tamen eius amorem contemnere vidé-
batur. Brevi vérd, cum cotidi€ tristissimum Orphel dé sud
amore déspérantis cantum in silvis audiret, virginis animus ita
permotus est, ut ipsa eius amore magis magisque caperetur.

Laeti igitur et maximo amore conituncti, Orpheus et Eury-
dicg ad niiptiarum diem pervénérunt; qul tam fe€licés omnibus
esse vidébantur, ut n€mo fortinam edrum umquam miitari
posse putaret. Tanta tamen erat edrum laetitia, tam gratae om-
nibus illae niptiae, tam multae omnium laud&s, ut Aristaeus,
pastor qul iam antea Eurydicén amaverat, ndon solum tristi-
tia, vérum etiam magna invidia afficer€tur, cum s€ nihil iam
ex virgine spérare posse vidéret. Cum igitur illa in silva ver-
sarétur ubi florés carpere volébat, ut ménsam ornaret, Aris-
taeus, qul post arborem s€ occultabat, eam persequi coepit.

Eurydic€, cum primum hoc animadvertit, tantd illtus viri
metu affecta est, ut, omnia pericula oblita, per altas herbas et
inter diira saxa ntidis pedibus celerrimé curreret, ut ab ed fu-
geret et ad Orpheum, maritum suum amatissimum, rediret.

Cum veérd iam eum haud procul stantem videéret, et ut sibi

Eurydiceé -és f

€gregius -a -um = melior céteris, optimus

inde ab « tisque ad

uxorem diicere = uxorem suam facere
con-temnere = parvi aestimare

tristissimum cantum

niiptiae -arum f = dies quo vir et femina co-
niuggés fiunt

gratus -a -um = qui d€lectat

Aristaeus -1 m

animadvertere -vertisse

cum... vidéret, et cum... clamaret
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auxilium ferret clamaret, serpéns, qui in herba latébat, eius
niidum pedem dextrum momordit; qud morsii statim misera
fémina periit.

Tum Orpheus, qui, uxdore mortua, dé sua quoque vita dés-
perabat: “Heu!” exclamavit, “Quid nunc faciam? Quid spé-
rem? Quomodo vivam posthac? Cur me infélicem reliquisti,
mea carissima conitinx? > Per multos diés, tristis et maestus,
neque cibum neque aquam sumere voluit. Postquam autem
multis cum lacrimis amatissimae uxoris mortem flévit, cum
sentiret s€ nulldo modo sine Eurydice vivere posse, audacissi-
mum cépit consilium: cum enim iam parvi aestimaret vitam,
postquam tam ificunda sibi uxor €repta erat, id facere consti-
tuit, quod n€mo anted conarl ausus erat, nec ullis periculis
déterrebatur.

Ad mortudrum igitur régnum déscendere voluit, ut a Pla-
tone, rége Inferorum, qui ibi cum Proserpina, eius coniuge,
imperabat, peteret ut Eurydicé sibi redderétur. Itaque tam te-
merarius fuit, ut, simptis fidibus suls atque itinere sub terra
factd, ad illum terribilem régem perveniret, quem, cum iam
omnia c€tera sua déspéraret, id Ginum Oravit, ut sibi licéret
uxOrem s€écum in vitam et ad solis liicem reduicere: “Permitte
mihi, Plito,” ai€bat lacrimans, “meam coniugem mécum re-
ferre, ut cum ea reliquam vitam vivam!” Quod v&rd cum sé
haud facile impetrare posse vidéret, interrogavit num sibi li-
céret carmen canere. RE€x et régina, cum studidsT essent eius
cantum audiendi, quia iam quanta eius canend1 ars esset SCié-
bant, id e1 perm1isérunt. SGimptis igitur fidibus, Orpheus tam
pulchré canere coepit, ut nén sdlum mortudrum umbrae, al-
lectae sond, accurrerent, vérum etiam dirissim1 régis régi-
naeque animil tam trist1 canti moverentur: qui, maesta
Orphet voce ad fidés canentis audita, ita perturbati sunt, ut
dubitare inciperent utrum el uxdrem redderent an in sud
régno retinérent.

Postquam vérd ille finem canend1 fécit, Plito sic locutus
est: “Th, Orpheu, canti tud animos nostros vicistl: red1 igitur
ad superds, et técum Eurydicén diic, hac tamen 1€ge, né res-

picias néve 0lldo modd uxdrem intuearis, antequam ad vitam

serpéns -entis f £;
latére = se occultare oty
morsus -is < mordére =

1n-félix -1cis « felix
relinquere -liquisse -lictum

carus -a -um = qui diligitur

flére -€visse

itcundus -a -um = qui délectat

audére ausum esse (perfdep)

régnum -1 n = régis imperium
Proserpina -ae f
petere (ab aliquo) = poscere

iter itineris n < ire

re-ferre

impetrare = consequi (id quod poscitur)

régina -ae f=régis coniunx

vincere vicisse victum

superi -6rum m pl: hominés vivi
lex legis £

re-spicere-spexisse -spectum «» prospicere
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accipere -c€pisse -ceptum

désiderium -1 n = cupiditas (re1 amissae)
ardére = Giri (animd)
feré = paene

insdnia -ae f= animus ndn sanus

crudélis -e = saevus atque inhimanus
retrd = illic unde véneram («—)

circum-dare -dedisse ~datum = cingere

s
\\\'\\\M\ //;///

Y
fumus -1 mk\\g? }
aér, acc Gr aera (_"Q\( H/

noctid adv = nocte

spernere = parviaestimare

iuvenis -is m = vir circiter XXX annérum

Cerégs -eris f | Proserpina -ae f

largir -Ttum esse
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licemque redeas: quod si1 aliter faci€s, numquam iterum
coniugem tuam vidébis!”

Qua lége accepta atque magna laetitia affectus Orpheus,
quem Eurydic€ miita sequébatur, ad superas terras redire coe-
pit. Cum verd iam procul solis lticem aspiceret, neque tllum
sonum post s€ audiret, dubitans num Eurydicé sé sequeretur,
tantd metl captus est, ut iam désiderium uxoris rarsus vi-
dendi, quo ardébat, retinére ndon posset: constitit igitur ndon
iam patiéns morae, et fer€ sub ipsa liice, amore victus, res-
pexit. Tunc illa: “Quae Insania” inquit, “ et me et t€ perdidit,
Orpheu? Ecce: criidélis fortina mé iterum retrd vocat; mor-
tis somnus oculds riirsus operit. lam valé! Ad Inferds iterum
trahor, obsciira nocte circumdata, ad té frustra extendéns
manis, mi vir: heu! non iam tua ero...

Cum talia diceret, ut fimus in aera & conspecti fugit,
neque Orpheum vidére potuit frustra prehendentem umbras,
et multa volentem dicere. Quid ille faceret? Quo 1ret, coniuge
bis érepta? Quo flétl, qua voce Plitdnis et Proserpinae ani-
mos movéret? Prohibébat réx Inferorum, né iterum ad suum
régnum vivus déscenderet.

Die flebat, flebat noctii Orpheus, qui, homings fugiéns, in
silvis cum ferTs errabat, neque tillam iam féminam vidére vo-
I€bat: inam Eurydicén quaerébat, eam solam invocabat, cé-
teras omnés spernébat. Tunc féminae Tratae eum punire
constitu€runt: noctii igitur eum circumdedérunt et saeveé ne-
caveérunt: deinde miserI iuvenis membra, ex corpore scissa,
per camp0Os 1n varias partés iecérunt. Cum veéro aquae flumi-
nis, in quod erat €iectum, caput & colld €reptum sécum tra-
herent, vOox ipsa et frigida lingua vocabant: “Eurydicé,

Eurydice...

2. Ceres et Proserpina

Cerés est dea friimenti et frigum omnium, quae in agris
créscunt et ab agricolTs metuntur, cum primum matiirae
videntur esse. Ipsa hominibus s€mina largita est atque mons-
travit qudomodo in agrds spargerent ac sererent, ut terra mag-

nam friimenti cOpiam ferret.
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Cum primum Orpheus respicit, Eurydice ad Inferos iterum trahitur
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col-ligere -1€gisse -l€ctum <« spargere

com-mutare < cum-mutare

viola -ae f ;,a:f
Sk b
calathus -1 m ‘(g A |98
sinus -lis m (v. pag. 16) LU\ ey
Fer “ W,

nuntiare < nantius

simul ac = eddem tempore qud, cum
primum

liberare = liberum facere

iter itineris n <Tire

scéptrum -1 n = baculum qué régis imperium
significatur | per-cutere -cussisse -cussum

interea = interim

noctil adv = nocte

tenebrae -arum f p/ — lux
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Hominé&s magni aestimaveérunt illud deae beneficium, quo
maxima laetitia affectt sunt, cum vid€rent s€, agros colend?,
non solum facilius liberos et uxorés cotidié alere, vérum
etiam tantam frumenti copiam colligere posse, ut alits homi-
nibus vénderent aut cum aliis mercibus ad vitam necessariis
commyiitarent.

Olim Proserpina, Cereris filia virgd, cum aliis puellis in
campis Siciliae laeta errabat liidéns et aut violas aut candida
Iilia carpéns, calathos ac sinum €0 consilid implébat, ut céte-
ras amicas florés colligendd vinceret. Apud lacum currébat
amoenum, quem pulcherrima silva cingébat novis foliis
modo vestita; aves canentés vér nuntiabant, et sol clara sua
ltice omnia ita illistrabat, ut nillum periculum puellis luden-
tibus impendére vidérétur.

At P1to, réx et deus Inferdrum, cum forte per superas ter-
ras curri sud vectus erraret, simul ac Proserpinam in campis
florés carpentem conspexit, subitd tantd eius amore affectus
est ut eam s€cum in loca sub terra sita diicere constitueret.
Sine mora eam rapuit, quae, territa, et matrem et amicas cla-
mans vocabat; cum veéro sé ex del bracchiis liberare conare-
tur, omneés flores, quos collégerat atque in sinii tenébat, scissis
vestibus, sparsi sunt; deum quoque Orabat ut sibi parceret
atque s€ ad matrem suam redire sineret.

Postquam véro vidit Plitonem niillum verbum respondére,
sed iter ad loca Infera pergere, cum iam vitam déspéraret, id
tunum Oravit, né nimis saeveé s€ occideret; cui deus ille ridéns:
“Quid ais” inquit “0 pulcherrima virgd? Non solum niillum a
mé maleficium patiéris, sed etiam régnabis mécum apud In-
ferds, neque misera erit vita tua: ego enim t€ tam multum amo,
ut tantum laetitia animum tuum afficere cupiam.” His verbis
Pliatd perterritam virginem consolatus est; agéns deinde cur-
rum, equis celeriter currentibus, ad locum perveénit, ubi terra,
sceptrd percussa, S€ aperuit ut iTs viam ad Inferds faceret.

At interea mater, magno meti affecta, filiam in omnibus
terris quaerébat, in omnibus rivis, in omnibus maribus; neque
di€ neque noctii quiescébat: etiam per obsciiras frigidasque

tenebras, filiae sibi €reptae vestigia reperire conabatur. “Heu,
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quid faciam?” clamabat, “Quid spé€rem? Qudémodo filiam
meam inveniam?”’
Postquam verd per totum terrarum orbem friistra erravit, in i
Siciliam rediit, ubi tandem, apud locum ubi terra patuerat ut patere -uisse s %
140 Plutd et Proserpina ad Inferds déscenderent, cinguld filiae in- cingulum -1 m
vento, eam ab Inferorum rége raptam esse intelléxit. Tum dea  intel-legere -exisse -ectum
clamans et maeréns multisque cum lacrimis hiic et illic cur-
réns capillum et vestem scindébat, atque iterum iterumque
manibus pectus percuti€bat; terras ipsas omnés reprehende-
145 Dbat, quas frugum dond indignas esse dicébat; Siciliam ante
omnes, in qua vestigia Proserpinae raptae invénerat. Irata igi-
tur effécit ut non iam fertilés terrae essent: frimentum mo-
riébatur in agris; et modo sOl nimis ardéns, modo magnus
imber iactiiram friigum faci€bat: venti quoque nocébant agris,
150 et cupidae aves s€mina sparsa carpébant.
Deinde ad Iovem in summum Olympum ascendit eumque Olympus -T m = mons Graeciae, ubi dei
interrogavit num sciret ubi esset Proserpina et quid faceret; hebttant
qui quidem respondit eam apud Inferds régnare et uxorem

Plutonis factam esse. Mater primum ad haec verba, quasi in

con-vertere -tisse -sum
stupére -uisse
quoque filia Proserpina est; ecce, tandem, postquam dili quae-  dia = per longum tempus

155 saxum conversa, stupuit; tum “M1 Iuppiter” inquit, “tua

S1vi, eam repperl: s1 ‘reperire’ vocas, ‘scire ubi sit’ Aequd
animo feram eam a Pluitone tam indigné raptam esse: si modo
eam reddat! Neque enim maritd praedone filia tua digna est!”
160 Cui Iuppiter “Certé filiam meam ego quoque diligd; sed
Plutd eam amat et ed consilid rapuit, ut uxdrem diiceret. uxorem diicere = uxdrem suam facere
NoOnne beneficium potius quam maleficium hoc tibi esse vi-
détur? Est enim Pliito frater meus, est réx Inferorum: non tam
indignus maritus Prdserpinae erit.”
165 Negavit Ceres, quae omn1 modo filiam ad s€ rediicere vo-
lebat. “Nihil est miserius™ ait, “quam liberds amittere: permitte
el protinus ad matrem revert?! Ord t€ ut mihi miserae parcas!”
Cum igitur Iuppiter vidéret Cererem filia carére nulld
modo posse, permisit ut illa reverterétur: ‘“Redire tamen po-
170  terit” inquit, “s1 modo nillum cibum apud Inferds simpsit.”
Gaudet Cerés et iam spérat s€ brevi filiam complectt

posse; non ita tamen fit. Nam Proserpina, dum errat in hortTs
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quil sub terrd sunt, malum Punicum ex arbore carpserat; ex
quo malod septem grana simpta &derat. Mater autem, hac ré
cognita, cum intellegeret filiam prohibér1 né in terras et ad
solem rediret, Trata effécit ut in agris nillum iam frimentum
crésceret, neque 1ll1 florés campds Ornarent.

Tunc Iuppiter Mercurium, dedrum nuntium, ad Platonem,
fratrem suum, misit, hoc tinum orans, ut Préserpinam ad ma-
trem revertl sineret; non tamen consequi potuit ut per totum
annum in liice viveret, sed tantum ut quotannis s€nds menses
in terra vivorum habitaret, sénds verd apud Inferds versarétur.

Quam ob rem etiam nunc per dimidium annum friigés et
florés habémus, céteris vérd meénsibus frigora sunt, imbres et

nives.

3. Arethiisa

Arethﬁsa formosissima nympha fuit, quae una cum
Diana, Apollinis sordre ac silvarum dea, per montes et
vallés ed consilid errabat, ut béstias feras persequerétur.

Cum veérd olim Arethiisa, postquam dit per silvas cucur-
rerat, domum sdla rediret, ad rapidum fluvium perveénit, cuius
frigidae aquae, nillo modo turbidae ac percussae radiis solis,
qui in medio caeld sine niibibus fulgébat, ita illiistrabantur ut
nympha ipsos calculds in Tmo flimine iacent€s cernere pos-
set. In fliminis ripis altae arbor&s, quarum in ramis aveés suis
vocibus pulchré canébant, umbram quasi offerre vidébantur.
Aqua fliminis tam lenté currébat, ut in utram partem flueret
oculis cern1 ndon posset.

LocT amoenitate allecta, et corpus siidore ac terra sordi-
dum lavandi cupida, Arethiisa, veste posita, in fluvil aquas
intravit ac primum pedeés et crira, deinde ventrem, tum pec-
tus, totum dénique corpus isque ad collum mersit.

Cum ita in medid flimine niida nataret ac frigidarum aqua-
rum beneficio gauderet, subitd vocem audivit, quae “O Are-
thiisa” clamavit, “audi verba mea!”” Cum autem nympha vocem
quidem audiret, néminem veérd qui loquerétur cernere posset,
ita perterrita est, ut, ex aquis sine mora &gressa, continud ad

ripam cureret, ut ex illd locd terribilt quam celerrimé fugeret.

A, malum Plnicum

granum -1 n = s€émen
simpta éderat
= sUmpserat et &derat

consequl = precibus efficere

seni-ae-a= Vet VI...

Arethiisa -ae f

nympha -ae f = nymphae sunt deae minorés

silvarum et fliminum
Diana -ae f ! 7
i l ,, 7

)

Apolls -inis m=deus licis N\ 7/

et artis canend1 = O =

. v S
dii = per longum tempus / /!\\. AN
currere cucurrisse / !
per-cutere -cussisse -cussum

radius -1 m

fulgére = clare liicére
calculus -Tm <=
ripa -ae = litus fluminis

of-ferre (< ob-) = dare, s€ datlirum esse
ostendere

amoenitas -atis < amoenus
stdor -Oris m
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Alphéus - 1m

re-linquere -liquisse -lictum

ardére -sisse = Url1 (animd)

operire -uisse -rtum

im-mittere (< in-)

discédere -ssisse
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Ipsum tunc flimen, in ingentem formam hiimanam
conversum, & mediis aquis surréxit et magna voce: “O Are-
thiisa” iterum inquit, “nol1 fugere! Qud curris? Alphéus sum,
huius fliminis deus, qui postquam t€ tam pulchram conspexi,
tantd amore sum affectus, ut sine t€ iam vivere non possim!
Mang, 6 formosissima nympharum!”

At Arethiisa tam perturbata est, ut, oblita s€ in altera ripa
vestem reliquisse, alteram partem fugiendd peteret; itaque,
sicut erat, fugit sine vestibus. Alph€&us vérd, cum eam niidam
vidéret ex aquis égredientem, etiam magis amore arsit. Are-
thiisa currébat; ille autem ferus eam persequébatur, ut aqui-
lae parvas persequuntur aves, quae, perterritae, inter ramos
et folia arborum trementés s€ occultare conantur.

Neque constitit nympha, sed per campds, per montés ar-
boribus opertds, per vallés obsciiras ubi niilla erat via, per
saxa tam celeriter currébat, ut ex pedibus multum sanguinis
flueret. Nec vélocior erat Alph&us: sed tandem Arethlisa tam
fessa fuit, ut iam currere non posset. “Heu! Quid faciam?”
inquit, “Qudmodo fugiam? Ubi mé occultem?” Pedum sond
terrebatur; capilll in capite horrébant, cum terribilem illum
deum appropinquantem audiret. Tunc “Auxilium fer, Diana!”
invocat, “ST meé amas, quae saepe et arcum et sagittas tibi tul,
serva me!”

Diana, sic invocata, animo valde mota est; itaque ex altd
caeld niibem in nympham suam immisit, qua eam occultaret.
Alphéus frustra eam sic nibe opertam quaerébat et ignarus
bis aspexit stupéns omnia loca atque vestigia circa niibem in
qua dea Arethtisam occultaverat; bis etiam “Arethiisa! Are-
thiisa!” vocavit. Arethtisae v&ro tunc talis animus fuit, qualis
est agnd, cum lupum audit in silva ululantem.

Alphéus tamen non discessit: nam niilla vestigia pedum
aliis in locis cernere poterat. Castodi€bat igitur locum et
niibem, exspectans tempus qud nympha apparéret. Tum stidor
frigidus Arethlisae per membra ita fluébat, ut guttae dé t5td
corpore caderent; si forte pedés movebat, lacus oriebatur; ex
capillis aqua labébatur: et celerius quam narrar1 possit, in fon-

tem mutatur.

210

215

220

225

230

235

240



Diana ex alto caelo nubem in _Arethusam immittit, qua eam occultat
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Ortygia -ae f
Syraciisae -arum f pl: urbs Siciliae

e-dicere

iter itineris n < ire
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Prométheus -1 m

Uranus -1 m = deus caeli antiquissimus
nepds -otis m = filius filit/filiae

adeis

egére = (I€ necessaria) carére

cultus -is m < colere

petere: poscere

Minerva -ae £ lovis filia, dea artium

Epimétheus -i m
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Cum primum vérd Alphéus amatas aquas cognovit, po-
sita hominis forma, quam ed consilid simpserat, ut Arethii-
sam persequil posset, in flimen iterum s€ convertit, ut sé
cum nympha coniungeret. Diana igitur terram aperuit; Aret-
hiisae aquae, mersae in humum apertam, sub terra Orty-
giam, ad Tnsulam prope Syraciisas sitam, vectae sunt, ubi
dea ad licem et sdlem eas iterum &duxit. Alph&us vero, tris-
tis ac maeréns, omni amissa sp€, ad locum ubi iam antea
flueébat rediit.

Postea autem Iuppiter, tantod illtus fluvii dolore motus est,
ut eum sineret sub mar1 longum iter conficere, ut ex Graecia
Siciliam peteret, ac nymphae, quam tam valdé amabat, oc-

curreret.

4. Pandora

Iuppiter, qui dedrum est princeps et terras caelumque sua
potestate regit, valdé Tratus erat, quod Prométheus, Urani
nepos, ignem deis surreptum hominibus donaverat; qui, hoc
beneficid Us1, tam multas invénerant artés tamque melidrem
suam vitam reddiderant, ut dedrum auxilid ndn iam egere vi-
dérentur: itaque cum Iuppiter hominés vidéret, neglectd deo-
rum cultd, terras multis maleficiis implére, eds severe piinire
constituit, modumque excogitavit, qud malis antea ignotis
e0s perdere posset. Vulcanum igitur filium arcessivit, eumque
iussit mulierem ex aqua et terra conficere, quae forma pul-
cherrima esse vidérétur.

Vulcanus, qui arte sua multas ré€s mirabil€s conficere so-
I€ébat, quamquam id quod Iuppiter peté€bat haud facile facti
erat, brevi tempore opus perficere potuit.

Dedrum quisque, Iove iubente, formosissimae virgini ita
confectae aliquod dedit donum, ut illa homings allicere pos-
set: Minerva enim pulcherrima ornamenta e1 donavit, Mer-
curius veérd consilia, quibus hominum animds falleret, ali1
alias rés dederunt.

Tuppiter igitur f€éminam illam ‘Pandoram’ vocatam (quod
nomen Grerecérum lingua ‘omnibus donis ormatam’ signifi-

cat) Mercurid tradidit ut ad Epim&theum, Promeéthe1 fratrem,
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diceret. Qui, quamquam a fratre monitus erat né allum
donum 2a Iove missum acciperet, cum primum formaosissi-
mam illam virginem vidit, tam multum eius pulchritiidine al-
lectus est, ut, amore captus, statim eam uxOrem diicere
cuperet. Pluris enim aestimavit tam pulchram coniugem dom1i
s€écum habeére, quam fratr1 dé periculd monenti parére. Lae-
tus igitur domum petivit cum ea fémina et omnibus donis pre-
tidsis (in quibus etiam magnum vas erat), quibus di eam
ornaverant.

Iuppiter magnum illud vas Pandorae dederat, eique impe-
raverat n€ umquam illud aperiret, sed clausum magna cum
ciira ciistodiret; nam in ill6 vase Iuppiter, qui mortalés ptinire
volébat, omnia mala incliiserat. Mulier véro cotidi€ vas aspi-
ciebat, cupida vidend1 quid in €0 continérétur. “Heu, quid fa-
ciam?” s€ ipsa interrogabat, “pareamne Iovian vas aperiam?”’
Fémina, quae animd valdé perturbata erat, nesci€bat quid fa-
ceret: saepe tam cupida erat Inspiciend1 quid in 1116 vase ines-
set, ut manum extenderet ad aperiendum; sed continud
manum retrahébat, ut iram Iovis vitaret.

Tanta tamen erat cupiditas 1nspiciendi, ut s€ a maleficio
retin€re non posset. Accessit igitur ad vas et “Brevi’”’ inquit,
“tantum Inspiciam quid contineat; nihil tangam; n€mo ani-
madvertet mé aperuisse: nam iterum claudam et omnia repo-
nam ed locd qud nunc sunt. Quid mali fierT potest?”” Nillo
igitur periculd déterrita, Pandora ed consilid vasi appropin-
quavit, ut illud aperiret.

Cum primum autem leviter operculum sustulit, subitd
omnia mala, omnés morbl omnésque dolores ex illd vase
exiérunt atque longe 1at€que per totum terrarum orbem sparsi
sunt. Cum haec vidéret, Pandora, quae perterrita erat, proti-
nus vas, operculd repositd, clausit: at iam omnia mala effu-
gerant atque per terras omnés omnésque domis errabant. In
vase nihil iam remangébat, nisi rérum futtirarum sp€s, quam
hodi& quoque mortal&s, inter tot mala, quibus afficiuntur,

semper in animis colunt.

uxorem diicere = uxorem suam facere

mortalés ~ium m pl= hominés

In-spicere = diligenter aspicere

operculum \-\T n
PN

tollere sustulisse sublatum
morbus -1 m: qui aegrotat
morbo afficitur
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Niobé -&s f(acc Gr-én)

mortalés -ium m p!/ = homineés

parére peperisse

immortalés -ium m pl = dit
con-temnere = parv1 aestimare, ndon timere

Latona -ae £ dea lovis filia

débilis -e « validus

tot-idem indécl = idem numerus

ApollG -inis m = deus Latonae filius
Didna -ae f= dea Latonae filia

Olympus -i m = mons Graeciae, ubi del
habitant
superbus -a -um = qui alids contemnit

colere -uisse
ara -ae f (v. pag. 19)
audére ausum esse (perf dep)
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5. Niobe

10bé fémina Graeca fuit, cui septem fili1 septemque fi-
Nliae erant. His vérd liberis, qui omnibus pulchri et for-
tés vidébantur, tanta laetitia afficiébatur, ut s€ mortalium
felicissimam esse créderet. Tam magni s€ ipsa aestimabat,
quae tot filids filiasque pepererat, ut, cum niillum dedrum
plures Iiberds quam s€ habere videret, ipsds immortalés con-
temneret.

Cum igitur suds civés novum Latonae templum aedifi-
cant€s cemeret, i1s persuadére conabatur né id facerent, néve
débilemillam deam duds tantum Iiberds habentem tam magni
aestimarent, néve eam nimis multum verérentur.

“Nonne videtis” inquit, “meam potestatem maidorem esse
quam Latonae? Ecce, faci€ non sum minus pulchra; praeterea
septem mihi sunt filiae et totidem fili1 aduléscentés, qui mox
omnés Iiberds habebunt. Sum felix: quis enim neget hoc? Et
felix manébo: quis dubitet? Tanta est enim mihi liberdrum
cOpia, ut, etiam s1 fortina mala Ginum et alterum tollat, mihi
tamen multd plurés relinquat. Fortina igitur mihi nocére non
potest, neque eam metud. Aspicite vérd quam misera sit La-
tdna, quam vOs colitis et timetis: ndn nisi duds liberds habet,
Apollinem et Dianam!”

Latona autem, quae talia verba ex altd Olympd audiverat,
liberds suds Trata arcessivit et “Ista fémina superba’ inquit,
“dubitat simne ego, mater vestra, dea; et eius verbis fit ut ho-
minés, qui per tot saecula mé colu€runt, a meis templis et ab
aris prohibeantur; neque hic dolor est solus: nam ausa est
suds liberds pliris quam vos aestimare!” Cum alia vellet di-
cere, Apollo “Deésine,” ait “iam satis est: eam severé piinié-
mus, ut intellegat hominem cum dis immortalibus certare non
posse!” Idem dixit Diana.

Uterque igitur ad urbem, in qua Niobg cum Iiberis suis ha-
bitabat, pervénit. Prope moenia erat 1atus campus, in quod cur-
Ibi

conscenderant equds duo ex septem Niobeés filils; primus

rere solébant equi, et iuven&s currii certabant.

verd, cum equum currentem ed consilid verteret, ut ad urbem

"’

rediret, “Heu mihi!” subitd exclamavit, sagitta in medid pec-
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tore percussus: habénis ex morientibus manibus délapsis, iu-
venis a dextrd latere ad terram cecidit.

Auditd sond, frater, qui proximus erat, equum suum virga
pulsat, ut currat: fugientem autem adul€scentem sagitta, ex
Apollinis arcli missa, consequitur et in colld figitur. Labitur
ille in equi iubam, et terram calido
sanguine foedat. Tertius et quartus
ex filits, postquam oper1 cotidiand
finem imposuerant, in palaestram

iverant, ut validiora corporis mem-

bra facerent: cum veéro iam alter al-

virl luctantés

terum luctandd complecter&tur, tina
sagitta e0s ita itinctos transfixit. Simul clamavérunt ob dolo-
rem; simul membra in sold posu€runt; simul oculds clause-
runt; simul dénique animam efflaverunt.

Alphénor, filidrum quintus, €ds cadentes aspicit, et conti-
nud accurrit, ut frigida corpora complectatur: cadit et ipse;
nam Apolld intima viscera el rumpit ferrd. Cum vero amici,
qul apud eum stabant, ferrum €duxeérunt, ina cum sagitta
cruenta pars pulmonis est extracta. Damasichton, sextus fi-
lius, percussus erat in ea corporis parte ubi cris incipit; dum-
que manil conatur trahere t€lum, altera sagitta el collum
transfixit. Ultimus, nomine Ilioneus, orabat ut sibi di parce-
rent: Apolld eius precibus lacrimisque animd movébatur, sed
sagitta iam missa revocari non poterat.

Clamores pervénerant ad aur€s matris, cui civeés maesti fi-
liorum mortem niintiavérunt. Heu! Quam dissimilis fuit haec
Niobé ab illa quae pauld ante, superba, civibus dissuaserat
né Latonam colerent! “Quid faciam?” clamabat, “Quid spe-
rem? Quomodo vivam posthac sine filits meis?”’ Tam misera
erat, ut etiam eius inimici lacrimarent. S€ proiécerat in fr1-
gida corpora et omneés f1lids 0sculabatur; deinde tolléns brac-
chia ad caelum: “Pasce’ inquit “ferum cor tuum meo dolore,
crudélis Latona: vicist1!” Lacrimabat; at postea, subitd: “Car
‘vicistl’? Mihi, ets1 misera sum, pliira manent quam tibi, quae
felix esse diceris: adhiic septem habeo filias! Etiam post tot

filiés mortuos, vinco!”

iuba

habénae -arum fpl -

per-cutere —cussisse -cussum (/
3# :
de-1abi = labr |

proximus -a -um sup (< prope)

iuba -ae f
foedare = foedum facere

cotidianus -a -um < cotidié

finem imponere = finem facere
palaestra -ae f= locus ubi membra arte mo-
ventur ut valididra fiant

luctart
trans-figere = per/trans medium corpus

percutere

ef-flare (< ex-); animam e. = mori

intimus -a -um sup < intra
ferrd: sagitta
&-ducere

ex-trahere (< ex-)

télum -1 n = pilum vel sagitta

ultimus -a -um = postrémus

nintiare < nantius
dissimilis -e = qu1 non idem esse vidétur

dis-suadére + dat <> persuadeére

crudélis -e = saevus atque inhimanus
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NEe dixerat quidem haec, cum aliae sagittae ex Dianae arcti
missae sunt, quae non inam Niobén, sed omnés qui aderant
terru€runt. Subitd sex sororés, quae atris vestimentis vestitae
stabant ante corpora fratrum et matrem consolari conabantur,
alia post aliam, cecidérunt neque mortem effugere potu€runt;
ultimam totd corpore mater tegébat, clamans: “Unam mini-
mamgque relinque mihi! Ex multis minimam posco, et inam!”’
Dumque rogat, ultima quoque interficitur.

Sedit tunc Niobe inter f1lios filiasque mortuas, ipsa etiam
fer€ mortua: ntilla membra movébat: immotis oculis ante s€
spectabat; ipse sanguis in vénis constitit; nec caput iam flec-
tebatur, nec bracchia tollebantur: etiam viscera saxum erant
facta. Flante validissimo vento in altum montem est vecta; ibi

etiam nunc saxum, in quod mutata est, lacrimare non désinit.

mittere = iacere

tegere téxisse t€ctum = operire

feré = paene
Im-mdtus -a -um = qul nén movetur
flectere: movére
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1. Polyphémus et Galatea

olyphémus fuit Cyclops qui 6lim in 1nsula Sicilia habi-
Ptﬁbat ibique vita riistica fruébatur (Cyclops est monstrum
homine altius atque fortius, quod vérd inum oculum in media
fronte habet). Ibi Galat€a, nympharum omnium pulcherrima,
quae Gina cum sordribus Siciliae undas incolébat, ab Acide
pastore amabatur.

Quddam di€ Polyph&émus primum illam vidit, quae, ut
pulchros fl6rés carperet, campum petébat, ubi Cyclopis oves
pascébantur et herba fru€bantur: tum statim Polyph&mus quid
esset amor sénsit. Céterarum igitur rérum oblitus, ita omnia,
praeter Galatéam, neglegébat, ut pecora saepe domum niilld
diicente reverterentur.

Ut vérd amoris dolorem, qud animus eius affici€ébatur, le-
varet, nonnumquam in celsum saxum ascendébat, unde, mare
prospiciéns, tibiTs tisus hoc modo canébat: “O formosa Gala-
téa, cased candidior, agnd suavior, iva matira dulcior, cir
meé amantem contemnis, s1 diligenter t€ ctird? Propter amo-
rem, quem in animd sentid, iam multl di€s sunt, cum cibum
ndn simpsi; at equidem cibd et aqua carére, famem et sitim
perferre facilius possum quam paulisper sine t€ vivere. Parce
mihi, 0 pulcherrima Nympharum! Patienter enim cotidié ex-
spectd dum té tandem in campis ambulantem aspicere liceat;
dubitd tamen num tibi appropinquare possim: nam semper
fugis, cum primum mé cernis aut inter nds aspicimus: neque
equidem aequd animd hoc ferre possum. At ego scido qua dé

causa mé fugias: tibi neque capilli neque barba mea placent,

Polyph&€mus -1 m
Galateéa -ae

Cyclops -clopis m

nymphae -arum f pl: deae minorées silvarum
et fliminum
Acis -idis (acc GrAcin) m

sentire sénsisse

levare = minuere, leviorem facere

caseus -1 m
suavis -e = qui délectat

con-temnere = parv1 aestimare

dum + conr = isque ad tempus qud
y
-)) %
o
barba -ae f
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frons frondis f = folia arborum

antrum -1 n

similis -e (+ dat) = qul 1dem esse videétur

placére -uisse

per-cutere -cussisse -cussum
tremere tremuisse

pro-icere -i€cisse -iectum
iacére -cuisse

ef-fundere < ex-fundere

Glaucus -1m

Anth&don -6nis

réte -is n
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ets1 capilli et barba virum decent: num ti pulchram sine fron-
dibus arborem, pulchram sine pennis avem, pulchram sine
lana ovem umquam vidisti? Neque tam foedus sum: niiper
meé in aqua vidi, et mihi vultus meus valdé placuit. Praeterea
dives sum et multa possided. Pro domo antrum aestate frigi-
dum, hieme veérd calidum habed. Venias igitur ad antrum
meum! ST in illud intraveris, etiam sI inexspectata véneris,
semper bene té recipiam et multds cibdos apponam: mihi est
enim magna cOpia lactis atque casei, quibus aestate et hieme
fruor, nam multae ovés multaeque caprae in mefs vallibus er-
rant. ST forte earum numerum rogaveris, respondére non po-
terd, nam sOlum pauperés hominés pecora numerant. Sunt
mihi etiam @ivae aurd simil€s, nuceés atque varia genera ma-
16rum, melle multd dulcidra. ST tibi haec omnia placuerint
et plira volueris, omnia quae mihi sunt hab&bis. Tantum li-
ceat t€cum versari! NOn ante requi€scam quam mea uxor
fueris, Galat€a.” His verbis Galatéae persuadére conabatur
né s€ timeret.

Quodam vero dié per silvas et vallés errabat, cum forte Ga-
lat€am et Acin simul ambulantes vidit. Maxima voce clama-
vit Cyclops: clamore percussi montés tremuérunt; Galatéa
perterrita s€ in maris aquas mersit; Acis veérd, miseré fugere
conatus, “Ord t&’ clamavit, “Galatéa, ut auxilium mihi
feras!”; at Polyph&mus, pastori ill1 invidéns et iratus (ut Cy-
clopem decebat!), € monte magnum saxum siimpsit quod in
eum proiécit; Acis, saxd percussus, humi iacuit: & saxd VEro,
quod eius corpus operi€batur, ruber cruor effundébatur. At
Nymphae precibus factum est ut cruor fliminis colorem st-
meret: aqua pro crudre fluere coepit, et Acis ipse in flimen

versus est.

2. Glaucus

Piscﬁtor quidam, ndomine Glaucus, 6lim Anthédonem, In-
sulam Graecam, incolébat. Quodam di€, postquam
multds piscés rétl céperat, € mari reversus, ita neglegenter
prope 6ram maritimam ambulabat, ut per ignota loca erraret,

ubi neque iillae ovés umquam herbam &derant neque ulla apis
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mel € floribus fécerat neque agricolae, falce Gis1, frimentum
messuerant.

Consisténs démum in herba consédit ut réte piscibus com-
plétum siccaret atque piscés captds numeraret. “Cum ad op-
pidum reversus erd”’ sécum ipse laetus ai€bat, “hos pisces
véndam et magnam pectiniam ex i1s faciam.” Diligenter igi-
tur cirabat ut piscés ex réti extractl in terra ponerentur.

At cum primum piscés herbam tetigérunt, aliquid in-
exspectatum factum est: pisc€s enim, quos iam pridem mor-
tuds esse oportuit, ut pauld ante in mari, sic tunc in terra
moverl coepérunt; dein, piscatdre spectante, totus piscium
grex, postquam ad vitam rediit, in maris undas celeriter fugit.

Dit miratus, Glaucus rel causam quaesivit. Tandem haec
sibi dixit: “Utrum deus an herba hoc fécit? Quid in hac herba
inest? ST ego eam siimpserd atque gustaverd, quid mihi, quid
corpori meo fiet? Hanc capiamus atque captam gustémus.”

Haec locutus € terra herbam mani carpsit atque dentibus
momordit. Sed cum primum herbam gustavit, cor in pectore
palpitare sénsit; animus eius alterTus nattirae amore rapiebatur.

Glauco tunc subitd non iam vallés et montés placuérunt,
sed per undas et mare iter facere ibique vitam agere iicun-
dum visum est. Remaneére igitur non potuit; suae natirae obli-
tus terram valére iussit: “Valg, terra!” dixit, et sine mora
corpus in maris undas mersit.

In marT a céterTs deTs receptus est, qui statim Oceanum et
Tethyn rogaveérunt ut auferrent Glaucé omnia mortalia eum-
que deum immortalem facerent. Oceanus igitur et Tethys
eum aqua totius maris omniumque fliminum lavérunt, ut
animum piirum facerent corpusque mutarent. Tunc eius ani-
mus nihil iam s€nsit, neque quidquam postead meminisse
potuit.

Postquam veérd ad sé rediit, alium s€ vidit corpore toto:
tum enim animadvertit viridem s€ gerere barbam, viridem et
longum habeére capillum, magndsque sibi esse umerds et
caerulea bracchia; praeterea crura in piscis caudam erant

miutata. Nam inter c€terds maris deds, deus ipse factus erat.

metere messuisse
com-plére -&visse -€tum

siccare = siccum facere

ex-trahere

tangere tetigisse

oportére -uisse

unda -ae f= parvus flactus

carpere -psisse

sentire sénsisse

placére -uisse

re-cipere -cépisse -ceptum

Oceanus -1 m = deus ceani

Tethys -yos, acc Gr-yn = dea maris, uxor
Oceani | au-ferre (+ dat) < ab-

omnia mortalia: omnés rés mortales

lavare lavisse

meminisse < oblivisci

animadvertere -vertisse
viridis -e = herbae colore
barba -ae f (v. pag. 53)

caeruleus -a -um = mare/caeli seréni colore
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3. Ceyx et Alcyone

Fuérunt olim duo coniuges: vird Ceyx, uxori vérd Alcyoné
nomen fuit. Némo iis laetior erat in tota Graecia, nam
alter alterum valdé amabat.

Quodam dié Ceyx templum Apollinis Delphis situm vi-
sere constituit, ut deum consuleret. Alcyon€ autem, cum pri-
mum hoc novit, acerbd dolore affecta, lacrimas per genas
effudit totdoque vulti palluit et, postquam ter friistra prae tri-
stitia conata est loqui, tum démum “Heu, m& miseram!” in-
quit, “Non iam mé amas, 0 Ceéyx? Num ita molesta sum tibi,
ut abire malis quam mécum manére? Praeterea multa genera
periculorum navigantibus impendent: sT navis saxis occurre-
rit, frang@tur; s1 voragini, mergetur; s1 tempestas orta erit,
magni flictlis navem aqua implébunt... Nillum mare titum
est a periculis! Neque requi€scere poterd, antequam in pa-
triam salvus reversus eris. Sinas mé té€cum 1re! ST necesse
fuerit mori, simul moriamur!”

Ceéyx autem nec uxorem s€cum 1re sivit nec eius verbis a
navigando déterritus est, sed iussit eam bond animd esse et
patienter exspectare, dum ipse aberat. Etiam promisit s€ brevi
ex itinere reversirumn esse.

Cum igitur in portli gubernatdrem, qul navi praeerat,
‘navem profectliram’ nintiantem audiret, tum démum uxao-
rem valére iussit et, 5sculd datd, navem paratam conscendit.

Coniiinx verd, gubernatdore imperante ut navis rémis age-
rétur, protinus perturbata ad terram cecidit et lacrimavit. lam
singuli nautae singulds rémos siirsum dedrsum movébant et
navis & portll proficiscébatur. Alcyoné tamen non surréxit,
sed oculis imentibus maritum quaerébat, quil in celsa puppi
stans manum agitabat. Deinde navis longius a terra recessit et
coniugeés non iam inter s€ aspicere poterant; Alcyoné vero,
in ITtore manéns, primum navem, tum malum, dénique véla
spectavit. Postréma, ubi né véla quidem vidit, maesta domum
rediit et lectd incubuit, neque vérd qui€scere potuit: nam ipse
lectus vacuus maritum abesse monébat: Alcyoné misera ite-
rum iterurnque super lectum sé convertébat, neque tamen @llo

modo dormire poterat.

Ceéyx -ycis m
Alcyoné -&s

Apoll6 -inis m = deus lucis et artis canend1

consulere (aliquem) = consilium poscere (ab
aliquo)

acerbus -a -um = molestus, dirus

ef-fundere < ex-fundere
pallére -uisse

sinere sivisse

agitare = celeriter hiic
illic movére

malus - m

in-cumbere -cubuisse (+ dat) = cubantem se
ponere
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operire -uisse -rtum

augere -xisse -ctum

alié adv =in/ad alium locum | alit alid (: aliqut
ad aliquem locum), alif alié currunt

€-mergere -mersisse = exire (ex aqua)
Iris -idis

nintius m, ntntia -ae

ex-0rmare = ornare

somnium -1 n= quod in somnd vidétur

spélunca -ae f

caligd -inis f= obsciira nubés

nebula -ae f= niib&s quae terram operit

ibi caligd nebulis miscétur = ibi obscurissimae
sunt nebulae | silentia silentium

difi, comp diutius

vapor -0ris m: ex aqua nimis calida oritur
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Interim, cum nautae ventd secundo iterentur, gubernator
omnia Vvéla ventis dari iussit. Tum, cum omnés gaudérent
quod mari tranquilld fruébantur, ventus inexspectatus flare
coepit brevique caelum nibibus atris opertum est. Continud
fluctiis auctl sunt et, ina cum tonitri et fulguribus, magna
tempestas orta est. ltaque gubemator clamans véla contrahi
iussit, sed ob strepitum nautae audire ndn poterant. Dum ali1
alid currunt, omnés dubitabant utrum € tempestate servari
possent an de saliite déspérare débérent. Fluctls tam alt1 sur-
geébant ut atras nubes tangere vidérentur. Totd marl tempe-
state turbatd, navis hiic illic iactabatur et fliictibus
operiébatur. Repente aquarum impeti navis est fracta et
omnés, qui ed vehébantur, in aquam cecidérunt. Ali1 ligna
fracta tenébant, ali1 bracchia agitabant. Céyx autem dé sua
Alcyong cogitans: “Valg, Alcyoné! Valeé!” trist1 voce clama-
bat. Postrémo altissimd fliictii mersus est nec iam stirsum ex
TmO mari1 émersit.

Cum haec ex caeld spectaret, Iind, dedrum régina, Iridem,
suam niintiam variis coloribus ex6rnatam, vocavit et eI im-
peravit ut somnium ad Alcyonem
mitteret, qud coniugis mors nintia-

rétur. Iris igitur, vélocissima ad

Somni sp€luncam volavit (Somnus
enim est deus cui somnia oboe- spelunca
diunt). Ibi caligd nebulis miscétur, nec iillus sonus silentia
rumpit: omnia, mita, qui€scunt. Postquam verba Itindnis
nuintiavit, Iris protinus abiit, nam dititius vapores, quibus tota
sp€lunca complébatur, perferre ndon potuit. Itaque Somnus
finum ex mille somniis €légit, quod ad Alcyonem misit.

Somnium igitur, forma Ceycis indiitum, Alcyonés cubicu-
lum intrans super eius lectum stetit et “O, miserrima co-
nitinx!” inquit, “Ceyx sum, quem vivum valdé amabas neque
vivum iterum vidébis. Numquam domum revertar, ut ipsa ti-
meébas, nam navis saevissima tempestate fracta in Tmo marl
iacet. Val€, o dilectissima coniiinx!”

Cum primum Alcyoné hoc audivit, cor in Tmd pectore con-

trah1 sénsit et statim € somno excitata est. Deinde € lecto sur-
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plangere = maeréns et lacrimans pectus pul-
sare (anche: tristiae causa pectus pulsare)

pro-icere -iécisse -iectum

ambs -ae -0 = duo simul (et tnus et alter),
uterque

in-cubare (+ dat) = cubare super

Horatius -1 m
cocles -itis = alterd oculd caréns

publicus -a -um < populus

rés publica = ré€s omnium civium

régnum -1 n = régis imperium

Tarquinius -1 m

Tuscus -a -um < Tiscia; TiscT -6rum m = qui
in Tascia habitant

superbus -a -um = quT alids niillTus preti1 esse
putat

crimen -inis n = id quod accusatur

ex-pellere -pulisse -pulsum = ex aliqud locd
pellere

Tuscia -ae f

Porsenna -ae m

adversus = contra
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réxit et ad ITtus iit, ubi lacrimas effundéns clamavit: “O Ceyx!
Cir técum meé non tulisti? Cum t€ caream, nunc vitam parvi
ex1stimo!” Dum alia tristissima verba dicit et plangit, undas
aliquid apportare vidit. Tum mar1 appropinquavit et (0, mi-
seram!) corpus C€ycis inveénit. “Sic in patriam reverteris,
amatissime vir!” clamavit et s€ in mare proiécit. Tantus erat
Alcyonés erga maritum amor, ut di immortalés ambdos
coniuges in aves miitarent, quae hieme septem di€s, quibus

ventus in marl cessat, etiam nunc nidis incubare solent.

4. Horatius Cocles

Réma non fuit semper magnum imperium neque tot pro-
vincias habuit. Antequam princip€s imperium tenérent,
Roma libera rés publica fuit et antequam rés publica esset,
régnum fuit, cui septem régés praefuérunt. Ultimus autem
réx, nomine Tarquinius, qul ndon Romanus sed Tiscus erat,
gloridsus, severissimus et tam néquam fuit ut ‘Superbus’ ap-
pellarétur. Romani tamen hunc tyrannum dit perferre non po-

tu€runt; itaque Tarquinius, multdrum criminum accusatus, ex

urbe expulsus est.

In Tisciam autem reversus Porsennae, TuiscOorum régi et a-
micd sud, suasit ut bellum adversus ROmanos pararet; qui, ver-
bis auditis fronteque contracta, ita respondit: “Equidem exer-
citum reverti non ante iubébd quam Romam expugnaverd!”

Milites igitur TuscT per agros Romanods a Porsenna diice-

bantur. Singuli pedités gladium, sciitum et pilum acttum fe-
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rébant, et sic armati fortiter oppida oppugnabant. Romani
autem, inexspectatd belld perterriti, ex agris in Urbem fugié-
bant ut vitam servarent. Postquam bellum in Urbem nuntia-
tum est, ROmani exercitum paraveérunt ut Urbs, quae miiris et
flimine iam satis défénsa els vidébatur, etiam armis défen-
derétur; via tamen hostibus patébat, nam pons super flimen
positus erat, per quem facile ROmam intrare poterant.

Brevi hostés urbi appropinquaveérunt; milités vérd Romani

ad flimen accurrérunt ut eds in fugam verterent. Magna
autem hostium copia erat: singull RoOmani contra binds aut
ternds hosté€s pugnare débebant. Itaque numerd hostium de-
territT in Urbem recédébant. Unus tamen ex omnibus militi-
bus non fugit, sed manéns magna voce clamabat: “Quod Ttis,
ROmani? Ex animis vestris timorem expellatis! Cum hostis
pontem transierit, ndn extra Urbem, sed in Urbis viis cIves
nostros défendere oportébit. Nisi pontem dé&strixerimus,
domiis et templa tiita non erunt. Impetum hostium dittius
sustineamus! Equidem non ante receédam quam pons lapsus
erit.” Hic fortissimus miles Horatius appellabatur, cogndmen
vero eius ‘Cocles’ erat, nam alterd oculo carebat.
Cum ille in medid ponte solus clamaret et gladium valdé
quateret, hostés stupuérunt et repente pugnare dési€runt. Mi-
litem tam audacem mirabantur et paulum metuébant: ita
ferox et fortis Horatius Cocles e1s vidébatur. Deinde duo ali1
ex Romanis, quos fugae pudébat, access€runt ut ina cum
Horatio pugnarent. Tum démum hostés in e6s primum im-
petum fe€cérunt, sed singult Romani multds Tlscos interfi-
cere potu€runt. Hostés, cum sé a tribus Romanis priore
impeti superari vidérent, sagittas protulérunt quas arcubus in
ROmands i€cérunt.

Tunc Horatius céterds recédere iussit et clamans impera-
vit ut pons igni darétur; dein ‘“Pater Tiberis” inquit, “in tuas
undas recipe mé salvum.” Cum primum hoc dixit, in flimen
protinus désiluit, dum multa t€la ab hostibus iacta ex altd ca-
dunt. Sic tinus vir fortiter ROmam défendit, qui semper a Ro-

manis propter magnam virtiitem memorabitur .

Urbem: RGmam

défendere -fendisse -fénsum

pons -ontis m

déstruere -uxisse -Uctum « aedificare

difi, comp diiitius

stupére -uisse

superare = vincere
arcus, dat/abl arcubus

unda -ae f= parvus fliictus

t€lum -1 = pilum vel sagitta

virtiis -utis £ = animus fortis
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Tuppiter, forma aquilae indutus, Ganymedem in Olympum vehit
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5. Ganymeé&des

uit 0lim in urbe Trdia puer pulcherrimus, ndomine Gany-

médes, nobilissimis parentibus natus, qui tamen pastoris
opus facere solébat. Cotidi€ igitur sub urbe in campis et in
silvis, quamquam filius Troiandrum régis erat, cum ovibus
errabat. Oves eius nihil édébant, praeter optimum pabulum,
quod in monte Ida inveniébatur. Itaque Ganymédés, mane ex
urbe €gressus, loca, in quibus ovés herba pascébantur, cele-
riter petébat.

In altd monte, cum gregem ciistodiret, ut inter pastores
fier1 solet, pulchra carmina, etsT rustica, tibils canere incipié-
bat. Tam pulchré canébat Ganymédes ut pecus paene magis
carminibus quam cibd délectarétur: oves enim, pabulum obli-
tae, ad eum accédébant, ut eum canentem audirent.

Quododam dié, eum in umbra cuiusdam arboris sedentem
atque tibiis canentem conspexit Iuppiter, dedrum pater, qui,
eius amore statim captus, sine mora adulé€scentulum in Olym-
pum arcessere voluit ut apud s€ céterdsque deds habitaret.
Itaque, forma aquilae indutus, dé summo Olympd déscendit
et trans mont&s et vallés, flimina mariaque, ventd celerius
advolavit. Pulchrum erat aquilam illam 3las siirsum deorsum
moventem et ab Infimd in summum aera ascendentem intuérl.

Cum primum ad Asiam pervénit, in magnum orbem cir-
cum Idam, Ganymédem quaeréns, volavit. Quem, cum pri-
mum vidit, his verbis salvére iussit: “Salvé” inquit,
“pulcherrime puer. Ego sum Iuppiter, qui t€ oratum venio ut,
relictis mortalium rébus, ad debrum immortalium domos
meécum ascendas, ubi beata vita fruéris mihique vinum in po-
cula fundés. Gaudébo, s1 mécum venire volueris.” Cui Ga-
nymeédeés “Eamus,” respondit, “s1 hoc tibi, summe Iuppiter,
placet. Equidem id, quod mihi suadés, magnum bonum esse
ceénsed. Gaudebd ego quoque et iicundam vitam agam inter
deos, s1 tecum venero.”

Cum primum hoc audivit, Iuppiter “Eirgo,” inquit, “quo-
niam tam cupidus es mé&cum veniendi, Olympum petamus:
té statim illtic veham.” et puerum apprehénsum portavit, ca-

véns tamen né€ candidis Ganymeédis membris unguibus noce-

Ganymédeés -is m

€ nobilissimis parentibus
sub urbe: apud urbem
Troian1 -6rum m pl = qui in urbe Trdia habi-

tant

1da -ae f= mons apud Troéiam

aduléscentulus -1 m = aduléscéns (n6ndum
XX anndrum) | Olympus -1 m = mons
Graeciae, ubi deT habitant

ad-volare

aer, acc aera

relinquere -liquisse -lictum
mortalés -ium m pl = homings

vitam agere = vivere

apprehendere -prehendisse
-prehénsum

unguis -is m
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ab-esse a-fuisse (< ab-fuisse)
ab Tmis Jocis ad summa Joca
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ret; neque dil, quamquam iter satis longum erat, Iuppiter
domo afuit, sed celerrimé, ut Troiam pervénerat, ita inde, ab
1mis ad summa ascendéns, rirsus €volavit, domumque récta
via iterum petivit.

Ganymeédes autem, dum in aere vehitur, nova volandi po-
testate deélectatus et conspectiis pulchritidinem miratus, stu-
didsus omnia aspiciendi, Jovem rogavit ut altius in caelum sé
levaret. Tunc dedrum pater, qui aduléscentuld parére voléebat,
in summum caelum ascendit, unde Ganymédés déspiciéns
magnas Asiae, Eurdpae atque Africae partés cernere potuit;
quibus visis maximé gaudébat.

Cum démum Iuppiter domum cum puerd reversus est, el
ministriopus dedit, ut semper in triclinid, inter dedrum convi-
via, vinum aquae mixtum sibi hospitibusque suis in pocula
funderet.
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1. Deucalion et Pyrrha

Anﬁquissimis temporibus hominés tam scelestt factl
erant, ut, Infidi et fals1, omnis generis initirias facerent,
neque quidquam magis optarent quam aurum et divitias, qua-
rum cupidissimi esse vidébantur. Cum sibi deds verendos
esse negarent edsque contemnerent, manis non abstinébant
ab aurd quod in templis servabatur, et tam néquam atque
inidistl erant ut ali1 crudélissim1 erga liberds essent, alil pa-
trés suds ips1 necarent; nam neque patrés amabant liberds,
neque liberT patrés: ali1 alids dderant. Neque eds scelerum
pudébat sudrum.

Cum primum veéro Iuppiter per Mercurium, dedrum niin-
tium, talia scelera cognovit, tantds hominum initirias seve-
rissimé ptiniendas esse putavit. Totum igitur himanum genus
fluctibus perdere statuit. “Perdendum est” inquit, “mortale
genus! Pereant hominé&s, cum tam scelesti sint! Puniantur
quam celerrimé omneés!”

Mercurius verd, qui duds hominés probds et ilistds esse no-
verat, [ov1 suasit ut clémeéns esset iisque parceret. luppiter igi-
tur postquam Deucalionem eiusque uxorem, Pyrrham nomine,
quds Mercurius praeter ceterds servandos esse cénsébat, in
rate quadam posuit, ventds omnés liberavit, nibibusque atris
totum caelum operuit; deinde ingentés imbrés d€ caeld misit,
et aquas totTus orbis ita auxit, ut omnés terrae mergerentur:
omnia mare erant, et Iitora quoque mari déerant. Etiam fla-
mina per apertds campds celerrimé fluentia s€cum arborés et

pecora et hominé&s ipsasque villas rapiébant et abduicébant.

Deucalion -6nis m
Pyrrha -ae f

con-temnere = parvi aestimare

genus mortale = genus hominum (: homings)

ratisratis £

operire -uisse -rtum

auggre -Xisse -ctum
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Deucalion et Pyrrha, capitibus opertis, lapides post se taciunt, ex quibus viri et feminae nascuntur
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Fluctis operi€bant omnia; ipsa té€cta altissimarum domuum et
summae montium partés sub aquis lateébant: ubi modo oveés
herbam carpébant, ibi nunc piscés natabant.

Cum veérd omnés céterl altissimis in fllictibus perirent,
@inus Deucalion, qui multis cum lacrimis hominé&s undis mer-
sos perire vidébat neque e0s 1lldo modo iuvare poterat, rate
vectus cum uxore sua servatus est.

Post multds vérd diés, postquam iam omné&s mortul erant
et Iuppiter suam 1ram déposuerat, Deucalion et Pyrrha, aquis
recédentibus, ad summum montem Parnassum pervénérunt,
qul mons altissimus est. Coniuges igitur, qul sol1 ex tot mili-
bus hominum superfuerant, € rate in terram dé€scendérunt. At
cum Deucalidon t6tum orbem vidéret animalibus vacuum et
terras hominibus omnibus carére, inter lacrimas sic ad uxo-
rem lociitus est: “O soror, 6 conifinx: nds duo tantum super-
fuimus; céter1 omnés fllictibus mersi sunt. Nunc genus
mortale in nobis dudbus solis restat. Sic voluit Iuppiter.”

Uterque flébat et auxilium a deis poscébat. Ad Themidis
templum igitur, quod in monte situm erat, i€runt; qud cum
primum pervénérunt, humi procumbentes, ita precatl sunt:
“Oramus t&, 6 Themi, ut nostris precibus movearis: auxilium
nobis feras et dicas qudomodo iterum terras hominibus im-
plére possimus et efficere ut genus mortale rirsus nascatur.”

Dea, his precibus mota, ita respondit: “Discédite a templo;
vestibus capita vestra operite et cingula solvite: deinde post
terga iacite ossa magnae matris!” At Pyrrha id, quod dea im-
perabat, facere nolébat: “Igndsce mihi, dearum optima: ego
tamen dubitd num id facere audeam, quod iub&s; nold enim,
iactatis ossibus, matrem mortuam initiria afficere!”

Quoniam ve&rd ex interidre templi parte eadem verba ite-
rum iterumque repetébantur, Deucalion uxori suasit ut deae
sibique ips1 confideret: “NolT timére” inquit, “amatissima
conilinx: confidendum a nobis est deae verbis; neque enim
umquam dea suadebit ut scelera faciamus. Magna mater terra
est; et arbitror lapidés in corpore terrae ‘ossa’ a dea ndominari:
lapid@s igitur iubet nos post terga nostra iacere! Id faciendum

est nobis! Faciamus, quod dea imperat!”

domus, gen p/ domuum

ira -ae = animus iratus
dé-ponere
Parnassus -1 m: mons Graeciae

superesse = reliquus esse

re-stare = reliquus esse
Themis -idis f: dea quae quidquid iustum est

statuit et castodit

pro-cumbere < recumbere

cingulum -1 n (v. pag. 41)

interior -ius comp < intra

confidendum a nobis est = no6s confidere
oportet

lapis -idis m

67



conveltere -tisse -sum = mutare

lapidum venae
N

re-tinére -tinuisse -tentum

Prométheus -1 m

Titanus -1 m TitanT -6rum m pl = deT anti-
quissim1, filiT CaelT et Terrae | Iapetus -1 m

Clymené -&s

Epimétheus -1 m

celeritas -atis f < celer

unguis -is f (v. pag. 63)

pilus -im
tegere = operire

relinquere -liquisse -lictum

in-ermis -e <> armatus

tuéri = tuatum facere, défendere

(.
N
AL

i\’

scintilla

Olympus -1 m = mons (
Graeciae, ubi det habitant

flamma -ae f
igneus -a -um < ignis
radius -1 = laminis linea
(v. pag. 43) | é-mittere

scintilla -ae £
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Discédunt; capita vestibus operiunt, cingula tunicarum
solvunt et post s€ lapid€s iaciunt. Lapidés (mirabile dicti!)
ut c€ra molliuntur; postquam vérd mollés fiunt, formam ac-
cipere incipiunt. Pars, quae in ill1s imida fuit, in corporum
membra est conversa; quod diirum erat in ossa mutatum
est; quae lapidum vénae fu€runt, suum nomen retinuérunt,
et corporum vénae factae sunt. Brevi dedrum potestate fac-
tum est ut lapidés, quds Deucalion iécerat, virorum faciem
siimerent; ex i1s vérd, qui a Pyrrha iaci€bantur, f€minae

nascerentur.

2. Prométheus

rométheus fuit filius Titan, nomine Iapet, et Nymphae,
Pquae Clymeneé appellabatur.

Postquam del omnia c€tera animalia in mundd posuerant
et etiam hominés ex terra imida et molli ign1 mixta conféce-
rant, Epimé&thed, Prométhel fratri, imperavérunt ut singulis
animalibus miinera daret. Epimétheus igitur alits celeritatem
dedit, qua veldcissime currentes a beéstiis feris sé persequen-
tibus fugere possent; alils vérd ungués et dent€s, quibus et
impetum in alias béstias facerent et s€ ipsa défenderent; alits
dénique pilds multds, quibus totum corpus tegerent et facilius
frigora paterentur.

Cum tamen Epimétheus parum priidéns esset, omnia mii-
nera céteris animalibus tradidit, homini verd nihil reliquit.
Quid ergd hominés facerent? Niidi, inermés, miserT in silvis
et in campis errabant, neque quidquam habébant quo a feris
aut a tempestatibus s€ tu€rentur. Aut igitur frigore moriéban-
tur, aut a ferocibus béstiis occidébantur.

Prométheus vérd, qui hominibus bene volébat, aliqud be-
neficid eds afficiendds esse statuit. Cum igitur cogitaret quo-
modo eds adiuvare posset, et in summa Olymp1 montis parte,
ubi deT domos suas habent, ambularet, subitd currum Solis
conspexit, quem némo ciistodi€bat. Clarissimé lticebat flam-
mis, et igneds radids in omneés partés émitt€bat. Tum Prome-
theus, postquam cauté circum s€ aspexit num quis veniret,

currul appropinquavit, ut inde ignis scintillam siimeret, quam
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hominibus donaret. Dum véro ad currum accédit, ferulam in ferula -ae f

quam: ut eam

100 horto vidit, quam ed consilid carpsit, ut in ea ignem latentem carpere -psisse

ad hominés portaret.

Ex Olymp0 igitur déscendit Prome-
theus ferulam manii geréns, qua ignis
scintilla continébatur. Postquam in cam-

105 pOs pervenit, homings vidit hiic et illtic er-
rantés atque trementes; quibus arcessitis: arcessere -ivisse -Ttum
“Nolite iam timére quidquam, hominés!”

inquit, “Minus enim in hac ferula vobis

afferd, quo et frigus et feras repellere po-  Prométheus ignem re-pellere
.. _ ey ey - - . accendit
110 teritis. Posthac nihil iam vobis timendum

erit.” Quibus verbis coram hominibus dictis, ex ferula scintil-

ex-trahere | accendere -disse -€nsum

lam extraxit; qua statim magnum ignem accendit. . e \
ignem accendere = ignem facere

Primum hominés, ré nova perterriti, fugere volébant; Pro-
meétheus vérd eos retinuit atque monstravit quam utile illud  atilis -e (< atf) = qui prodest
115 minus eis esset: “Igne corpora vestra ntida et frigentia ca- cale-facere = calidum facere
lefacere poteritis; ferocissimae quoque béstiae ab igne fu-
gient, neque in vos impetum facere audébunt; praeterea igne
vObis etiam ferrum mollire et arma conficere licébit. Ignis
erit Instrimentum omnium artium, quas vos continud do-
120 c&bdo!” Homineés igitur, quil circa Prométheum erant, statim
didicérunt qudomodo ignem servarent edque ad artes varias
aterentur; deinde, per niintids, etiam alil ea, quae Prome-
theus docuerat, cogndoveérunt atque ips1 in campis ignés ac-
cendere coepérunt.
125 Iuppiter tamen dé summo Olympd despiciéns, postquam
i110s ignés in terra vidit, Mercurium, dedrum niintium, in ter-
ras ubi hominés vivébant misit, ut cognosceret quid fieret:
“Mercuri, filT m1 > inquit, “vola ad ea loca ubi hominés vi-
vunt, et vidé quis eds ignem servare doceat! ST enim didice-
130 rint etiam qudmodo igne Utl possint, tam superbi fient, ut n€  superbus -a -um = qui alids parvi aestimat
deds quidem vereantur!”
Sic dixerat Iuppiter. Mercurius vérd continud, sine mora,
patris imperid paruit: induit calceds suds aureds et alis Orna-  pareére -uisse
t0s, quibus vento celerius volare potest sive super mare sive

135 super terram, et, virgam manu geréns, ad campds, in quibus
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cingere cinxisse cinctum

accurrere -currisse

Caucasus -1 m = mons Asiae

inter-dili <> nocte

Herculés -is m = lovis filius fortissimus (v.
pag. 14)
trans-ire
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ignés ab hominibus accénsos viderat, volandd pervénit. Cum
autem nibe cinctus s€ occultaret, némo eum cernere poterat;
ipse Verd, praeséns, omnia vidébat.

Postquam igitur Prom&theum conspexit, qul non solum
ignem inter hominés dividébat, sed etiam eds art€s varias
atque mirabilés docébat, continud ad Iovem rediit, ut e1 quid
fieret nintiaret. Cum coram €0 esset, Prom&theum ex Olympo
aufugisse s€cum aliquantum ignis auferentem nintiavit.

Iuppiter igitur, postquam haec audivit: “O scelestum Pro-
metheum!” clamavit, “Atque ego ill1 praeter c€teros fidebam!
Posthac nec Titanis nec homini #ill1 confidam: neque enim
fide mea digni sunt: Infid1 et n€équam sunt omnés! Profectd
Prométheum omnibus modis cruciabd, cum primum eum cé-
perd! In montis saxd figétur! Tibi magnum praemium dabo,
mi Mercuri, s1eum hiic retraxeris; in eum veéro severissimam
poenam statuam!”

Frastra Minerva, artium dea, cum Prométheum valdé dili-
geret, lovi, quem clamantem audiverat, suadére conata est,
ut cleméns esset: Iuppiter autem exclamavit: “Quam facile,
Minerva, néquissimd ill1 Titan1 filid ignoscis! Ego verd gra-
vissimoO supplicido eum afficiendum esse cénseod, ut omneés ce-
terT qui in terris et in Olympd vivunt d€terreantur né talia
turpissima scelera posthac faciant! Profectd Promé&theus pu-
niendus est! Veniat htic Vulcanus! Arcessite eum!” Vulcanus,
deorum faber, cum Iovem Tratum et talimodo clamantem au-
diret, statim accurrit.

Mercurius interea celerrimé ad terras volavit ut Promé-
theum fallacibus verbis ac promissis in Olympum retraheret.
Postquam veérd coram deis fuit, Iuppiter hanc sevérissimam
gravissimamque poenam in eum statuit: ut in monte Caucaso
caténa ferrea vincirétur; praeterea ut aquila cotidi€ eius iecur
interditi voraret, quod nocte iterum nascerétur, né supplicium
umquam finem habeéret.

Post multa milia annérum tamen, cum Hercul@és per eas re-
gioneés errandd transiret, sagittd ex arcl €missa, aquilam in-
terfécit et Prométheum, qui e1 beneficium fécerat, ex tantd

supplicid tandem liberavit.

140

145

150

155

160

165

170



175

180

185

190

195

200

205

AD CAPITVLVM XXXI

3. Dé Centauromachia

Centaurus -1m {2

C entaurl mira monstra fu€runt, qui-
bus vultiis, pectora et bracchia ho-
minum erant, c&tera VE&rd corporis
membra equina; natiram vérd ferdcem
et saevam habébant.

Olim Pirithous, Lapitharum réx, cum
Hippodamén, formodsissimam virgi-
nem, uxorem diicere vellet, ided convi-
vium paraverat, ad quod etiam feros
Centaurds ina cum céteris per niintids vocavit. Servi domum
totam multis pulchrisque floribus exdrnaverant, vestibus pre-
ti0sis omneés lectds straverant, in ménsas vasa argentea, in
quibus cibds optimds apponébant, et pocula aurea, in quae
fundébant dulcissimum vinum, imposuerant. Tibicinés et fi-
dicinés tam iticunda carmina canébant, ut omnés hospités
valdé délectarentur. “Sané laudandi sunt” dicébant inter sg€,
“et servi, qui tam bene omnia ad convivium paravérunt, et hi
fidicings tibicin€sque, qui tam pulchré canunt, ut valdé ani-
mos nostrds délectent. Sed ubi est uxor Piritho1?”

Cum haec dicerent, Hippodamg, pulcherrima virgd, tina
cum aliis féminis et matronis triclinium intravit. Omnes Piri-
thoum ‘f€licem’ illa coniuge dic€bant. Pirithous vérd: “Cibos
et vinum, amicT” ait, “sine mora a ministris postulate: i1 enim
dabunt vobis quidquid optaveritis! Gaudeamus, néque quis-
quam maereat! Quisquis dé hoc laetd convivid gaudet, pocu-
lum tollat et bibat mé&cum! Nunc bibendum et gaudendum est!”

Dii igitur omneés laeti ab 6vd tsque ad mala fabulabantur
optim0s cibds gustantes et vinum, quod ministri in pocula
fundébant, magnd cum gaudid potantes.

At subitd Centauri, qul plirima mer1 pocula funditus
exhauserant, multd vind €bril, ménsas humi proi€cérunt et
totum convivium turbare coepérunt. Quidam edrum, nomine
Eurytus, qu1 maximeé &brius erat, Hippodameén rapuit; alii ra-
puérunt quas poterant; puellarum matronarumque clamori-
bus tota domus replébatur: “Heus, tii, monstrum!” clamabant,

“Abstine maniis 2 mé!” “O virl, auxilium ferte!” Omnés igi-

Centauromachia -ae f= pugna cum Centauris

equinus -a -um < equus

Pirithous -1 m | Lapithae -arum m pl

Hippodamé -&s (acc -&n) f Gr

uxorem diicere = uxdrem suam facere
velle, coni imperf.

vellem vellémus

vellés vellétis

vellet vellent

vestibus lectds sternere = vest€s super lectds
sternere

Eurytus -1m

re-plére = complére
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stultitia -ae f< stultus

misit: i€cit
ef-fundere -fudisse -fusum (< ex- )
supinus -a -um = in tergd iacéns

prius... quam

Tantalus -1 m

consilium capere = constituere
inter-dum = ndnnumquam
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tur vir1, cum haec indigna scelera fierT vidérent, statim € lec-
tis surréxeérunt. Théseus, fortissimus iuvenis, ad Eurytus
conversus: “Quae stultitia t&,” inquit, “sceleste, capit, qui P1-
rithod ita nocére conaris? Té hoc turpissimum scelus sine
poena facere non sinam!”

Theésed autem loquenti nihil Eurytus respondit, (neque
quidquam dicere poterat, ut verbis s€ défenderet!) sed initiriae
initiriam addidit et saevis pugnis eius 0s ac nobile pectus pul-
savit. Tunc Theéseus “Profectd ti,” inquit, “qul non modo fe-
minam illam pulcherrimam abdiicere ausus es, sed etiam mé
nunc verberas, capite piiniendus es!”

Haec verba locttus, signum magnum et grave, quod tri-
clinium ormabat, sustulit et in Centauri 6s misit. Ille, san-
guinem cum vind mixtum ex ore effundéns, cecidit supinus
in terram neque iam moverl potuit. Tum ali1 Centaurl fero-
citer pugnare coepérunt et “Arma! Arma!” magnis vocibus
clamabant.

Cum verd vinum animos valdeé excitaret, saeva pugna facta
est. Plorés ex utraque parte moriébantur: nec tamen Lapithae
déterrébantur né Centaurds oppugnarent, sed: “Fortissimus

"’

quisque arma sua capiat!” clamabant; “Centaur necandi sunt!

Pereant Centauri!” neque prius pugnare dési€runt, quam ma-
>

ximam Centaurdrum partem interféc€runt, c€terds veérd au-

fugere vidérunt.

4. Tantalus

antalus, Iovis filius, cum nihil magis optaret quam
Tp(‘)ti(‘)nés et cibos, inter dedrum convivia hospes esse
solébat: ab 6v0 fisque ad mala cum deis cénabat, quds dé
variis rébus fabulantés audi€ébat; omnés igitur, cum ill1 praeter
céteros fidere solérent, ets1 summis dé rébus consilia
interdum capiébant, liberé tamen inter s€, €0 praesente,
loquébantur.
At fide Tantalus dignus non erat: nam post convivia coram
amicis omnia super dels edrumque cOnsilils narrabat.
Hominés tamen Tantald non crédébant: eum enim malum

nuntium esse et falsds ramorés niintiare putabant.
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Olim véro, inter convivium, del per qudsdam niintids
cognoveérunt Tantalum omnia consilia, d€ quibus immortalés
inter s€ loqut audiverat, coram hominibus dixisse. Quod cum
primum deil sciverunt, scelestum illum capite piinire
constituérunt. Omneés igitur simul ‘Tantalum interficiendum
esse’ magna voce clamabant. Iuppiter autem deds ita
clamantés interpellavit et “Nolite Tantalum interficiendum
esse dicere!” inquit, “Clémentes estote! Tantalus non est
necandus.” Sed deus quidam “Nimis cléméns es: inquit,
“quam facile f1lid tud, ets1 scelestd et néquam, igndscere
soles!”

Tantalus vérd, aliquantum turbatus, ut s€ excusaret, deis
talia verba dicébat “Ignoscite mihi débili: nimium ego vini
biberam atque €brius niigas dicere coepl. Neque vérd omnia
dixi, nam mala memoria mihi est.” Hic Cup1do, deus qui,
quamquam iuvenis esse vidétur, senex tamen est, simul
atque poculum suum funditus exhausit, exclamavit: “Num
ided tantam iniliriam non esse piiniendam cénsés? Nonne
morés nostros didicisti? Consilia quae hic audis tibi
aperienda non sunt.”

Iuppiter tandem, qui maximam inter deds habeébat
potestatem, hanc sententiam dixit ut poenam itistam statueret
“Vitae tibi parcimus, Tantale, sed posthac apud nos té cénare
vetamus.”

Cum igitur Tantalus, quil supplicium multd sevérius
metuerat, ob periculum vitatum valdé laetus esset: “O di
boni!” exclamavit, “Profectd magnum praemium et magna
miinera pro vestrd beneficido sunt a meé vobis danda: omnes ad
cénam magnificam domi, apud me, invitamini.”

Dii, in triclinium fl6ribus 6rmatum ingressi et in lectis
vestibus pulcherrimis stratis accumbentés, laeté apud
Tantalum cé&nabant, quil eis cibds optimds apponébat
potidonésque, quae eis numquam satis esse vidébantur, in
pocula fundébat. Cum igitur plira sse optarent, quidam ex
diis, impatiéns “Age, Tantale” inquit, “alids cibos accipere
volumus: iam pridem eds appositds esse oporté€bat! Nimis

tardus nobis vidéris esse.”

immortal€s -ium m pl = dit

scire -1visse

aperire = notum facere

metuere -uisse

a mé danda sunt = mé dare oportet

invitare = (hospitem domum suam) vocare,
recipere
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Pelops -opis m

dé-cipere -cépisse -ceptum = fallere

scelus committere = scelus facere

cruciatus -us m < cruciare

ex-cruciare = valdé cruciare

pémum -1 n: poma sunt mala, pira, Gvae, cét.

com-ponere < cum-ponere
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Tantalus vero, qui cibis carébat, filium parvum, ndomine
Pelopem, quem domi &diicaverat, €d consilid vocavit ut eum
necaret eiusque carnés coctas dels in convivid cubantibus
apponeret. Sic Tantalus, qui etiam cogndscere volebat utrum
di1 omnia animadverterent, carnés miseri filil inhimaneé
interfecti € culina in triclinium portavit.

Cum autem di1 alids cibds tandem apportari aliasque
potionés fundi vidérent “Vivat Tantalus!” clamavérunt,
“Gaudeamus omnés!” Iam deds, qudos némd fallere potest,
scelere occultatd s€ décépisse crédébat Tantalus, sed cum
primum illas camé&s in ménsa appositas dil spectaveérunt,
statim supplicium, quod Pelops passus erat, intelléxérunt.

Dea igitur quaedam, “O Tantale,” inquit, “criidélissime

"’ 113

pater: filium tuum necavisti!” “Quamobrem” ait Iuppiter,
“nobis filiT tul carmés apponere es ausus? Quis umquam tam
turpe et inhimanum scelus fecit?”’ Céteris deis severissimam
poenam invocantibus, ‘“Profectd maximo supplicid afficiéris;”
inquit dedrum pater, “0 Tantale, quod nisi factum erit, etiam
homings néquam, t€ imitati, talia scelera committent; nec enim
quidquam, nisi poena seveéra, huius generis homin€s ab iniiiriTs
et maleficiis deterrére potest.”

Omnes igitur convivae Und ore exclamaveérunt: “Pereat
Tantalus, pater criidélissimus et initistissimus, né ndmine
quidem patris dignus! Iuppiter eum maximis perdat
cruciatibus!” Tantalum igitur ad Inferds Iuppiter proiécit et
in flimen Gisque ad medium corpus mersit ut supplicium,
quod ille pro scelere factd merébat, simeret.

Ex e6 tempore Tantalus, in Inferorum fliimine stans, fame
et sitl, quae niillum habent finem, excruciatur: nam simul
atque bibere conatur, aqua, quam haurire vult, recédit; et cum
pOma, quae super caput sunt, simere cupit, ventus ea retrahit
priusquam capiat. Sic pater ille sceleratus, débilis et
invalidus, sine cibd et sine potidne semper manet.

Di1 véro Pelopis membra, ut fuerant, composuérunt, e€ique

iterum vitam dedérunt.
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5. Cadmus Cadmus -Tm

Agénc')r, quil réx erat in quadam Asiae urbe, postquam  Agéndr -oris m
Iuppiter eius filiam rapuit, coram filits loctitus est, et:
“Multt iam di€s sunt” inquit, “cum FEurOpam, sordrem Eurdpa-ae f= Agénoris filia
vestram, ndn vidi; a praedonibus eam raptam esse crédo!”
320 Reéx veérd, cum nesciret ubi puella esset, atque d€ eius vita
valdé timeret, suasit iuvenibus ut sordrem quaererent et: “S1  si forte = si fortasse
forte” inquit “illos scelestds praedonés inveéneritis, qui cruce
alitsque suppliciis digni sunt, nolite i1s igndscere, sed, cum
captl erunt, facite ut per nintids rem cogndscam; nam in €0s
325 severissimas poenas statuere oportébit; nisi autem filiam ad
me reduxeritis, prohib&bd vos iterum in hanc domum intrare,
immo etiam in ipsam patriam redire: vds enim ndmine
filidorum indignos esse cénsébo.”
Quibus verbis auditis, omnés fili1 (inter quds erat quidam
330 nomine Cadmus) € patris domd exi€runt et: “Nescid,” inquit
quidam edrum, “quid faciamus: nobis enim per totum mare
omnésque terrds soror quaerenda erit; nec umquam
inveni€mus, nisi diti quaesiverimus.” Statu€runt igitur ut ali1  alil alias (: quasdam) regionés, aliT alias pete-
alias regionés peterent. e
335 At Cadmus Apollinem deum, quem dignissimum fide esse
cénsébat, ante omnés interrogare voluit. Graeciam igitur
petivit, ubi Apollinis templum situm erat, ut deum rogaret ubi
esset soror. Itaque vénit ad del templum et: “Estd mihi
bonus,” inquit, “Apolld; nam coram t€ venire auded ut dé
340 mea sordre interrogem, quam praedonés rapuérunt.”
Deus autem: “NO0l1 crédere sordrem a praedonibus raptam
esse aut iniliriam ullam pati: illa enim bene s€ habet, neque
verd tecum redire poterit, quia eam Iuppiter apud sé retinet.
Scid tamen patrem t€ prohibuisse domum sine sorore redire,
345 neque hinc sine @lld consilio t&€ dimittere vold. Cum enim
pius mihi videaris, tibi bene volo et auxilium feram, ut
terram tibi habitandam invenias, quae nova patria tibi erit.
Hoc igitur facias: cum & templd exieris, vaccam pulchram
vidébis cornibus paene aureis, quae numquam rirl
350 laboravit; ea in latere plénam linam gerere vidébitur; tibi

suadeod ut eam sequaris: nam ubi cOnstiterit, ibi urbis moenia
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tacére tacuisse

Minerva -ae f= lIovis filia, dea artium

dracé -Onis (v. pag. 18)
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tibi aedificanda erunt.” Apolld, haec verba lociitus, tacuit.

Cadmus véro, qui ded parére volébat, cum primum exiit,
illam pulchram vaccam conspexit, quae aurea cornua gerébat;
itaque, confidéns Apollinis verbis, eam, ets1 per longum tempus
terrasque multas ambulavit, tisque ad locum quendam ignotum,
pulcherrimum tamen, seciitus est. Tum, simul atque eam
consistere et in herba recumbere vidit, imperavit cuidam milit
(nam, cum esset princeps sul populi, s€cum aliquot amicds
militésque diicebat) ut fontem quaereret et inde aquam afferret.

Cum Vverd post longum tempus ille nondum rediret: ‘“Multae
iam sunt horae” inquit, “cum militem ad fontem mis1; Cir
nondum revertit? Eum iam pridem hic adesse oportuit!”
Alterum igitur militem arcessivit €ique imperavit ut pridrem
inveniret. At post compliirés horas né€ alter quidem miles
apparuit.

Tertid verd milite missdO nec posted Glldo in locd viso,
princeps metuere coepit; sed dii, qui tantum bondos pidsque
hominés amant quantum malds pravosque odérunt, auxilium
el ferre voluérunt: Minerva igitur, quae iuveni prae céteris
mortalibus bene volébat, € summo Olympd déscendit, et simul
atque el occurrit: “O Cadme bone,” inquit, “Agenoris filT:
milités tul interfectI sunt a scelestissimd monstrd, quod apud
fontem ad quem eds miseras vivit. Tt tamen estd fortis! Nam
illud néquam monstrum plinire oportet, propter maximam
iniliriam, quam tibi tuisque militibus fécit. Est enim draco tam
saevus, ut hominés vivos edat nec umquam satis habeat. Tibi
ille ferox draco capite piiniendus est; cape igitur hastam tuam
et confide mihi, nec quidquam mali timeas.”

Quibus verbis auditis, Cadmus, nihil iam timeéns:
“Eamus!” inquit, ‘““Verba dedrum fide dignissima esse cénseo,
neque quidquam malil mé terret; quamobrem, vid€, hastam
capid qua, cum occurrerimus monstro, illud occidam. Age
igitur: el occurramus et vincamus!”

Postquam dea et vir ad fontem perveénérunt, Cadmus pul-
chritidinem loci mirabatur: erat enim silva amoenissima,
rége digna; media vero in silva alta arbor €rig€batur, visi mi-

rabilis, sub qua erat fons aquarum frigidarum, quae veré
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Cadmus draconem hasta transfigere conatur
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E draconis dentibus, quos Cadmus in agro sparsit, homines oriuntur
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piirae esse vidébantur. At in ipsa arbore dea statim vird ma-
gnum draconem ostendit, qui, simul atque animadvertit €ds
adesse, Tratus rubrum suum caput &réxit et corpus tétum ce-
lerrimé hiic et illiic movébat, ut eos terréret.

Cadmus veérd, cum militum sudrum ossa, crudre aspersa,
sub arbore iacentia vidéret, niilld modo déterritus est né sae-
vum dracdonem oppugnaret, at protinus magna voce clamavit:
“Pereat istud monstrum, dignum pessima morte! Quoniam tan-
tam in mé et amicds iniliriam f€cit, certé mihi est ptiniendum:
nec enim eius ferdcia me déterret né in illud impetum faciam!”

Haec verba loctitus, draconem hasta transfigere conabatur,
qui tamen celeriter movébatur et mordére inimicum volébat.
Cum veérd dea haec vidéret: “Cave” inquit “hanc bestiam 1n-
fidam: non enim eam occidés, st modo caput hasta petiveris:
in ventrem faciendus est tibi impetus!”” Cadmus igitur ma-
gnam hastam in Tmum dracnis ventrem tanta vi tantdque im-
peti mersit, ut béstiam arbori figeret; quae, postquam multum
veneéni per Os effudit, inter magnos dolorés mortua est.

Dea vérd, cum Cadmum magna tristitia affectum vidéret
propter amorem erga fidos milit€s, qui a dracone tam hor-
renda morte erant occisi, iuveni, cul novos socios dare volé-
bat, suasit ut dentés ex ore draconis extractds in agro quodam
sereret; quod simul atque factum est, € terra hominés orti sunt
arma gerent€s, qul iuvenem valdé terruérunt; sed Minerva:
“Estd fortis, m1 Cadme:” inquit, ““ ill1 certé sunt hominés mali
et scelestl, Infid1 et falsT: nec enim quisquam inter eds fide
dignus est, sed turpissima scelera facient; ti véro, ut mortem
fugias certam, tua hasta inum edrum a tergd pulsa et vidébis
eOs inter s€ isque ad mortem pugnantes.”

Minervae verbis paréns, Cadmus tergum cuiusdam ex illis
militibus € terra natis hasta percussit: qui, credéns s€ ab alid mi-
lite pulsatum esse, eum gladio transfixit; ita i1 ferT hominés ex
agro Ort1suis armis inter s€ occideébant; post longam autem pu-
gnam edrum trés tantum mansérunt; quds Minerva Cadmo sua-
sit ut amicds socidosque acciperet. Cum iTs igitur iuvenis moenia
urbis aedificavit, quam ‘Cadmeiam’ a2 ndmine sud vocavit; in-

colae autem, post Cadm1 mortem, eam ‘Thébas’ appellavérunt.

€-rigere -réxisse -réctum = tollere

ferdeia -ae f < ferox

trans -figere = per medium corpus figere

venénum -1 n = materia quae morbum vel
mortem affert | ef-fundere (< ex-)

socius -1 m = qui alterum adiuvat

ex-trahere

Cadmeia -ae

Theébae -arum f pl

79
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1. Daphné

aphng, filia Pénéi, qui deus cuiusdam fliiminis erat,
Dprimus amor fuit Apollinis; qui tamen, etiam s1 puellae
cupiditate feré consiimébatur, ab ea ut amaretur efficere non
poterat: namque puella eum oderat atque fugiébat. Quomodo
id acciderit, nobis narrat Ovidius poéta.

Postquam Apolld, qui deus arcii validissimus est, Pytho-
nem, anguem ingentem et tam terribilem, ut etiam di1 eum
metuerent, mille sagittis eius corpus percutiéns dévicit, ob
magnam victoriam valdé€ gaudébat atque gloridsus per vias
1bat. Dum v&rd sic superbé s€ gerit, Cupidinem, parvulum
deum, arcum amoris flectentem conspexit. Clamavit igitur ad
eum ridéns: “Non tibi, parve puer, fortia arma conveniunt:
umerds meos ista decent, qui nuperrimé solus Pythonem ser-
pentem interféci. Quid opus est tibi arcii? Apud matrem ma-
neas! N& laudés meas cupiveris, néve posthac talibus armis
asus sis!”

Tunc Cupido, fronte contracta: “Non impiine,” inquit, “hoc
mihi dicis. Ecce: ctirabo ut scias quam fortis sit meus arcus!”
Ac statim sagittam aciitam € pharetra c€pit, qua superbum
Apollinis pectus transfixit. Neque Cupidinis sagitta est simi-
lis iTs, quibus hominé&s mortalés Gituntur, sed vim habet mira-
bilem: nam tanta est illTus sagittae vis, ut, s1 quis ea vulne-
ratus sit, continud saevo amore afficiatur.

Ecce vero, Daphné prima ApollinT1 amore flagranti occur-
rit, pulcherrima nympha quae, cum feras in silvis perse-

quendd et occidendd atque libera per campds currendd

Daphné -és

Pénéus -1 m

non poterat efficere ut amarétur ab ea

P§thon -Gnis m

(s€) gerere = agere, s€ ostendere

Cupidd arcum flectit 4

1 AN

serpens -ntis m = anguis

impiine = sine poena

pharetra -ae £

trans-figere = per/trans medium corpus figere
similis -e (+ dat) = quil idem esse vidétur

flagrare = air1 (: valdé amare)

nympha -ae f: nymphae sunt deae minorés
quae silvas, montes, flimina incolunt

g1



Diana -ae f = dea lovis filia, Apollinis soror

percutere -cussisse -cussum

odium -1 n <> amor

re-spicere <> prospicere

consistere -stitisse

cortex -cis m
oper1r coeptum est = operirl coepit
frons -ndis f= arboris folia
radix -icis f
radicés agere = radicés ”
in terra figere

sacer -cra -crum,; arbor sacra: arbor alicuius
de1
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gaudéret dominamque Dianam virginem habéret, numquam
virum ullum cogndverat neque amaverat.

Vidit nympham etiam Cupidd, qui, quoniam Apollinem
ob eius superbiam seveérissimé piinire constituerat, alteram
sagittam, cuius vis non excitat, immod amorem pellit, € pha-
retra &ductam in puellam iécit. [taque, percussd corde utrius-
que, nympha odid affecta fugiebat, Apolld vérd eam amore
excitatus persequébatur. Currébat hic; sed illa tam celeris
erat, ut paene volaret. Cum capere puellam friustra conaretur,
sic deus saepius clamavit: “O, m1amor, cor meum, sdla mea
spes! Né meé fugeris! Respice, 0, respice tantum! Vidé: non
pastor quidam, sed ipse t€ sequitur Apollo!” At Daphné non
constitit: immo, celerius curréns ac timéns né deus s€ con-
sequerétur, talia verba s€cum dicébat: “Utinam né& iste deus
mé fugientem capiat! Quis mé adiuvet? Quod fugiam? Quid
faciam? Utinam salva in locum perveniam ubi extra pericu-
lum sim!”

Mox veérd virés omnés eam déseruérunt. Tremébat iam
totd corpore, pallébat vultus, odio erat affectum miserum
cor, neque iam tenuis spés animum tenébat. Tunc, cum suis
solis viribus € tantd periculd effugere ndon iam posse cénsé-
ret, patrem, deum fliiminis, quod prope fluébat, precata est,
ut sé adiuvaret: “O pater, ord té ut mé adiuves! Aut terram
aperi, aut mé in aliam formam miuta! Auxilium a té petd!”
Vix precés dixerat, cum subitd membra constitérunt et cor-
pus cortice operiri coeptum est. Capillt in frondé&s, bracchia
in ramoOs mitata sunt, v€locés dénique pedeés radicés
€geérunt. Frustra nunc Apolldo Daphnés corpus complecté-
batur diirum ac frigidum, in eius arboris formam miitatum,
quae ‘laurus’ appellatur.

Exclamavit deus, dolore maximo permotus, et: “Nescis, 0
puella carissima,” inquit, “qualem deum fugeris: at quoniam
coniiinx mea esse non potes, arbor eris mea. Capillos, fides,
pharetramque mihi semper drnabis.”

Itaque ex illd tempore laurus Apollini sacra fuit.
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2. Arachné

Arachné fémina fuit, quae arte sua nobilissima erat: saepe
enim nymphae ipsae silvas et fliminis aquas relinquée-
bant, ut mirabilia opera ab ea confecta aspicerent. Omnés dé-
lectabantur cum eam acii vestés pingentem spectarent,
eamque Gnd Ore laudabant dicentés ‘Minervam ipsam eius
fuisse magistram’ Tanta veérd erat Arachneés superbia, ut, vim
deae contemneéns, ‘a s€ Minerva facile arte vinci posse’ di-
cere audeéret.

Minerva igitur, postquam talia audivit, sordida veste in-
diita, canos sibi ipsa fecit capillos et baculd invalida membra
ita sustinébat, ut plan€ anui similis esset. Quae, Arachnés
domum ingressa, eam salvére iussit et “N& consilium meum
contempseris, 6 Arachné:” inquit, “ego enim sum anus, et iam
saepe vidi qudomodo del superbds hominés pliniverint. Ve-
niam igitur a dea pete propter verba tua temeraria: illa ve-

niam dabit.” Cui vérd Arachng, rata: “Non opus mihi est

',’

consilits tuts, 0 stulta anus!” inquit, fronte contracta, “Bene
scid quid dixerim, et in mea sententia maned: ciir ndn ipsa
Minerva hiic vénit, ut me ipsa reprehenderet? Novi quae sit
causa: timet n€ arte 2 meé vincatur!”

Dum talia dicit, dea subitd anis formam a s€ removit, et
s€ claram et armis licentem ostendit: nymphae, quae ibi ade-
rant, perterritae figérunt timent€s né ipsae a dea 1rata poena
afficerentur. At Arachné nihil timuit: “Videamus” inquit,
“utra nostrum melior sit: ti illam vestem, ego hanc acii pin-
gamus; tli ipsa senti€s opera mea multd melidra et pulchriora
tuls esse: nisi forte timés n€ mécum t€ compareés!” Minerva
verd “Imprudenter facis” ait, “quod cum dea certare Vvis,
neque scid quae superbia tibi suaserit ut hoc facerés: poenam
tui sceleris senti€s! Utinam posthac deds verért discas!”

Sine mora inter s€ certare coepérunt: Minerva dedrum rés
gestas acl pinxit: praeter céteras ante oculds apparébat Iovis
régis imago, apud quem Minerva Neptinum stantem feécit,
qui tridentem mant gerébat; deinde s€ ipsam , indtitam cli-
peod et aclitam hastam gestantem, multdosque alios deds pin-

xit. Diligenter tandem ciiravit ut extrémas vestis Oras

Arachné -&s
acus

nymphae -arum f pl = deae minorés quae
silvas, montés, flimina incolunt

acus -us f | pingere pinxisse pictum =
imaginibus ornare
Minerva -ae f= lovis filia, dea artium

superbia -ae < superbus

canus -a -um = albus

anus -Us f= fémina vetus

similis -e (+ daf) = qui idem esse vidétur
quae: Minerva

in-gredT -gressum esse <> égredl
contemnere -t€mpsisse -témptum

venia -ae = igndscendi gratia

in sententia manére sententiam non mutare

tridéns

timeére -uisse

im-pradéns -entis
«> prudéns
certare = pugnare

rés gestas (dedrum):
rés factas (a diis)

tridéns -entis m >
clipeus -1m
gestare = gerere

extrémus -a -um (sup) < extra

vestis ora
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olea -ae

Eurdpa -ae f = puella quam Iuppiter, taurt
forma inddtus, rapuit

manére mansisse

Phoebus -1 m = Apollo
Bacchus -1 m = deus vini

peritus -a -um + gen = qui rem bene scit

opera (: imagin&s acii pictas) spectatum con-
vénerant

ira -ae f= animus Iratus

percutere -cussisse -cussum

él:} laqueus -1 m

consciscere -scivisse = statuere; mortem sibi
c. =mortem sibi dare

siicus -1 m in corpore himand sanguis, in
herbis siicus inest | aspergere -sisse -sum

stamen -inis n = tenue filum | &-mittere

aranea -ae

téla -ae f

texere -uisse -xtum = & filis vestem/télam
conficere
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olearum folits drnaret. Arachné veéro pri-
mum imaginibus illiistrat quémodo Eu-
ropa apud maris 1Ttus taurd €repta sit:
verus taurus, vérae maris undae esse Vvi-

débantur. Eurdpa ipsa & dorso tauri in

olea

marl natantis terras spectans relictas
atque suas amicas, quae in litore manserant, invocans et ab iis
auxilium peténs cernitur: diceré€s vocem eius audirl posse.
Deinde multas alias fabulas pinxit; tum Phoebum, et Bac-
chum; dénique extrémam vestis partem pulcherrimis floribus
ornavit.

Operibus perfectis, Minerva ipsa, quae laborem ab Ara-
chné factum mirabatur, valdé€ dubitavit num vestis, quam ipsa
confecerat, pulchrior esset quam vestis ab Arachné tanta arte
picta: plané enim intellegébatur Arachnén melius opus fe-
cisse pulchridrésque imaginés pinxisse.

Tunc Arachné: “Nonne meministi” inquit, “quid modo
dixerim? Tam certa sum mé peritissimam artis pingendT esse,
ut non timeam né vincar a t€, quamquam dea es! N& tamen
déspéraveris! Etsi tam pulchré vestem pinxi, ut omnibus
meam artem melidrem tua esse démonstraverim, tamen ta
quoque satis bonum opus confécisti.”

Cum praeterea omnés nymphae, quae opera spectatum con-
vénerant, Arachnés opus admirarentur atque laudarent, Mi-
nerva tam valdé illT féminae invidére coepit, ut iram retinére
non iam posset: Tratissima igitur ter quaterque eius frontem
percussit. Quam inifiriam cum Arachné aequd animd pati non
posset, primum lacrimans in locum fugit, qud néminem sé con-
sequi posse putabat; deinde laqued mortem sibi ipsa conscivit.

At Minerva eam inventam et in vitam reductam herbae
cuiusdam sticd aspersit; qud factum est ut tdtum eius corpus
parvuin fieret; in utroque latere octd graci-
lia criira apparuérunt; ex ventre vérd iam ab

illd tempore stamen €mittit: aranea enim

facta, ut antea, etiam nunc télas texit.

aranea
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16 findécl = filia Inach1

Inachus -1 m = Graeciae fluvius

1ipa -ae f= Iitus fliiminis

in-gred1 < EgredT

nemus -oris n = silva cum campis

retinére -tinuisse -tentum

animadvertere -vertisse

niveus -a -um (< nix)
= candidus ut nix vacca -ae

célare = occultare

Argus -1 m
ciistédiendam: ut eam ciistodiret

amarus -a -um = acerbus (« dulcis)
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3.16

uit 8lim in montibus Graeciae vallis amoena ubi arborés
F floribus et herbae umbram dabant ac flimen Inachus per
silvas campdsque fluébat. Huius fluvii deus filiam habébat
cui nomen Io dederat; ea virgd valdé iuvenis et formosa non
modo in ripa fluminis, vérum etiam in umbra arborum, quae
prope erant, saepe lidébat et sdle gaudébat, qud campi
illustrabantur. Silvam véro ipsam ingredi numquam ausa erat,
metuéns ne ferae s€ caperent néve ab iis vorarétur.

At qudodam dié Iuppiter, réx dedrum atque hominum,
postquam hanc puellam aspexit, tantd eius amore captus est,
ut e1 occurrere et cum ea solus colloqul constitueret. Cum
igitur sol in caeld altissimus esset et I6 caldrem vix paterétur,
dé caeld ad fluvium Iuppiter de€scendit et puellae apparuit.
Tum ad eam his verbis lociitus est: “Dum calidus est aer”
inquit “et sol altissimus in medid est caeld, silvam pete: nol1
feras timére! Ego t€ in nemore défendam! Né mé fugeris,

'3’

pulcherrima I5!” Fugere enim coOnabatur neque tamen
discedere poterat, nam Iuppiter eam retinuit.

Itaque cotidi€, cum s0l altissimus erat, silvas petébant in
quibus Iuppiter puellae fabulas narrabat atque I6 ipsa canébat.
IGnd autem, régina dedrum atque hominum, postquam hoc
animadvertit neque maritum in caeld repperit, ad terram
déscendit. Nec tantum Trata erat, sed etiam puellam ipsam
oderat. Itaque Iuppiter, n€ puella a Itindne inventa punirétur,
eam in formdsam et niveam vaccam mutavit.

At Iino, quae consilium eius intelléxerat, hanc vaccam a
maritd poposcit, qui, ut amorem suum célaret, nihil aliud
facere nisi eam uxo0ri donare poterat. Itind tamen adhiic
veréns n€ donum niiper acceptum a maritd surriperétur, hanc
vaccam Argd, pastorl et servo sud egregid, custdodiendam
dedit. Is enim centum oculds in capite habébat neque
umquam, dormiéns, omnés claudébat: illam igitur miseram
di€ nocteque spectabat.

1o itaque foliTs arborum pascébatur, herbam amaram
edébat, aquam ex r1vis bibébat, nocte humi cubans dormiébat.

Nonnumquam ad pastdorem manis extendere atque eum Orare
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volébat, at nilla bracchia habebat. Cum igitur clamare
conarétur, mugiébat atque voce sua ipsa terrébatur. Aliquando
cum Argd accessit ad ripas in quibus liidere solébat. Qud ubi
primum perveénit, s€ ipsam in aqua tamquam in speculd
vidéns valdé horruit.

Ibi, postquam patrem tristem sordrésque conspexit edsque
seciita est, a patre herbam acceépit et dextram eius, dum ipsa
lacrimat, 0sculata est. Deinde litteris, quas pede in terra scripsit,
fabulam suam narravit. Tum pater: “Mé& miserum!”’ exclamavit,
“Nunc scio té ndn esse mortuam; nunc scid ciir ti in hanc
formam mitata sis. T€ verd adiuvare non possum! Utinam né
pastor ille t€ abdiicat! Utinam Iuppiter ipse t€ adiuvet!” Nec
plura dicere el licuit, nam Argus puellam in alium locum
abdiixit et ipse in summo monte, unde ciinctam terram vidére
poterat, consédit: imperium enim Iindnis bene meminerat,
1dedque semper valde clirabat ne quis vaccam raperet.

Tum Iuppiter, qui puellae numquam oblitus erat,
Mercurium arcessivit: “Némd” inquit, “hominum tanta
audacia est ut eam v1 liberet. Neque hoc, donec Argus vivit,
fier1 poterit. T€ igitur rogo, fili mi, ut eum occidas! Tum spéro
I6 Iiberatum 1ri.”

Mercurius statim alas, petasum, virgam simpsit; at cum
primum in terram venit, vestes pastoris induit et aliquot
capellas virga per agros €git. Tum Argus postquam vidit
aliquem capellas agentem, eum ad saxum suum invitavit. Ibi
quamgquam diii, nocte iam appropinquante, loquébantur, Argus
tamen ndndum omnés oculds claudébat. Itaque Mercurius el
longam fabulam vOce tam suavi narrare coepit ut démum
Argus obdormiverit. Cum igitur deus narrare désiit, virga sua
somnum €T auxit, atque Argl caput gladid secuit.

Hoc cum primum Itind cogndvit, oculds Argl in cauda et
in pennis pavonis, avis suae, posuit, ubi adhiic vidéri possunt.
Vaccam autem, quam Iind causam mortis Argl esse putavit,
per omnés terras &git.

Tandem I6 fessa ad NTlum perveénit, ubi in ripa fliminis
oculds ad st€llas sustulit atque oravit ut finis maldrum iam

esset. Nec [iind preces eius cont€émpsit, sed eam hac servitiite

migire = ‘mi’ facere (ut bos)

horrére -uisse

summus mons = summa pars montis

arcessere -1visse -Ttum

capella -ae f= parva capra

invitare = vocare, rogare ut veniat

suavis -e = ilicundus, quT délectat

ob-dormire = incipere dormire

augere -xisse -ctum

contemnere -t€mpsisse -t€mptum
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liberavit ac formam htimanam, quam antea habuerat,
pulcherrimae puellae reddidit. Quam postea Aegyptil haud
procul a fluvid inventam sibi ips1 réginam €légérunt, eique
post mortem statuam ingentem et magnificam in templd

posuérunt.

4. Baucis et Philemon

uppiter, dedrum et hominum réx, et Mercurius, filius eius,
Iélim in formam hominum s& mitavérunt et ad terram
déscendérunt ut morés hominum vidérent. Aliquando igitur
velut pauperes vestitl urbem magnam intravérunt ubi multae
tabernae mercatdriae, multa templa, ingéns amphitheatrum
erant. Illic spérabant s€ hominés bonds inventlirds esse.
Itaque singulas domds ubi divités habitabant adibant, cibum
rogabant, ab incolis urbis quaerébant num apud eoOs
aliquantum requiéscere possent. At némo illorum, etsT omnés
magnas divitias habébant, bond animd erat, immd nonnillt
iTs minabantur atque eds celeriter abire iubébant.

O, superbam et Infestam pauperibus urbem! Eius incolae
tantum op&s suas tu€bantur atque copiam nummum amicitiae
praeferébant, pauperés vérd contemnébant. Timébant tantum
né quis op&s suas surriperet néve ipsi pecliniam suam
amitterent. Ita haud raro fiebat ut di verba pessima audirent
atque a liminibus in vias pellerentur. Nam divités dicébant:
“Abite et nolite reverti! Niillus vobis apud nos est locus! N&
iterum ianuam huius domis pulsaveritis!”

Iuppiter et Mercurius, talia passi, iam vix crédébant ullos
esse hominés bonds in orbe terrarum. Vesperi autem parvam
casam conspexérunt. “Utinam” inquit Mercurius, “illic
hominés bond animo, non nimia audacia habitent! Utinam né
nos in viam pellant!” His verbis dictls ianuam pulsaveérunt
casae, in qua Baucis cum Philémone habitabat. HT quamquam
senés et pauperiorés, tamen fe€liciorés et melidorés erant
homings quam c&terl cives.

Ubi sonum audiveérunt, Philéemon ianuam aperuit, advenas
intrare et considere iussit. Deinde statim ignem suscitavit

quem foliis et cortice siccd niitrivit né hospités frigora

quam: 1o
régina -ae f=régis coniinx

statua -ae f=signum hominis

Baucis -idis f=uxor Philémonis
Philémon -onis m = maritus Baucidis

divités hominés

opés -um f pl = divitiae
NUMIMuM = NUMMOornn

casa -ae f= parva domus pauper (v. pag. 17)

advena -ae m/f=is qui advenit

cortex -icis m/f = (v. pag. 82) pars externa
arboris (externus -a -um < internus)
niitrire -1visse -Ttum = alere
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oltvae

operire -uisse -rtum

accumbere -cubuisse

anus -us f= fémina vetus

oliva -ae f | caseus -1 m (v. pag. 53)
prinum -1 n

favus -1 m @

animadvertere -vertisse

anser -eris m

aetas -atis f= anni quos aliquis vixit

qui anser

con-fugere -fugisse = fugere in locum tiitum
vetare -uisse -itum

addere -didisse -ditum

summus collis = summa pars collis

parére -uisse

paliis -tdis f= locus tmidus

auratus -a -um = aurd opertus
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sentirent; ips1 enim né ligna quidem habébant atque domus
frigida erat. Tum Philémon holera ex horto allata in culina
paravit et coxit. Postrémo veterem lectum vilibus vestimentis
operuit: nec enim alia pretidsiora aut caridra habébant.
Postquam di accubuérunt, anus ménsam apposuit. Ibi in vasis
primum holera et olivas et caseum et panem, deinde priina et
nuces et mala et Givas et poculum lactis plénum hospitibus
obtulérunt. In media ménsa veérd favum cum melle apium
posuérunt.

Hospités €dérunt et bibérunt nec tamen umquam lactis
copia in poculd minuebatur. Caseus etiam maior, mel dulcius,
filvae maiodres, rubriores, dulciorés erant quam antea. Baucis
haec animadvertit et seni nuntiavit. Ille protinus stupéns
“Advenae” parva voce inquit, “mortalés non sunt! Fortasse
melidrem et dulcidrem cibum cupiunt! Nostrum anserem
occidémus et coctum apponémus.”

Senex igitur domd in hortum exiit ut anserem necaret.
Anser autem celerior erat quam senex qui ob aetatem iam
nimis tardus factus erat. Itaque etsT sen€x omnibus viribus
anserem capere conabatur, tamen consequil non poterat. Qui
démum per ianuam apertam domum intravit atque ad deods
ipsos confugit. DT autem senem, qui cultrum dextra tenébat,
anserem necare vetuérunt. Deinde alter € dudbus haec verba
addidit: “D1 sumus, vestram casam relinquite et nobiscum ad
summum collem venite!”

Tum Baucis et Philémon, baculis sumptis, taciti dis
paruérunt et profectl sunt. Tandem ad summum collem
pervénérunt. Tunc eds di riirsus ad casam prospicere
iuss€runt. At illic senés niillas alias domds praeter suam
casam vidérunt quae sola in latere collis stabat; nam omnia
cétera paluide erant submersa. Itaque spectantés maerébant
quod omnés incolae urbis perierant.

Interea d1domum edrum in templum miitavérunt cuius tec-
tum auratum, ianua gemmis ornata, columnae candidae erant.
Tum Iuppiter, “Nolite” inquit “propter cIvés improbds lacrimare.
Nolite edrum reminiscl. Quis enim igndrat quam superbi

fuerint? Quis nescit quanta mala pauperes apud eds passi sint?
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libenter adv = cum gaudio

sacerdods -Otis m/f= vir/fémina cuius
negotium est diis servire

sertum -1 n = florum caténa

Callisto -us (acc/dat/abl -0) f
Arcas -adis m = filius Callistas et Iovis

Arcadia -ae f= Graeciae régio

superdre = vincere, melior esse quam

fortittdo -inis £< fortis
probitads -atis < probus

régina -ae f= régis conitinx

animadvertere -vertisse
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Dicite igitur, s1 quid habére velitis, et ego vobis libenter dabd.”
At 1ll1 timidé “Sacerdotés” respondérunt “tul templi esse
velimus, dum vivémus, tum etiam eddem di€ mori, quoniam
neuter nostrum solus vivere potest. Nulla alia r& nobis opus est.”

Libenter ré€x dedrum atque hominum hoc, quod
postulabant, i1s dedit. Multds igitur annds Philéemon et Baucis
sacerdotés templi Iovis fu€runt, et tandem eddem di€ di eos
in arbor&s miutaveérunt. EGrum inter ramos etiamnunc incolae

illtus loct florum serta ponere solent.

5. Callisto et Arcas

Callistc') optima omnium feminarum in Arcadia
habitantium fuit, Arcasque, eius filius, pulcherrimus
omnium puerdrum esse vidébatur. Tanta erat eius féminae
vis, ut cum puellae, quae in illa regione vita rustica
fruébantur, in silvis hiic et illiic currerent, celerrima Callisto
semper esset easque omnés facile superaret; cum Vve&rd
cantaret, vox eius tam dulcis erat, ut béstiae quoque ferae,
canti eius allectae, ad audiendum accéderent; cum autem
cum aliis puellis florés carperet, pulcherrimum quemque
carpébat; cum lanam facerent, illa vest€s €gregias praeter
céteras perfici€ébat; cum tandem ferocés béstias perseque-
rentur, semper Callistd maximum et ferocissimum animal
conseciita capere et occidere solébat.

Omné&s igitur Callistd summis laudibus affici€bant eiusque
virés tam multum admirabantur ut d€ ea eiusque factis omnées
hominés fabularentur, atque ind Ore optarent ut praemia
fortitidinis ac probitatis a deis acciperet. Quod tamen initium
fuit adversae fortiinae.

Cum enim taleés rimores et laudes ad aures ItinoOnis,
réginae dedrum, pervénérunt, ea tanta invidia affecta est ut,
simul atque haec audivit, Callistum piiniendam esse statuerit.
[Gind enim eam, quam tot laudibus superbam factam esse
cénsébat, minimé laudandam esse putavit, immo sevéram
poenam in eam statuendam esse crédidit, etiam quia Iovem,
maritum suum, illius puellae amore captum esse ani-
madverterat.
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Irata igitur seécum ipsa dicébat: “Ignord quae ista fémina sit
et quid Gisque ad hunc diem fe€cerit, neque eius nomen antea
umquam audiveram; at clirabd ut eius fama d€leatur, neu
mihi, dedrum réginae, nocére iam audeat!”

Nesciébat autem qud supplicid eam afficeret. Haud
scimus an capite eam piinire voluerit: seu tamen eam necare
nimis cléméns consilium existimavit, seu ilire timuit né
Iuppiter Callistd tuérétur, tam priidentius quam criudeélius
consilium ut eam cruciaret constituit: Callistd in ursam
miutandam esse cénsuit.

Ex alto igitur Olympd in Arcadiam ed consilid déscendit,
ut Callistd, quae tunc in silvis errabat, occurreret. Cum
primum verd puella [indnem in silva ambulantem vidit, eam,
quam mortalem féminam esse crédébat, ut mos est, salvére
iussit; Itind veérd pro verbis dulcibus acerba dicta reddéns,
puellae imperavit ut tacéret neu tanta audacia coram dea
loquerétur: “Heus td,” inquit, “improba mortalis: n€ mihi
vilia feéceris verbal!”

Cui Callisto, talia dicta mirata, respondéns, “Quam tibi
iniliriam tam gravem equidem féc1” stupéns rogavit, “ut mé
tam valdé oderis? Utinam né mé&, quae, cum ignorarem te
deam esse, nihil aliud féci nisi t&€ humané salutavi, ptinire
velis!” Iovis vérd uxor: “O superba puella,” dit, “tua néquam
audacia haud grata mihi est! N€& quidquam dixeris, sed désine
loqui!” Tum vultt sevérd intuéns, Callistd minabatur s€ eius
superbiam plnituram esse.

Callistd, his verbis auditis, genua flexit, sed cum prae meti
deam precibus orare ut sibi igndsceret non posset, miita ac
multis cum lacrimis flévit. Démum Iind, ubi primum eam
perterritam esse vidit ac totd corpore tremere animadvertit,
dextram sustulit ut eam hasta percuteret: Callistd vérd tantd
timore affecta est, ut ad terram ceciderit ibique iacuerit. Simul
atque igitur Iinonis hasta tacta est, primum eius bracchia in
criira mutata sunt, deinde digitl in ursae ungués converti coepti
sunt, dénique totum corpus nigrum colorem diixit. “N& oblita
sis,” inquit dea “laudem et victdriam perpetuam deTs tantum

convenire.” Quibus verbis dictis, siirsum in caelum rediit.

timére -uisse

Olympus -1 m = mons Graeciae, ubi del
habitant

superbia -ae f < superbus

flére -Evisse

iacére -cuisse

ursa -ae f | unguis -is m (v. pag. 63)
converti coepti sunt = converti coep€runt
diaxit: simpsit

perpetuus -a -um = qul numquam finiétur,
sine fine
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vagari = errare

currere cucurrisse

vereri -itum esse

pharetra -ae f (v. pag. 81)

régnum -1 n = régis imperium
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Ex ed tempore Callistd, quae formam et vultum ursae
habébat, maestissimé circum domum suam errabat filium
carissimum, quem cdnspicere ndon poterat, ubique quaerens.
Nocte vero in silvis humi cubabat. Cum veérd timeret né alia
animalia sibi noc€rent, numquam e1s appropinquabat, nec
sine maximo doldre eius temporis reminiscébatur, cum in
silvis sine metii bestias persequébatur. Sic circiter quindecim
annos sola vixit.

Olim autem Arcas, qui interea iuvenis fortissimus factus
erat, cum in silva erraret ut feras persequerétur, eam, quam
ursam esse putavit, forte inter arborés vagantem conspexit.
Callistd vérd, quae statim eum cogndvit, ad eum cucurrit ut
filium, quem valdé amabat, post tot annds tandem
complecterétur. Arcas autem oculds ursae in s€ fixos timuit,
et veritus n€ béstia in s€ impetum faceret, €d unde vénerat
fugit. At cum videret ursam s€ persequi, sagittam € pharetra
prompsit arcumque sustulit.

Iuppiter autem inexspectatus dé caeld deéscendéns,
sagittam € manibus eius abstulit et matrem filiumque in
stellas clarissimas mutavit, quas in caeld inter alias posuit:
hoc modo eds adversis rébus, quibus premébantur, 1iberavit,
eisque quasi secundam fortinam reddidit.

Postquam Itind haec animadvertit, ad Neptiinum, deum
Oceani, 1vit. “Iuppiter,” inquit, “mulier eiusque fili5, quos
ipsa contemnd et 0d7, loca in caelis donavit. O Neptine, hoc
finum t€ o0rd: n€ eds in régnum tuum recéperis! Semper e0s a
mar1 prohibeas!”

Itind démum Neptind persuadére potuit ut €ds hac poena
afficeret; itaque illae stéllae € quibus Ursa Maior et Ursa
Minor constant, in altd caeld etiamnunc semper manent
neque umquam Oceand submersae & conspectii hominum

discédunt.
Ursa Minor

Ursa Maior
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Arcas sagittam in ursam missurus est, at Tuppiter eum et matrem in stellas mutat
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Perseus de caelo in monstrum impetum facit, ut Andromedam ad saxa vinctam servet
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1. Andromeda

Fuit Andromeda pulcherrima virgo, filia Cassiopéae et
Cephed, qui in Asia régnabant. A prima aetdate tam
formosa fuit puella, ut omnés eius pulchritidinem
admirarentur. Cum veérd ad sextum et decimum annum
Andromeda perveénisset, eius mater, interrogata quid dé tam
pulchra filia sentiret, sine mora respondit s€ certd scire né
Neéreidas quidem tanta pulchritiidine 6rnatas esse. “Utinam”
inquit “hic adessent illae maris nymphae! Tunc enim omneés
videérétis meam Andromedam iis multd pulchriérem esse!”

Eius verba, ventis flantibus vécta, isque ad Neéréidum
aurés allata sunt; quae, cum haec audivissent, iratae ob
mortalis féminae superbiam, statim ad Neptinum
cucurrérunt, qui primd mirabatur ctur tam turbatae esse
vidérentur: cum verd illae verba, quae Cassiop€a fecerat, €1
narravissent, Neptiinus, qui eam severé punire constituit, &
medio Oceand novum nec umquam anteda visum monstrum
évocavit, ut incolas eius régionis, in qua Andromedae
parentés régnabant, voraret edrumque agros vastaret.

Saevissima igitur illa béstia tantam civium caedem fécit, ut
Ceépheus réx, né totus populus periret, Neptiini templum
adiverit deumque multis precibus oraverit ut illud malum a s€
suisque civibus averteret. Prec€s audivit Nepttinus, neque
tamen consilium mutavit, cum superbiam réginae per illud
monstrum punire vellet.

Cum igitur C€pheéus interrogavisset quid facere posset, ut

civés suds tantd periculd liberaret, deus statim e1 dixit

Andromeda -ae f
Cassiopéa -ae

Ceépheus -1 m | 2 prima aetate sud 3 tempore
qud parva puella erat

Neéréidés -um fpl Nymphae maris

nymphae -arum f pl = deae mindrés quae
silvas, montés, flimina, maria incolunt

superbia < superbus

curTere cucurrisse

€-vocare

vastare = (frugés agrérum) perdere

régina -ae f= régis conilinx, fémina régnans
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imperatum -1 n = quod imperatur

ad-diicere < ab-diicere

copidsus -a -um < copia

parcere pepercisse

Perseus -1 m

quid (:quod) sit tibi ndmen

silére -uisse

re-plére -€visse -€tum = implére

casus -lis m = id quod accidit

€-mergere = exire (ex aqua)
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Andromedam filiam béstiae offerendam esse. “Quod si1
feéceris” inquit terribilt voce Neptunus, “ferum monstrum,
quod ad vastandds agros homin€sque vorandos misi, a tua
regione abibit et iterum in mare, unde vénit, redibit.”

RE&x, tali responsd auditd, maeréns ad uxorem rediit eique
narravit quid deus dixisset. Quae, cum eius verba audivisset,
multis lacrimis effusis, maritd persuadére conata est, né del
imperata faceret; ille vérd, cum cupidus popull sul servandi
esset, quamquam valdé filiam suam amabat, quod deus
postulabat faciendum esse constituit. Iussit igitur Andro-
medam ad maris Iitus addiici, atque catenis ferrels ad saxum
vincirl. Mater plorans ad Céphéum “Qudmodo” clamabat,
“hoc facere potuisti, m1 vir?”’ Qui, inter lacrimas, quas ipse
quoque cOpidse effundeébat, “Quaeris 2 me, o uxor, ” inquit,
“ciir tam saevus fuerim, ut filiam ad certam mortem miserim.
Nisi autem hoc fécissem, illa béstia némini nostrum
pepercisset atque omnés agrds nostros vastavisset. Reégis
officium est servare cives suds.”

Forte veérd Perseus in illTus regidnis ora errabat; qui, cum
pulcherrimam illam virginem ad dura saxa vinctam
conspexisset, primum deae cuiusdam signum eam esse
crédidit; deinde vérd, cum ventum capillds leviter movére
atque ex oculis lacrimas effundi vidisset, vald€ stupuit atque
ad puellam, cuius tanta pulchritudine captus erat, accessit talia
verba dicéns: “O formosissima virgd, tii istis caténis mihi
indigna esse videéris: dic mihi quid sit tibi ndmen et qua in
regione versémur; mihi quoque narra ciir haec vincula geras.”

Primo siluit illa, nec cum vird ausa est loqut; vultum etiam
manibus operuisset, nisi vincta esset. Pudébat enim
oculdsque replévit lacrimis; deinde, cum Perseus etiam atque
etiam interrogaret, n€ vidér&tur nolle casiis suds fatért, quod
nomen ill1 terrae esset dixit, neque occultavit quomodo ipsa
vocarétur. Tum narravit quid mater superbé affirmavisset,
quid vero, ut eam puniret, imperavisset Neptinus. At, non-
dum memoratis omnibus rébus, horrendus sonus € maris fliic-
tibus audttus est. Ingéns béstia, cum & medid mari €émersisset,

celerrimé ad Iitus veniébat. Clamavit virgd: maerébat pater,
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et mater paene améns adstabat; neuter tamen auxilium tllum
ferre poterat, sed tantum lacrimas illo tempore dignas effun-
debant, nec s€ a vincto filiae corpore movébant.

Perseus vérdo “Non est nunc tempus lacrimandi:” inquit,
“opem nunc ferre necesse est, né virgd a monstrdo vore-
tur!” Oravérunt igitur parentés “Ti, qui es fortissimus, fer
auxilium puellae nostrae in summao periculd versanti! S1eius
vitam servaveris, eam tibi uxorem dabimus!”

Gerébat in pedibus Perseus calceds alis 6rnatos, ita ut, sicut
Mercurius, volare posset. Cum ergd terram pedibus pulsavis-
set, siirsum in aere Gisque ad nubés volavit; inde veéro, tam-
quam aquila d& caeld celerrimé déscendéns, in monstri tergum
impetum fecit, gladiumque suum in dextrum ferae umerum
Infixit. Quae, cum graviter vulneratam sé esse sénsisset, pri-
mum s€ in aquas mersit; deinde ex fltictibus surréxit, horrenda
visi; tum Perseum iterum iterumque mordére conabatur, at
ille, hiic illtic velocissimé volans, eius impetis facile vitabat;
dénique maxima cum v1 saevam béstiam etiam atque etiam in
compliiribus corporis partibus énse vulneravit, donec illa,
multd sanguine &ffuisd, ex vulneribus mortua est.

Gaudent Andromedae parent€s, laetantur civeés, Per-
seumque victorem saliitant: “Nisi ti auxilid nobis vénisses”
inquit Cepheéus, “certe filia mea horrenda morte periisset.
Ecce, eam uxdrem accipe: dii vos tueantur!”

Perseus, cum ad saxum, ad quod erat vincta Andromeda,
accessisset, pulcherrimam virginem, adhtic metu affectam,
caténis solvit ac multis verbis consodlatus est; postea eam,
quae beatam s€ esse arbitrabatur cum tam fortis et pulchri viri

uxor facta esset, secum duxit.

2. Bellerophon

ellerophon fuit vir audax et fortis, qui in Graecia
Bhabitﬁbat; réx autem, qui el invidébat eumque
interficere constituerat, ad régiam eum vocavit et “omnium
virdrum, ” inquit, “ qul in urbe habitant, validissimus mihi
videéris esse. Chimaeram igitur, saevissimum illud animal

quod campOs nostrds Infestat, pete et armis tuis occide!”

a-méns -entis = cui méns abest
ad-stare = prope stare

opem ferre = auxilium ferre

n-figere
sentire sénsisse

Chimaera

Bellerophon -ontis m

régia -ae f= domus régis

Chimaera -ae

inféstare = Inféstum et periculosum facere
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Polydus -1 m
callidus -a -um = priidéns

Minerva -ae = lovis filia, dea artium

in-gred1 -gressum esse
«— &gredi

Pégasus -1 m

qud: frénd

alatus -a -um = quT alas gerit

fons fontis m = aqua € terra Erumpéns (v. pag.
44) | densus -a -um (< rarus) = frequéns

ut herbam carptam &sset = ut herbam carperet
et ésset

1nserere -seruisse -sertum + dat = ponere in

1n-sidére (+ dat)
= sedére in

caper -prim
dracd -6nis m (v. pag. 18)

flamma -ae f (v. pag. 68)
ex-spirare
pharetra -ae f (v. pag. 81)

tra-icere -1 -i€cisse -iectum (< trans + iacere)
= per medium corpus percutere
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Bellerophon igitur, cum haec audivisset, tristis et maestus
a régia ad Polydum, callidum virum, abiit, ut eius consilium
peteret. Qui quidem, ré audita, eT suasit ut ad deae Minervae
templum nocte silenti ret, ibique prope deae signum dormiret.
Bellerophon, postquam gratias Polydo &git, sle occidente
domd exiit, ut Minervae templum peteret; qudé cum ingressus
esset, ad signum accessit, sub qud recumbéns dorm1ivit.

In somnis vérd dea Minerva €1 dormienti apparuit, quae
“O Bellerophon” inquit, “ecce: aureum frénum tibi do;
quaere igitur P€gasum, equum qui alas habet et volare potest
tamquam magna quaedam avis.” Haec cum dixisset, abiit.

Mane Bellerophon, cum oculds aperuisset, aureum illud
frénum, quod in somnis dea e1 dederat, cOonspexit; quod
simptd, € templd exiit, ut PEgasum, equum illum alatum,
quaereret. Diti autem frustra in silvis, collibus, campis et agris
erravit, neque equum illum invenire potuit; tandem vérd, cum
fontem petivisset, quem silvae cingébant, inter dénsas arbores
s€ occultavit ibique mansit spé€rans P€gasum ad illum fontem,
ut biberet, venttirum esse.

Postquam diii ita exspectavit, PEgasus in caeld apparuit,
equus magnus et pulcher, qul ut aquila in orbem supra fontem
volabat, cum autem dé caeldo déscendisset, ad fontem
appropinquavit, unde frigidam aquam bibit; cum igitur bibisset,
in campd errabat ut herbam carptam &sset. Subitd veérd
Bellerophon € silvis proximis excurréns, impett in Pégasum
factd, cuius capitl aureum frénum Inseruit, in equl tergum
ascendit; cum autem ibi consédisset, P€gasus € terra évolavit
atque “Quid vis” inquit, “domine?”’ Cui Bellerophon respondit
s€é Chimaeram, saevissimum animal, interficere velle.

Postquam diti Pégasus volavit, tandem Bellerophon, quil
eius dorsd 1nsidébat, ex altd aére déspiciéns, Chimaeram,
monstrum horrendum (cui duo erant capita, qudrum alterum
lednis, alterum verd capri; cauda autem draconis), conspexit,
quod crudeélissimum vidébatur esse flammasque ex oOre
exspirabat. Nulld tamen meta turbatus, Bellerophon,
fortissimus adul@scéns, aciitam sagittam & pharetra sua

simptam misit, qua ferocissimum illud animal traiécit.
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Quamquam verd, postquam primam &misit, multis aliis
sagittis Chimaeram vulneravit, Bellerophon eam interficere
ndn poterat; longam igitur hastam, cuius in extréma parte
plumbum addiderat, magna v1 in béstiae 0s ini€cit; cum Verd
ignis caldre, qui ex Ore emittébatur, plumbum mollitum esset,
horrenda illa fera, ustis visceribus, inter maximos dolores
mortua est et humi iacuit.

Cum igitur Bellerophon saevum illud animal mortuum
vidisset, ad régem redire constituit, ut e1 Chimaeram necatam
esse nuntiaret. PEégasus ergo, trans mare tamquam magna avis
volans, dominum in dorsd sud sedentem ad régiam reduxit.
Qud cum pervénisset, Bellerophon régem adiit et “O réx,”
inquit, “Chimaera, quam tii necari iusseras, mortua est. Ego
verd, qul hac nece mé fortissimum virum esse monstravi,
filiam tuam in matrimonium nunc diicere vold.” Réx igitur,
cum vidisset s€ tantd vird resistere non posse, filiam suam
formdosissimam in matrimonium dedit.

Cum autem pulcherrimam uxdrem, amplum régnum
magnasque divitias habéret, mox Bellerophon tam superbus
factus est, ut inter deds immortales vivere vellet. Ascendit
igitur in equum et “O Pé&gase,” inquit, “ad summum Olympum
vola: ibi enim, inter deGs beatds, habitare cupid.” Pégasus, cum
haec domini verba audivisset, statim stirsum € régia évolavit.
Cum verd Iuppiter dé niibibus déspiciens e€ds ad montem
Olympum appropinquantés vidéret, Tratus propter Belle-
rophontis superbiam, muscam dé caeld misit, quae in equd
considéns eum momordit. PEgasus igitur, cum muscae morsum
sénsisset, ob dolorem sé ita concussit ut dominum dé caelo ad
terram dé€iécerit. Bellerophon autem, quamquam ex altd loco
cecidit, non mortuus est, sed, claudus et caecus factus,

reliquam vitam miser€ €git. Sic eius superbia punita est.

3. Gaius Miicius Scaevola

Porsenna fuit réx Etriscorum, qui magnd militum numerd
urbem ROmam oppugnavit. ROmani, cum parati essent
ad urbem deéfendendam, fortissimé primum hostium impetum

sustinuérunt; postea veérd, cum Porsennae milit€s numerd

€-mittere

plumbum -T n= metallum grave ac vile quod
facile mollitur
in-icere -i6 -i€cisse -iectum = iacere in

iacére -cuisse

matrimonium -i1 n = coniugum vita commi-
nis; in m.um diicere = uxdrem suam facere

amplus -a -um = magnus et latus
régnum -1 n = régis imperium

Olympus -1 m = mons Graeciae, ubi del
habitant

superbia -ae < superbus | musca -ae f
morsus -iis m < mordére

con-cutere -cussisse -cussum = quatere
dé-icere -iécisse -iectum < d& + iacere
cadere cecidisse

vitam agere = vivere

Scaevola -ae m < scaevus -a -um = laevus;

Porsenna -ae m
Etrusct -6rum m pl = E#riiriae incolae
Etriria -ae f= Tuscia (v. pag. 60)

sustinére -tinuisse -tentum
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occulté « aperté
s€ con-ferre (in locum) =T1re

tabernaculum -1 n

rima-ae """

C= O I

vagina -ae
in-gredi -gressum esse <> égredi

purpureus -a -um < purpura (: color ruber pre-
tiGsus)

scriba -ae m = servus doctus cuius officium
est scribere

consilium capere = constituere

ara -ae f (v. pag. 19)
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longé superidorés essent, necesse fuit ROmanis intra urbis
moenia manére.

Porsenna igitur, cum, impetum etiam atque etiam in muros
facere conatus, urbem expugnare ndn potuisset, castra in
campO extra moenia posuit: exspectare enim constituerat
donec ROmani tandem, omni cibd cOnsumptd, 1€gatds
mitterent pacem petitum.

Ante lticem vero Gaius Miicius, aduléscens nobilis, cui
indignum esse vidébatur populum Romanum ab Etriiscis in
urbe incliisum tenéri, cum mortem gloridsam prd patria non
timéret, maximum periculum adire cOnstituit, et in hostium
castra ed consilid occulté se contulit, ut régem Porsennam
sua mani interficeret.

Cum igitur, portas castrorum, quamquam a militibus
armatis custodi€bantur, transire potuisset, per magnam
hostium turbam ad régis tabernaculum progressus est, neque
quisquam Etriiscorum eum vestimentis indiitum Romanum
esse cognovit.

Itaque, cum ad tabernaculum accessisset, per rimam
aspiciéns, duds virds intus sedent€s vidit, qudrum alter
scribébat alterd recitante. Miicius ergd, gladido € vagina
€ductd, in tabernaculum ingressus, in virum scribentem
impetum f€cit, qui, cum purpureis vestimentis esset indiitus,
réx el esse vidébatur, et clamans “Ita té, Porsenna, occido!”,
eum gladid percussit.

Cum vero ille ex gravissimd vulnere mortuus esset, alter,
qui ex sella, in qua sedébat, surréxerat, clamavit: “Ego
Porsenna sum! T nunc, scelestissime, qui scribam meum prd
mé interfecistl, ad mortem diiceéris!” simulque imperavit
militibus suis ut Micium prehenderent. Qui quidem, cum ad
régem tractus esset “Romanus sum” inquit “civis; Gaium
Miicium mé vocant. Hostis hostem occidere volul; nec
animus minus paratus est ad mortem quam fuit ad caedem: et
facere et pati fortia ROmanum est. Quod ego perficere non
potui, alil iuven&s Romani facient.”

RE&x igitur, Tratus et periculd territus, minatus est S€ eum
ignibus cruciatiirum esse, nisi confessus esset quae consilia

ROmani cépissent; tum Miicius, cum aram prope s€ stantem
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vidisset, dextram in ignem, qui ibi ardébat, imponéns “Ecce
tibi,” inquit, “ut intellegds quam vile corpus sit i1s qul
magnam gloriam vident!”; neque manum retraxit, sed quasi
nihil sentiret, totam exussit.

REx vero, fortissimum iuvenis animum miratus, cum eum
amoverl ab ara iussisset, “Abi!” inquit, “tl, qui tam audacem
t€ ostendis! Utinam prd mea patria ista virtis staret! Nunc
iare bellt liberum t€ hinc dimitto.”

Romani, Miici1 virtiitem valdé laudantés, el ‘Scaevolae’
cogndmen a clade dextrae manis dedérunt eique agrum prope
urbem donavérunt. Porsenna autem Roma abiit et in Etririam

rediit. “Tam validos” inquit “virds vincere ndon possum.”

4. Laomedon et Hésiona

um Apolld per Asiae terras erraret, vidit Laomedonta

régem prima moenia Troiae, locd ad urbem statuendam
1doned, magnd cum labore aedificare conantem. Opus erat
ingéns, neque parvas divitias poscere videbatur. Apolld igitur,
cum régem in opere perficiendd adiuvare vellet, una cum
Neptind mortalem formam induit; tum dei, cum ad régem
adiissent, sé in muris aedificandis auxilium lattirdos esse
dixérunt; postulavérunt vérdo ut Laomedon idoneam operis
mercédem daret.

Ille, cum edrum auxilio frui vellet, s€ magnam awl copiam
datiirum esse promisit, atque eds hortatus est, ut opus quam
celerrimé possent conficerent, quamquam, cum ignoraret eds
deds esse, dubitibat num duo hominés tanta moenia
aedificare possent. Attamen, cum di s0l1 mansissent, Apollo,
lyra sua canéns, effécit ut saxa ipsa per s€ movérentur ad
miuros aedificandds; Neptunus vérd eadem saxa, vicini maris
fluctibus tergendo, quasi aurum liicentia fecit.

Cum verd Apolld et Neptuinus opus magnificé
perfecissent, a Laomedonte petivérunt ut peciiniam, quam
pollicitus erat, daret; at tyrannus ille superbus, etsT stupuit
cum pulcherrima et validissima moenia tam brevi tempore
aedificata esse vidisset, negavit s€ tantum pretium soliturum

esse, edsque indignis verbis reprehénsds dimisit.

ardére -sisse -sum = 4rl

ex-lrere -ussisse -ustum

a-movere

a clade: a iactura

Laomedon -ontis (acc Gr-onta) m
Hesiona -ae

statuere = ponere (rem novam), primum

facere

at-tamen = tamen
manére mansisse

lyra -ae f= fidés

vicinus -a -um = quil prope est

stupére -uisse
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tridéns -entis m (v. pag. 83)

im-pendére = supra stare

vateés -is m/f: homo qui, dedrum auxilio, rés

futiiras dicit antequam ipsae fiant

re-stare = reliquus esse, superesse

marinus -a -um < mare

Herculés -is m (v. pag. 14)

sustinére -tinuisse -tentum

Telamo -Onis m
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Cum talem iniliriam passi essent, di, 1rat1, Laomedonta
severissimé piinire constituérunt: Neptinus igitur, ut poena
régem afficeret, cum fliictis tridente percussisset, ex mari
ferocissimum monstrum, quod omnia vorabat, excitavit;
Apolld vérd, cum in collem urbi impendentem ascendisset,
arct sud aured sagittas iaciéns, effici€bat ut plirimi Troiani
aegrotarent atque horrenda morte perirent.

Vates, a rége interrogatus quid facere posset, ut civeés suods
tantls malis liberaret, eum hortatus est ut monstro illT
saevissimd Heésionam filiam offerret. “Utinam poss€s” inquit,
“0 réx, alio modo ab urbe deorum invidiam avertere; tibi
tamen niilla alia restat via. Tanta enim iam incolarum caedes
facta est, ut meminisse horream. Necesse igitur est tuam
filiam exponere.”

Reéx, cum nillo alid modd dedrum ram minuere s€ posse
vidéret, quamquam maximo doldre afficiebatur, virginem
caténis vinctam in maris ITitore exponi iussit ut a monstro illd
marind vorarétur. Civés maerent€s ita animo permovébantur,
ut vix lacrimas tenére possent.

Herculés autem, qui forte prope Troiam errabat, cum
miseram puellam in 6ra vinctam vidisset, €1 appropinquavit,
ut auxilium ferret. Laomedon igitur, cum Herculem
conspexisset, his verbis eum allocttus est: “Duds magnificos
equos, quos Iuppiter mihi donavit, tibi dabo, s1 filiam a tam
horrenda morte servaveris”

Dit in Ittore apud virginem Hercul€s exspectavit iamque
dubitare coeperat num vatés vérum dixisset, cum subitd,
pauld ante lticem, € medid mari Emergéns, monstrum ingéns
in puellam impetum fécit. Hercul€s tamen, cum paratus esset
ad eam défendendam, illum impetum facil€ sustinuit, ac post
brevem cruentamque pugnam ferocem illam b&stiam necavit.

Cum veérd, monstrd interfectd, a Laomedonte praemium
promissum petivisset, eum quoque réx fallere conatus est,
atque alios equds minus pretidosos pro i1s, quds promiserat, €1
dare volébat. Herculés igitur, 1ratus, duodéviginti cum
navibus militum plénis Troiam oppugnavit et, Laomedonte

necato, Hésionam Telamoni, amico sud, uxorem dedit.
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5. AdOnis

enus, amoris dea, pulcherrimum puerum mortalem
Vamﬁbat, cui nomen Adonis erat. Cum veérod iuvenis ille
fortissimus per silvas et arduds montés errare atque feras,
quae ibi latebant, persequi soléret, Venus, quae timébat né
béstiae saevae e1 aliqud modd nocérent,
etiam atque etiam monébat n€ in lupds, led-

nés, ursds aut apros impetum faceret, qui

omnium periculdsissimi esse vidébantur.

Cum autem 0lim dea summum Olympum curri sud peti-
visset atque Adonem sdlum in silva reliquisset, puer, qui apri
vestigia in terra conspexerat, Veneris verba oblitus, canés
suds hortatus est, ut ferocem illam béstiam quam celerrimé
sequerentur: erat enim cupidissimus illtus ferae capiendae.
Cangs, hiic et illiic currentgs, vestigia sequébantur ad béstiam
inveniendam; tandem aprum inventum ex
dumtis, in quibus s& occultaverat, expulérunt;

qui, cum ex latibuld sud excurrisset atque fu-

gere vellet, ab Adone, qui paratus erat ad eum
transfigendum, hasta percussus cecidit.

Protinus autem saevus aper, quamquam graviter vulnera-
tus erat, hastam dentibus preh&nsam ex vulnere extraxit,
atque in puerum, qui locum titum quaerébat, ferocissimé im-
petum fecit et totds dentés in eius criis fixit, ex qud ingéns
sanguinis coOpia effusa est. Adonis, gravissimé vulneratus, ad
terram cecidit viribus amissis.

Cum Venus, quae dé altd Olympd tunc
déscendébat, eius clamorés audivisset, ita

permota est, ut ventd celerius trans mon-

olor

tés amnésque per aera volaret, mirabili
curra vecta, quem candid1 olor&s trah&bant; cum veérd pue-
rum inter arborés humi iacentem atque in sud sanguine mo-
rientem vidisset, magnd animi1 dolore affecta, protinus dé
currt sud désiluit, atque multis cum lacrimis capillum et ve-
stem fléns scindébat et percuti€bat manibus pectus: ita mae-
rébat dea, cum puerum quem ante omnés amabat horrenda

morte pereuntem vidéret. “O m1 amatissime Adoni,” clama-

Adonis -is m

ursus -1m (v. pag. 93)
aper apr1 m: porcus ferus

Olympus -1 m = mons Graeciae, ubi del
habitant
relinquere -liquisse -lictum

diimus -1 m

ex-pellere -pulisse -pulsum

latibulum -1 n (< latére): locus in qud aliquis
s€ occultat | ex-currere -risse

prehendere -disse -€nsum
ex-trahere

olor -oris m

Adoni voc
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Venus, cum videat Adonem morientem, magno animi dolore afficitur
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bat inter lacrimas, “utinam mé audivissés! Utinam béstias

feras cavissés! ST meis verbis paruisses, non tam indigné

mortuus esses in manibus meis ex hoc gravissimo vulnere!
320 Quid faciam nunc? Qudomodo mé consolari possim?”’

Haec verba loctita, cruérem, qui circa formosissimum
puerl corpus sparsus erat, mani tetigit: et ecce: cruor in ru-
brum et pulcherrimum florem sine mora mitatus est, quil
adhiic, ad puerT illTus memoriam servandam, campds colore

325 sanguinis Omat.
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Hyacinthus, disci ictu percussus, in manibus _Apoll
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1. Apoll6 et Hyacinthus

um Olim Apolld, liucis cantiisque deus, in terris

formosissimum puerum conspexisset, qui el pulchrior
quam omné&s immortalés visus erat, dé altd Olympd déscendit
ut cum e0 inter homings versarétur. Nihil enim eT gratius iam
poterat esse quam ipsum ndomen Hyacinthi: sic enim puer
vocabatur.

Tam laetus erat Apolld, ut cum Hyacintho totos diés
constimere vellet, ut cum eod per silvas et campos erraret, aut
in mollt herba, sole in caeld lucente, apud purum rivum in
arboris umbra quigsceret. Saepe etiam gaudébant ludendo:
modo enim certabant cursti, modo hastis aut discis iaciendTs;
modo Vveérd in fliminum aquis natabant. Apolld tantd amore
erga puerum accénsus erat, ut eum in omnibus certaminibus
vincere sineret, né tristitia afficerétur, s1 forté victus esset.

Olim igitur, cum, positis vestimentis, oled membra
aspersissent, in 1atissimd campd herbis operto discis iactandis
certabant; Hyacinthus, qui certandi studidsissimus erat, prior
discum in aera omnibus lacertdrum viribus emisit; qui, s
celerrimé verténs, tsque ad caelum ascendit, atque, cum
nibés scidisset, rursus ad terram déscendit, ceciditque procul
a locdo unde puer et deus intu€bantur. Laudat Apolld
Hyacinth1 virés et artem: gaudet atque laetatur puerl animus
amicl deT laude.

Erattunc Apollin1 tempus mittend1 discT per aera: qui, cum
vincere nollet, mindre vi suum discum iécit, n€ longius

caderet quam discus Hyacintl; utinam tamen numquam

Hyacinthus -1 m

discus -1m

qut: discus
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€-mittere

flatus -us m < flare

ictus -Us < icere

com-movére (< cum + moveére) =
permoveére (animum)

auratus -a -um = auro opertus
divus -1 m = deus | t€cta: domos

ridentia (: fertilia) arva
arvum -1 n = ager qui aratur

pel-licere -léxisse lectum = allicere
puerT honestt

mortalem amicum

Phoebus -Tm Apollo
aura -ae f. ventus levis

110

FABVLAE SYRAE

emisisset! Zephyrus enim, qui iam did, occultatus inter nubes,
eds ludentés spectabat, cum ipse quoque puerli amore
accénsus esset, et ApollinT hac dé€ causa invidéret, Tratus in
discum vehementi flatd spiravit; quod cum fecisset, discus,
dé sud cursii flecténs, Hyacinthl caput graviter percussit.
Puer, cum tam valido ictl pulsatus esset, statim ad terram
cecidit atque in manibus Apollinis, qul continud accurrerat
ad auxilium ferendum, ex vulnere mortuus est.

Apolld vérd maestus multis cum lacrimis amici mortem
lugebat eiusque fOrmosissimum corpus sine Vita
complecténs, s€ ipse accusabat: “Nisi discum i€cissem, non
mortuus esses, mi1 Hyacinthe, tam iuvenis, tantaque
pulchritiidine 6rnatus! Quid nunc faciam? Nisi deus essem,
ego quoque t€cum, amice carissime, dolore morerer!”

Cum talia diceret, sanguis ex Hyacinthi vulnere effundi
non désinébat; qui, cum terram attigisset, in pulcherrimum
mirabilemque florem mutatus est. Quem cum Apollo vidisset,
“Hic f16s” inquit “ad tuam memoriam servandam ortus, in s&
inscriptam habeébit me1 doloris vocem!”

Haec lociitus, mant leviter floris folia tetigit: et ecce!
Statim in iis ‘AI’ litterae ad Apollinis clamodrem
commemorandum apparuérunt, quae adhiic in illtus floris

foliis scripta cernuntur.

Pastor, qui in campd oves pascébat, cum haec omnia vidisset,
tristis ac maeréns hoc carmen continud compositum animo

valdé commoto cecinit:

Déscendébat Apolld altd dé vertice Olymp1
auratasque domos, divorum técta, relinquéns,
oppida clara hominum, ridentiaque arva petébat
egregia puerl forma pellectus honesti,

iungi mortalem sibi ndn contemnit amicum.
Nomen dulce sonans Phoebd levis aura ferébat:

gratius illT nil Hyacinthi ndomine visum est.
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Cum puerd ladébat Apolld pratd in aperto:
corporibus nudis, agitant€s candida membra
splendida mittébant trans aera pondera discT.
Invidus adstabat vehementi flamine anhé&lans
occiduus ventus, quil veris signa reducit.
Attamen, 1ratus, puerum nunc laedere mavult
auricomum sibi qui divum praepdnit amanti.
Nibes ex totd caeld iam congerit atras

quas Zephyri flatus saepe ante fugare solébant.
Ameéns 0dit amatque ruitque sold impete caeco
s€cumgque ipse igitur tanta impia dicta revolvit:
“ST me fastidis refugisque fronte superba

0 formdse puer, nimid splenddre corusce,

0 Hyacinthe cui radiant ut sidera ocell1

quis ti m& miseré perdis, nunc accipe poenas:
umquam némo t€, me nunc sI spernis, amabit.
Sic fatus lacrimans, infésto flamine flavit;
Viribus tunc magnis scidit deus aera disco

At discum Zephyrus déflexit flatu odidso

in vultas, Hyacinthe, tuds. Expalluit aeque
quam puer ipse deus collapsdsque excipit artis,
et modo té refovet, modo tristia vulnera siccat,
nunc animam admotis fugientem sustinet herbis.

N1l prosunt artés: erat immedicabile vulnus.

“Laberis, Oebalide...

Phoebus ait “videdque tuum, mea crimina, vulnus.

T dolor es facinusque meum...

pratum -1 n = area herba operta

agitare = citd moveére
splendidus -a -um = splendéns
pondus -eris n = aliquid grave; splendida
pondera discT: discds lticent&s et graves
invidus -a -um quiinvidet | ad-stare
vehemeéns -entis: qui vi Utitur, violentus
flamen -minis n < flare | anhélare = vi flare
occiduus -a -um < occidéns; o. ventus
= Zephyrus

at-tamen = tamen

auri-comus -a -um < aurum + coma (= capillus)

qui sibi amantl praeponit (¢ praefert) divum
auricomum (; Apollinem)

nibés atras | con-gerere: in itnum locum ferre

fugare = in fugam vertere

a-méns -entis = cui méns sana noén est
ruere = s€ proicere
impes -petis m = impetus

impius -a -um: improbus | re-volvere = iterum
iterumque cogitare

fastidire = contemnere

re-fugere

splendor -0ris m = lix clarissima
coruscus -a -um = qui subitd liicet

radiare = &-mittere radios, lucére
radius -1 m (v. pag. 43) | sidus -eris = stélla

quis = quibus

s1 mé spernis, némo umquam t& amabit
spernere = contemnere

fari fatum,; sic fatus = sic lociitus

dé-flectere = vertere

vultiis tuds: vultum tuum | ex-palluit

aeque quam: eddem modo atque

col-1abi (< cum + 1ab1) = ad terram subitd lab1

ex-cipere: excipit artiis = accipit labentia
membra | artus -Us m = membrum

re-fovére = amanter complecti

siccare = siccum facere

admotis herbis tsus herbis
sustinet: retinet

immedicabilis -e = qu1 sanarl non potest

laberis moreris | Oebalides -idae (voc -e) m
Hyacinthus, filius Oebal1
videdque tuum vulnus, quod est crimen
meum (= culpa mea)
crimen -inis n = id quod acciisatur, culpa
facinus -oris n = scelus
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flnus -eris n mors
auctor -0ris m = is 3@ quo rés orta est, qul
rem fécit

amavisse

reddere: relinquere

lyra fideés (v. pag. 103) | pulsa pulsata, tacta
sonare = sonum dare / facere; t&€ carmina no-
stra sonabunt: d€ t€ erunt carmina mea

et ti, qur factus es flos novus, imitaberis no-
stros (: meods) gemitis | gemitus -Us m = vox
doloris

inhumd
signaverat: colore affecerat

s1non esset: praeter quam quod est

purpureus -a -um = ruber

Narcissus -1 m

Eché -ts

nympha -ae f = nymphae sunt deae mindr&s,
quae silvas, montes, flimina incolunt

dé-ludere -lusisse -lasum = fallere

usus -us m <ut1
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....ego sum tibi funeris auctor.
Quae mea culpa tamen, nisi s1 lusisse vocar1
culpa potest, nisi culpa potest et amasse vocari?
Atque utinam t€cumque mori vitamque licéret
reddere!
Semper eris mécum...
Te lyra pulsa mant, t&€ carmina nostra sonabunt,

fl6sque novus scriptd gemitts imitabere nostros.”

ecce cruor, qui fusus humo signaverat herbas,
deésinit esse cruor...

f16s oritur formamque capit, quam lilia, sT1 non
purpureus color his, argenteus esset in illis.
NOn satis hoc Phoebo est:...

ipse suds gemitis foliis 1nscribit, et « AT Al »

f16s habet Tnscriptum.

2. Narcissus et Echo

Fuit Echo ificundissima nympha, quae tam pulchra voce
canere fabulasque tam bellé narrare solébat, ut ipsa Itino,
dedrum régina, saepe ex altd Olympd déscenderet, ut eam
canentem loquentemve studiosé audiret.

Cum vero Iuppiter, qui solus et sine uxodre per aliquod
temporis spatium manére volébat, hoc animadvertisset,
nympham rogavit ut Iindonem arcesseret eamque fabulis
narrandis aut carminibus canendis longisque sermonibus
retinéret dum ipse suis rébus studéret. Cum autem IGno s€ a

nympha déliisam esse s€nsisset, eam severe pinire constituit:

“Huius” ait “linguae, qua sum dé&liisa, potestas

"’

parva tib1 dabitur vocisque brevissimus Gisus
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minae -arum f pl = dicta minantia

haec: Echo

. . ingeminare = iterum facere

115 ingeminat voce€s auditaque verba reportat. ingeminare voces bis easdem voces dicere
re-portare

Re&que minas firmat: tantum haec in fine loquend1

Ex €0 igitur tempore misera Echo non iam ipsa quidquam
dicere, sed modo novissima alidorum hominum verba repetere
potuit.
Cum olim Infelix nympha per silvas erraret, subitdo Narcis-
120  sum, formosissimum adulescentulum s€decim anndrum, qui ~ aduléscentulus -1 m = aduléscéns (ndondum
XX annorum)
arci et sagittls armatus timidds cervds persequébatur, cervus-im (v. pag. 30)
conspexit; quem cum primum pulcherrimis membris curren-
tem cervique vestigia oculis quaerentem vidisset, statim
amavit nec iam sine €0 s€ vivere posse putavit.
125 Cum igitur nympha ad eum accessisset s€que post arborem
occultavisset, Narcissus, qui ndn iam amicds, quibuscum ad
vénandum in silvam vénerat, vidébat, “Num quis adest?”  venari = feras persequi et occidere
inquit. Quibus verbis Echo statim “Adest!” respondit.
Narcissus stupuit; cum veérd in omnés parté€s spectavisset,

130 neque quemquam circa s€ vidisset,

voce “Veni!” magna clamat: vocat illa vocantem. voce magna
illa: Echo
Respicit et riirsus niilld veniente “Quid” inquit Narcissus respicit | re-spicere « prospicere
“meé fugis?’” et totidem, quot dixit, verba recépit. tot-idem =1Idem numerus
totidem, quot dixit, verba: tot verba, quot
dixerat

Cum etiam atque etiam Narcissus vocem audivisset ad suas

135 voces respondentem, néminem tamen vidisset, per silvam

ambulare perréxit; cum veérd ad apertum campum arboribus
circumdatum pervénisset, “Hiic coeamus” dixit magna voce. co-ire

espondéns Echo continud “Coeamus!” repetivi
R d Ech t “C 1> tIvit,

ggressaque silva egred1 egressum
.. — = . —. in-icere
140 ibat, ut iniceret spératd bracchia collo; sperats coll
ille fugit fugiénsque “Maniis complexibus aufer! complexus -Us m < complecti; “Manus 2
complexibus aufer” manus abstine 3 mé
Ante” ait ”émoriar, quam sit tibi cc')pia nostri’’; tibi sit copia nostr1 = me in potestate tua habeas

nos, gen nostrl

rettulit illa nihil nisi “sit tibi copia nostri!”
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dé-ponere = dimittere
repulsa -ae f < re-pellere
ex-tenuare = tenuem facere

paulatim adv = paulum ac paulum (< subitd)

lapis -idis m (v. pag. 67)

inde = ex e6 tempore
latet 1n silvis

ab omnibus

dé-spicere -spexisse -spectum

cupiveére = cupiverunt
in tenera forma | superbia -ae f < superbus

tetigére = tetig€runt

fons fontis m = aqua & terra &rumpens (v. pag.
44) | il-I1mis -e = purus

nitidus -a -um = piirissimus ac pulchré lucéns

pascere pavisse pastum | capella -ae f=parva
capra | capra -ae f (v. pag. 54)

contingere -tigisse (< cum + tangere) = tangere

volucris -is f= avis

turbaverat

sédare = tranquillum facere (« turbare);
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Nympha misera, cum tam turpiter s€ contemptam esse
sénsisset, iterum in silvas fugit ibique latuit, pudore affecta,
vivéns obsciirls in antris; nec tamen poterat ex animo
déponere amorem, qui, immo, ob dolorem repulsae etiam
atque etiam cré€scébat; clirls confectum corpus extenuatur, et
membra in di€s graciliora fiunt; paulatim nihil restat, nisi vox
et ossa; vOox tandem manet sOla, ossa in lapidem conversa

sunt. VOx igitur sine corpore

inde latet silvis nulldque in monte videtur,

omnibus auditur: sonus est, qui vivit in 1lla.

Interea pulcherrimus ille puer tantum errandod in silvis
ferisque persequendis gaudébat, neque quemquam s€ amare
sinébat, sed omnés, eddem modd qud Echd déspecta erat,

contemneébat:

mult illum iuvenés, multae cupiére puellae;
sed fuit in tenera tam dura superbia forma,

nullT illum iuveneés, niillae tetigére puellae.

Olim pervénit Narcissus ad amoenissimum locum, ubi
altissimae arbor€s umbram in rivum faciébant ptirissimae

aquae:

fons erat illimis, nitidis argenteus undis,
quem neque pastorés neque pastae monte capellae
contigerant aliudve pecus, quem niilla volucris

nec fera turbarat nec lapsus ab arbore ramus;

circa fontem erat mollis herba, in qua puer cum fessus
esset currendd per silvam, recubuit; deinde, cum sitim
paterétur, vultum ad aquam admovit; cum VvE€rd suam
imaginem in aqua vidisset, crédidit ibi formosissimum latére

puerum; cuius amore statim accénsus est,

145

150

155

160

165

170



AD CAPITVLVM XXXIV

dumgque sitim sédare cupit, sitis altera crévit, (sitim) . = minuere
cor-ripere (< rapere) Bacchus
dumque bibit, visae correptus imagine formae visae formae

175 spem sine corpore amat: corpus putat esse, quod umbra est.

stupere -uisse

Stupuit Narcissus cum, humi iacéns, spectavisset illos
sidus -eris n = stella

oculGs, quae quasi luicentia sidera, ex aqua eum intuérl
Bacchus -1m

vidébantur, et capilldos dignds Bacchd, dignds Apolline, 4 .
€Cus -0ris n
pulcherrimasque genas et candidum collum decusque = pulchritads

niveus -a -um (< nixy =<¢a
candor -oris m = color candidus
180 Oris et in nived mixtum canddre rubdorem, rubor -ris m = color ruber

clinctaque miratur, quibus est mirabilis ipse:
im-pridéns -entis <> priidéns
s€ cupit (imprudéns!) et, qui probat, ipse probatur, probare = probum (: pulchrum) esse putare

) . . . ardére = igne (. amore) consumi
dumque petit, petitur, pariterque accendit et ardet.

O, quotiés dedit oscula fontl! Quoti€s conatus est friistra
185 1maginem, quam in aqua vidébat, complecti!

aquis in aquas

Bracchia mersit aquis nec s€ dépréndit in illis! dé-prehendit

. . . . . . iritur illo quod videt
Quid videat, nescit; sed quod videt, Giritur il15;

Miser Narcisse, nonne intellegis ntilld in locd, nisi in té
1ps0O, esse quod petis?
re-percutere

190 Ista repercussae, quam cernis, imaginis umbra est: umbra repercussae imaginis

. . S€, gen sul
nil habet ista sui; t€cum veénitque manetque;

t€cum discédet, s1tu discédere possis!

Tantus fit amor, qud uritur, ut neque dé cibdo neque dé
somnd capiendd iam ciret: nam ex €0 locd avertl ndon iam
195 wvult, neque aliud cupit nisi omnl tempore formosissimam

illam imaginem spectare; Sic vero inter lacrimas ait:

“Et placet et videod; sed quod videdque placetque,

s quoque: et ut

non tamen invenid” (tantus tenet error amantem!)
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Narcissus amore capitur suae imaginis in fonte repercussae
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“Qudque magis doleam, nec nds mare séparat ingéns
nec via nec montes nec clausis moenia portis;

exigua prohibémur aqua! Cupit ipse tenért:

nam quotiés liquidis porréximus dscula lymphis,

hic toti€s ad me resupind nititur ore.

Posse putés tangl: minimum est, quod amantibus obstat!
Quisquis es, hiic ex1! Quid mé, puer Gnice, fallis
quove, petitus, abis? Certé nec forma nec aetas

est mea, quam fugias, et amarunt mé quoque nymphae!
Spem mihi (nescio quam) vulti promittis amico,
cumgque ego porrex1 tibi bracchia, porrigis ultrd,

cum risi, arrides; lacrimas quoque saepe notavi

',,

meé lacrimante tuas

Post multds di€s multasque noct€s tandem Narcissus
intelléxit eam, quam in aqua vidébat, nihil aliud esse nisi sul

1psius imaginem:

“Iste ego sum: s€nsi, nec m& mea fallit imago;

iror amore mel: flammas movedque feroque.

quid faciam? roger anne rogem? quid deinde rogabd?
quod cupid me&cum est...

O utinam a nostrd sécédere corpore possem!

votum in amante novum: vellem, quod amamus, abesset!”

Cum talia verba diceret, puer miseré flébat, et lacrimis
turbavit aquas; tum in lacii nihil aliud conspexit nisi

obsciiram quandam formam abeuntem;

quam cum vidisset abire,

“Quo refugis? Remané, nec mé, crudélis, amantem

sé-parare <> coniungere

ipse: quiin aqua cemitur

quotiés... toti€s | liquidis lymphis
liquidus -a -um = fluéns (ut aqua), puirus
lympha -ae f= aqua | nitt: accédere conari
resupinus -a -um = in tergd iacéns
ad mé resupind oOre nititur: 6re ad mé nititur
quasi in tergd iacéret | putés posse tangi
aliquis putare possit t& tangi posse (: vidéris
fere tangl posse) | ob-stare = viam claudere
quid: cur | inicus -a -um = Ginus et solus
(: carissimus)

quamquam petitus

amaverunt

porrigere porréxisse = extendere
ultrd = voléns, per t&

ar-ridére < ad + nndere

notare = animadvertere

lacrimas tuas

sentire sénsisse sensum

nom ego, gen mel
ferd patior

a nostrd (: med) corpore sécédere

sé-ceédere = disceédere

votum -1 n= voluntas

votum in amante novum niillus umquam
amans id voluit quod ego
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nec désere = atque nol1 déserere

',7
tangere non est (: non licet) ’

deésere!” clamavit; “Liceat, quod tangere non est,

aspicere!”

Haec lociitus, doléns vestem scidit, et nidum pectus
candidis manibus percussit; deinde vir€s magis magisque
amisit;

corpus, quod quondam

cuondam adv = olim nec corpus remanet, quondam quod amaverat Echd.
T V=

Amore consumptus,

viridis - = herbae colore ille caput viridi fessum submisit in herba,

sub-mittere -misisse -missum <« tollere

limen -inis n = liix; limina = ocult limina mors clausit domini mirantia formam:
inInferna séde receptus tum quoque s€, postquam est Inferna séde receptus,

Stygia aqua = fluvius Styx
Styx -gis f= fluvius apud Inferds

in Stygia spectabat aqua.

logere loxisse
ad-sonare -uisse (+ dat)
= sonum dare (ina cum) P

Liixérunt omnés nymphae; liigentibus adsonuit Echo; sed
cum iam rogum paravissent, in qud corpus ponerent,

rogus -1.m

nusquam adv = niill in locd

e nusquam corpus erat; croceum pro corpore florem
croceus -a -um = aured colore

folits medium cingentibus albis cuius pars inveniunt folits medium cingentibus albis.
media albis foliis cingitur

Pomona -ae £ 3. PomoOna et Vertumnus

Vertumnus -1 m

nympha -ae £ nymphae sunt deae mindrés uit Pomona nympha Latina, quae studidsissima erat
quae silvas, montes, flimina incolunt

colendi hortos:

non silvas illa nec amneés,

felix -icis = fertilis; (poma) f€licia = multa et
pulchra | pdmum -1 n = pdma sunt mala,
pira, iivae, cét.

rius amat et ramos f€licia poma ferentés,

ex quibus ipsa ndmen habuerat; manii numquam hastam
ten€bat, nequa alia el arma grata erant, praeter falcem qua
ramos nimis longds secabat, aut nimis magnam folidrum
cOpiam minuébat. Nec umquam arbor€s sitim pati sinébat,

sed saepe terram aqua flaiminum rigabat, né sicca fieret:
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hic amor, hoc studium, Veneris quoque niilla cupido est;

Nam, quamquam multl et mortalés et immortalés eam
amabant, omneés virds omnésque deds fugere solébat, solis
suis friigibus pomisque contenta. Neque igitur Satyri, neque
Pan et Silvanus, silvarum di, ad eam accédere potuerant, etst

non parvd amore accénsl erant; sed

superabat amando

hGs quoque Vertumnus neque erat f€licior illis.

Silvanus -1 m

Pan Panis m

Qu1 Vertumnus, ut Pomonae hortis appropinquaret, saepe
agricolae vestimenta induébat, et in umeris corb&s friment1
plénas ferébat, vel, miscéns fénum capillis, faci€bat ut
rustico similis esse vidérétur; saepe ita virgam mant portabat,
ut créderés eum modo ex aratrdo bovés solvisse; falcem
geréns, Vit€s niiper putavisse vidébatur; cum veérd scalas
umeris portaret, efficere volébat, ut nympha s€ ad poma
carpenda 1re arbitrar€tur. Interdum, armatus gladio, militis
formam stiimébat; nonnumquam, harundine simpta, piscatorl
similem s€ ipse faci€bat; modo hac, modo illa veste
induébatur, ut feré occultus ac laténs prope Pomonae hortos
ad eam spectandam veniret.

Cum autem intelléxisset nillum virum in PGmonae hortds
admittl, mitra in capite posita, membra sustinéns baculo et

albos capillds sibi addéns simulavit s€ esse anum

...cultdsque intravit in hortos

pOmaque mirata est.

Veneris amoris
cupidbd -inis f= cupiditas

contentus -a -um + abl = qu1sua ré delectatur,
qui satis habet
Satyrus -1 m = comes Bacchi

superare = vincere, melior esse quam

hos  Satyros, Panem, Silvanum
\ .
AR 9
B

corbis -is

faenum -1 n = herba secta et sicca
vIro rustico: agricolae
scalae -arum f pl/
putare = secare ramos
nimis longos

harundé -inis f calamus qud piscés
capiuntur

occultus -a -um = qu1 occultatur, laténs

simulare = similem facere;
simulat s€ esse = agit velut sI esset

cultus -a -um part < colere
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laudatae puellae

pomis (: propter poma) graves

pendére: ivae ex
ulmd pendent

non tangeris non mMOVEris

concubitus -us m (< cum + cubare)

aversare = saepe avertere

sémideus -T m = ex dimidia parte deus

quaecumque numina = omnia nii-
mina quae | nimen -inis n = deus

quae nam €go

vulgaris -e = communis

taeda -ae f: cum vir et fémina coniugés fiunt,
taedae ante e6s feruntur | ré-icere (< -iacere)

torus -1 m = lectus | socius -T m = quicommi-
ni fortdind/neg6tid coniungitur cum aliqud

sé-ligere = Eligere

a latere tuo discédet té déseret

spermere sprévisse sprétum
contemnere

Anaxarété -€s (acc -én) f Gr

Iphis -idis (acc Gr Iphin) m

déspicere,
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Quae cum admirata esset, nymphae artem valdé laudavit,

paucaque laudatae dedit 6scula, qualia numquam

veéra dedisset anus,

et consédit humi suspiciéns arborum ramos autumni pomis
gravés. Habgébat ante oculds ulmum pulcherrimam, ex qua

pendébant mirabilés tivae; quas cum multis verbis
laudavisset, ““ At sT arbor ” inquit ““ staret sine vite, niilla esset
causa ciir homin€s eam peterent, praeter umbram, quam facit;
haec quoque vitis, quae cum ulmo ifincta est, in arbore

quiéscit; sT enim non niipta esset, humi iaceéret;

ti tamen exempld non tangeris arboris huius
concubitisque fugis nec t€ coniungere ciiras:

atque utinam velles!...

Nunc quoque, cum fugias aversérisque petentes,
mille virT cupiunt et semideique deique
et quaecumque tenent Albands nimina montes.
sed tu sI sapié€s, s1 t€ bene iungere anumque
hanc audire volés (quae t€ pliis omnibus illTs,
plis, quam crédis, amd): vulgares réice taedas

Vertumnumgque tor1 socium tibi s€lige!...

Semper enim t€ amabit neque umquam a latere tud discédet;
haec loca sola incolit, nec errat per totum terrarum orbem: sicut
th ipsa, ille quoque hortds diligit qués magna cum cura colit.
Praeterea iuvenis est, et pulchra facig; et est paratus ad facienda
omnia quae iusseris. Né eum spréveris! Nonne scis quid olim
Anaxaretl factum sit, quae Iphidis amorem déspexerat?”’

At Pomona, quae fabulam igndrabat, ab ant quaerit ‘quid

ill1 féminae acciderit?’ Cui anus: “ Cum Iphis, qui pauper fuit
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Vertumnus, simulans se esse anum, in Pomonae hortos ingressus, cum ea colloquitur
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cum qud amore

exstinguere « accendere

dirus = sevérus

sertum -1 n = florum caténa (v. pag. 92)

ir-ridére = déridere

im-mitis -e = ferox

fraudare = fallere; spé fraudare aliquem =
spem é&ripere alicui

tormentum -1 n = criciatus (< criciare)

taedium -i1 m = tristitia anim1 quae ex Ié
molesta oritur; taedium meT = ego molestus

ferenda patienda
nom ego, genmel

libéns -entis = libenter | ferrea f€mina, cuius
animus est diirus ut ferrum

ut corpore exanimi
exanimis -e = sine animo, mortuus
limen -inis n= lux; lamina = ocull

mortalia facta facta hominum

ultra adv: nihil ultra = nihil aliud
sustinet potest
aevum -1 n  aetds; longd in aevd per
longum tempus | ut in longd aevé narrémur
ut diti d€ nobis homings narrent
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aduléscéns, Anaxaretén, nobilissimam virginem, vidisset,
continud mird amore accénsus est; cum qud dili pugnare
conatus est, sed friistra: nam ignis, qud consiimébatur, tam
vald€ eius animum tirébat, ut exstingui non posset. Cum ergo
vincere ndon potuisset, et ad limen domis vénisset, in qua
virgd habitabat, suum amorem eius niitrici confessus, eam
oravit ut Anaxaretl persuadéret n€ nimis diira esset, et ut sibi
parceret; deinde saepe sua verba in tabellis Tnscripta servis
dedit, ut virgini traderent legenda; interdum pulchra florum
serta suis lacrimis rigata in foribus fixit, et ipse totos di€s
totasque noctés iacéns in dard illlus domis Ilimine
consiimpsit, exspectans dum admitterétur: illa tamen fuit

darior ferro aut saxo:

spernit et irridet, factisque immTitibus addit

verba superba ferox et spé€ quoque fraudat amantem.
Non tulit, impatiéns long1 tormenta doloris,

Iphis et ante for&s haec verba novissima dixit:
“Vincis, Anaxaret€, neque erunt tibi taedia tandem
nlla ferenda met...

"’

Vincis enim, moriorque libéns: age, ferrea, gaudé

Praeterea haec addidit: “Nec quisquam tibi mortem meam

nuntiabit:

ipse ego, né dubites, aderd praesénsque vidébor,
corpore ut exanimi criid€lia limina pascas.
S1tamen, 0 superi, mortalia facta vidétis,

este me1 memores (nihil ultra lingua precari

",

sustinet) et longd facite ut narrémur in aevo

Haec loctitus ad ianuam, quam tam saepe {floribus

ornaverat, 1vit; cum veérd oculds lacrimis plénds et pallida
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bracchia sustulisset, laqueumque trabi, quae in summa forium

parte erat, vinxisset,

“Haec tibi serta placent, crudélis et impia!” dixit

335 Inseruitque caput, sed tum quoque versus ad illam!

Tum sine mora s€ suspendit; ped€s autem trementes
ianuam percussérunt; quil intus erant crédidérunt aliquem
forés pulsare ut aperirentur: cum autem servi ianuam
aperuissent, et iuvenem laqued suspénsum conspexissent,

340 magna voce clamaveérunt; deinde corpus sine vita ad matrem

(nam pater iam mortuus erat) rettulérunt:

accipit illa sin@i, complexaque frigida nati
membra sui, postquam miserorum verba parentum
&didit et matrum miserarum facta perégit,

345 funera diicébat mediam lacrimadsa per urbem.

Forte domus Anaxaretés sita erat in via, qua pompa
ligentium progrediébatur; auditd igitur clamore, illa virgd
cridelis, “Videamus” inquit “haec funera” Cum Ve&rd in
teéctum ascendisset et inde ex fenestris Iphin in lectd funeris

350 positum prospexisset,

dériguére oculi, calidusque & corpore sanguis,
inductd pallore, fugit, conataque retrd

ferre pedes, haesit; conata avertere vultiis

hoc quoque non potuit, paulatimque occupat artis,

355 quod fuit in diord iam pridem pectore, saxum.

“ Neé crédideris™ ait anus “talia falsa esse: nam vérissima
sunt! Cuius exempll reminiscéns, superbiam tuam dépone, &
virgo, et coniunge t€ amanti!”

Cum haec dixisset, Vertumnus, anili forma vestimentisque

360 deépositls, in iuvenem rediit, et talis apparuit nymphae; quae,

laqueus -1m (v. pag. 84)
trabs -is f g

in-serere -uisse -tum = ponere in; inseruit in
laqueum | vertere -tisse -sum

sus-pendere -pendisse -pénsum = pendentem
facere

homo laqued suspénsus

re-ferre rettulisse re-latum

"
7

MiM%,’

com-plectl -xum esse il

7 )

€-dere -didisse -ditum (< & + dare); verba
edere dicere | per-agere -€gisse -actum =
ad finem agere, finire

funus -ers n:f. facere = ossa sepelire

funus duicébat

lacrimosus -a -um (< lacrima) = tristis

per mediam urbem

natus -1 m = filius | nati suil

pompa -ae f= agmen hominum procédentium

dé-rigére -uisse = flecti désinere
in-diicere -duxisse -ductum

pallor -0ris m < pallére
retrd = ed unde vénerat («—)

haerére -sisse -sum = fixus esse, moveri non
posse | vultum

paulatim = paulum ac paulum (« subitd)
artus -lis m = membrum

occupat artus saxum, quod fuit iam pridem in
diird pectore (: mitatur in saxum)

dé-ponere -posuisse -positum <« induere;
superbiam dépone deésine esse superba

anilis -e < anus

in iuvenem : in formam iuvenis

123



sentire sénsisse s€nsum

Phaeton -ontis m

régia -ae f= domus régis
ebumeus < ebur -oris n = materia candida et
pretiosa

metallum -1 n: metalla sunt ferrum, argentum,
aurum, cét.

caelare imaginés scalpello facere in
aurd/argentd/marmore

im-minére < in + minére: (orbi) i.et = est
supra (orbem) | imminet orbi terrdrum

marinus -a -um < mare
Naias -adis £ Naiadés sunt nymphae aquarum

nare = natare

molés -is f = saxum in mari
viridis -e = herbae colore
siccare = siccum facere

ina eadem

diversus -a -um = varius («> 1dem)

nimen -inis n = deus

haec super super haec
fulgére = (subitd) luceére

purpureus -a -um < purpura
purpura -ae f= color ruber pretiosus
solium -1 n = magna sella régis

sustinére pati

floréns -entis (< f16s) = floribus
omatus | cordona -ae f (v. pag. 24)

spiceus -a -um < spica spica-ae f
sertum -1 n= flérum caténa (v. pag. 92)
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cum eius pulchritidinem conspexisset, ipsa quoque statim
amore capta est et in animo vulnera s€nsit. Vertumnus igitur,
cum hoc modd Pomonam vincere potuisset, eandem uxorem

duxit.

4. Phaeton

€gia Phoebi, Solis dei, cuius téctum eburneum altissimis
Rcolumnis sustinébatur, lticébat tota, cum ex plirissimo
aurd alitsque metallis ignem imitantibus facta esset; fores atque
fenestrae argenteae clarissimé splendébant; at opus, quod
Vulcanus arte sua in ianuis confécerat, materiam pretidsam

superabat: nam illic caelaverat maria, quae cingunt terras,
terrarumque orbem caelumque, quod imminet orbi.

In 1116 mirabil1 opere del marini cernébantur et Naiade&s,

...quarum pars nare videtur,

pars in mole sedéns virides siccare capillos,
pisce vehl quaedam: faci€s non omnibus {ina,
non diversa tamen, qualem decet esse sororum.
Terra virds urbésque gerit silvasque ferasque
fliminaque et nymphas et c€tera nimina ruris;

haec super imposita est cael1 fulgentis imago.

Hiic cum vénisset Phaetdon, Solis filius, patris domum
intravit ac gradiis ad parentem versus fecit, qui, inditus
purpurea veste, sedébat in solid claris gemmis llcente;
Phaetdon procul constitit ; nam magnam lticem propius oculis
sustinére non poterat. Ad dextram et ad sinistram Solis

aderant Diés et Mensés et Anni et Saecula et Horae;

Veérque novum stabat cinctum florente cordona,

stabat niida Aestas et spicea serta gerébat,
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s, rogat ut sibi currus regendus tradatur

Phaeton Solis, patris sui, domum ingressu
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calcare = pede premere

glacialis -e < glaciés | canus -a -um = albus
hirstitus -a -um = qui multos capillds habet
hirsiita canis capillis

Phoebus -1 m = Sol

radius -1 m = lucis linea (v. pag. 43)

com-plectl -xum esse

ortus -us m (< oriri)
occasus -Us m (< occidere) <> ortus

paenitére -uisse meé paenitet ita fEcisse
= doled quod ita féci

promissa dare = facere quod préomissum est

natus -1 m = filius

munera quae

puerilis -e < puer

sors -rtis = fatum
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stabat et Autumnus calcatis sordidus Gvis

et glacialis Hiems canos hirsiita capillos
In medioé omnium sedéns,
S0l oculis iuvenem, quibus aspicit omnia, vidit

atque “Quae est causa’ ait “ciir hiic véneris? Ciir tsque ad
meam régiam iter fécisti, filt m1?” Ille vérod respondit O
Phoebe pater, qui es liix tottus mund1: quidam, qui fortasse
invident mihi, negaveérunt me filium tuum esse: nunc igitur t&
ord et rogd ut mihi hoc dubium tollas, et aliqué modo certd
démonstrés a me vere et itire ‘patrem’ t&€ ndominari posse!”

Phoebus déposuit omnés radids, qui circa caput lticébant,
ut Phaetonta propius accédere sineret; cumque eum sibi
appropinquare iussisset, complexus, “Numquam” inquit
“negabd té veré filium meum esse; n€ autem iam dé hac ré
diibités, pete miinus quod vis, et meé illud tibi datiirum esse
promitto!”

Vix loqui désierat, cum puer rogavit ut currus, quo cotidié
SOl totum caelum ab ortd Gisque ad occasum percurrere
solébat, sibi per tnum diem regendus traderétur. Patrem
promisisse paenituit; qui, ter quaterque quati€ns caput,

exclamavit:

“...utinam promissa licéret

non dare! Confiteor, solum hoc tibi, nate, negarem!
Dissuadere licet: non est tua tita voluntas!

magna petis, Phaethon, et quae nec viribus istis
milnera conveniant nec tam puerilibus annis:

sors tua mortalis; non est mortale, quod optas!”

Cum autem vidisset filium a temerarid consilid non facile
avertl posse, haec addidit: “Né immortalés quidem, mihi

créde, illum currum regere possunt, praeter mé&: Iuppiter ipse,
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qui terribil1 sua dextra fulgura in terras iacit, hunc currum

agere non audet:

...et quid Iove maius habémus?

Nam prima pars viae, quam equl mane percurrunt, est

ardua et difficilis; altera véro

medio est altissima caelo,
unde mare et terras ips1mihi saepe vidére

fit timor;

ultima tandem viae pars, cum deorsum versa

sit,
periculdsissima est atque ad eam tutd percurrendam auriga
opus est, qul bene equds regere sciat! Ta fortasse, fil1 mi,
crédis in caeld esse amoenissimds hortds et urbés dedrum
pulcherrimas atque templa pretidsissimis donis pléna, neque
ita est, ut arbitraris: immo,

...per 1nsidias iter est formasque ferarum!

Nisi caveris, Taurus 1ratus comnibus té petet; via est
periculdorum pléna hinc enim habébis Sagittarium, quil arcii
sud emittit sagittas, illinc saevi Lednis 0s, apertum et ad té
mordendum paratum; bracchia sua ad t&é apprehendendum
Scorpid ad dextram et Cancer ad sinistram extendent; neque

facile erit tunc equds timentés metiique affectds regere vix

mihi parent, vix me& patiuntur!

Nate, cave, dum résque sinit tua corrige vota!

V1s certd scire utrum sim tibi pater an non: num dubitas,

cum videas mé tam valdé timére ? Aspice vultum meum:

...utinamque oculds in pectora posses

Inserere et patrias intus dépréndere ciiras!

(currum) agere = regere

altera pars vérd est altissima in medio caeld

vertere -tisse -sum

1nsidiae -arum f= loca periculosa et fallacia

75"

Sagittarius -i1 m

Taurus -1 m

€-mittere
Led -Onis m

Scorpid -onis m
Cancer -1m

dum résque = et dum rés | votum
votum -1 n = voluntas

in pectora in pectus meum

(oculds) 1nserere in aliquid = intuérT aliquid
patrius -a -um < pater
de-prehendere/-préndere vidére, cemere
clira -ae f= metus né quid mali accidat
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dives mundus
circum-spicere = circum s€ aspicere

€ tot ac tantis bonis caell terraeque marisque
posce aliquid

patiéris | repulsa -ae f < repellere; repulsam
pati = repelli

honor -6ris m = signum laudis, gloria

axis -is m radius

t€mo -Onis m | rota -ae f | radius -1 m

stimulus
~

re-percutere 2L

dif-fugere = in contrarias partés fugere

quas cum = et cum eas
rubéscere = rubére incipere, rubéns fieri

iungere + dat = iungere cum + abl

saltem = tantum (s1 alterum non datur)

stimulus -1 m

I16ra -orum n pl

equr properant

labor -oris m = rés difficilis et molesta
inhibére = retinére | volentés currere
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dénique quidquid habet dives, circumspice, mundus
€que tot ac tantis caell terraeque marisque

posce bonis aliquid; niullam patiére repulsam! 445

Hoc tinum precor né velis,

...quod veérd ndomine poena,

non honor est: poenam, Phaetdn, prdo minere poscis!

Cum talia dixisset, Phoebus loquil atque monére désiit; at
Phaeton tam multum currum illum regere cupi€bat, ut omnia 450
alia patris minera contemneret. Ergd pater, cum filid
dissuadére non potuisset, eum ad currum duxit, quem olim
Vulcanus sua arte mirabili confécerat. Axis erat aureus,
aureus erat t€émo, aureae rotae, at argentel radil: quae metalla
ina cum gemmis, quibus totus currus ornabatur, Solis lumen 455
repercussum in omneés caeli part€s spargébant.

Cum Phaetdon haec omnia stupéns admirarétur opusque

diligenter aspiceret, subitd aperuit

purpureas Aurodra forés et pléna rosarum

atria: diffugiunt stéllae; 460

quas cum ndn iam apparére, atque mundum rub&scere
vidissent, properavérunt Horae equods adducere, quods
continud currul iinxérunt; tum pater, animo turbatd, filium

suum salutans dixit: 465

“S1 potes his saltem monitis parére parentis,
parce, puer, stimulis et fortius Utere 10r1s!

Sponte sua properant: labor est inhibére volentes.

Viam mediam tené: iter fac in medio aere inter caelum et

terram; 470
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altius egressus caelestia técta cremabis,

Inferius terras; medio tutissimus 1bis.”

Occupat ille levem iuvenali corpore currum

statque super, manibusque levés contingere habénas

475 gaudet et invitd gratés agit inde parenti.

Vix habénas tetigerat puer, cum Solis equi, excurrentes,
Aurdrae porta eruperunt, pedibusque per aera motis, nibes

scindébant stirsum évolantés;

sed leve pondus erat nec quod cogndscere possent

480 Solis equi, solitaque iugum gravitate carébat.

Cuwrmum igitur, tamquam sT1 a niillo auriga regerétur, modo

in altum, modo ad terras trahé&bant; Phaetdon, perterritus,
nec scit qua sit iter, nec, sI sciat, imperet illis;

Gisque ad septentridonés pervenit, igneque eam caell partem

485  rit;

Ut vérd summo déspexit ab aethere terras

Infélix Phaethon penitus penitusque iacentes,

palluit et subitd genua intremuére timore

suntque oculis tenebrae per tantum limen obortae,
490 et iam mallet equds numquam tetigisse paternos!

Quid faciat? multum cael1 post terga relictum,

ante oculds plis est;

modo prospicit, modo respicit,

quidque agat ignarus stupet et nec fréna remittit

495 nec retinére valet nec ndmina novit equdorum.

caelestis -e < caelum

caelestia técta domos dedrum
cremare = urere

inmedid caeld tutissimus 1bis

occupare; o.at currum = locum capit in curra
iuvenalis -e < iuvenis

con-tingere (< cum + tangere) = tangere
habénae -arum f (v. pag. 49)

invitus -a -um = noléns (+> libéns)
gratés f pl = gratias | inde ex curra

pondus -eris n = aliquid grave; leve pondus
Phaetontis erat = Phaeton levis erat

solitus -a -um = qui solet esse/fieri

iugum -1 n (: currus)

gravitas -atis (< gravis) = pondus

qua via sit iter (: eundum sit)

ab summd aethere terras déspexit

penitus adv : procul

palléscere -luisse = pallére incipere, pallidus
fier1 | in-tremere -uisse | -€re = -€runt

limen -inis n = lux

ob-or1r1 -ortum esse = repente orirl

tenebrae per tantum ltiimen (: etsT tantum erat
limen) obortae sunt

patermnus -a -um < pater

re-linquere -Iiquisse -lictum

re-spicere « prospicere

frénum -1 n (v pag. 100)
re-mittere
nec fréna remittit qué tardius equi currant

valére + inf = posse
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deé-1abi -lapsum esse

sine lége sine diice qui certa ratione eGs regat

incendia totds gent€s cum suis populis in
cinerem vertunt.

incendium -1 n= ignis qud domus constimitur

vertere in + acc = mtare in + acc

cinis -eris m = quod igne relinquitur, ossa usta

ardére = igne consumi

clinctis € partibus  totum
orbem terrarum aspicit

sustinet patitur | aestus -lis m = calor

tegere = operire

comb-tirere = iirere (multum)

dé-mittere = deorsum mittere
fulmen -inis n = fulgur

Eridanus -1 m = fluvius Padus

radix -icis f (v. pag. 82)

re-stare = reliquus esse, superesse
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Ex manibus pueri, qul ingentl metl afficiebatur, habénae
d€lapsae sunt: cum autem equil in tergd sénsissent habénas
relictas esse, per aera sine lége errant et ignotas regionés
percurrunt; cum ad montés campdsque accédunt, terra,
exhausta aqua, sicca subitd fit, et Gritur igne; Uruntur et

arboré€s in agris;

...magnae pereunt cum moenibus urbés,
cumgque suis totas populis incendia gentés

in cinerem vertunt; silvae cum montibus ardent;

siccl fiunt fontés, glaciés nivésque molliuntur; omnia ignis
consumit.

Tum veérd Phaethon clinctis € partibus orbem

aspicit accénsum nec tantds sustinet aestiis:

cum ubique fumus currum tegeret, puer nesciébat ubi esset
aut quo 1ret; interea gentes totTus orbis terrae igne combustae
moriébantur; avés d€ caeld in terram cadébant; amnés, qui
antea per vallés fluébant, siccabantur; delphini et piscés
oceani fundum pet€bant, ut ignés vitarent atipsa maria in
siccds campds vertebantur.

Tandem Iuppiter cum aqua exstinguere ignem vellet,
neque niubés habuit neque imbrés quds dé caeldo démitteret!
Tunc, 1ratus, fulmen in puerum quil in curru stabat i€cit;
Phaeton, graviter vulneratus, in flimen Eridanum cecidit ac
mersus est, nec quisquam el auxilium ferre potuit: n€ pater
quidem, qui miseré ltigéns illo die niillam lticem dedit terris;
neque sorores, quae, effusis lacrimis, quattuor ménsés nocte
dieque eum vocabant humi iacent€s, donec di ped€s earum
in radices, capillum in folia, bracchia in ramos mutavérunt:
restabant tantum Ora vocantia matrem: quid véro faceret
misera mater? Curréns enim hiic et illtic filiarum corpora
complectébatur et manibus ramdos, in quibus membra

claudébantur, rumpere et frangere conabatur: at inde sanguis
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Phaeton, ITovis fulmine percussus, in flumen Eridanum de caelo cadit
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Actaeon in luco nymphas conspicit Dianam lavantes
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effundébatur tamquam ex vulnere: “ Parce, precor, mater!
clamabant, ““ Parce! Nostrum enim corpus in arbore scinditur!  corpus quod est in arbore

530 Iamque valé!” Nec quidquam aliud dicere potu€runt.

5. Actaedon Actaedn -onis (acc sg Gr-a) m

Fuit olim vallis quaedam multis atque frequentibus operta  operire -uisse opertum
arboribus, cuius in ultima parte antrum erat non hominum  antrum -1 n (v. pag. 54)

arte sed natira confectum. Ad dextram ex fonte purissima

undique = ex omnibus locis/partibus
cingere cinxisse cinctum
535 Hic Diana, silvarum dea, quoti€s vénando fessa esset, ind cum  Diana-ae £ B B
veénan = feras persequi et occidere
nymphis suis considéns lavare membra solébat. nymphae -arum f pl = deae mindrés quae
silvas, montés, flimina incolunt

aqua effundébatur; qui fons mollt herba undique cinctus erat.

Cum igitur Oolim in illam silvae partem perveénisset,
nympharum 0n1 arcum sagittasque suas tradidit, alter1 vérd

vestem dedit; duae calceds ex pedibus exuunt, dum tertia ex-uere < induere
col-ligere (< cum + ligere) « spargere
nodus -m g

540 capillds per collum sparsds colligit in nddum. Tum aquam ex
capax -acis = qul

multum capit (: continet)
autem Diana sic membra lavet, iuvenis quidam, ndomine wma-aef

fonte capacibus urnis haustam in deae corpus effundunt. Cum

Actaedn, qui cum canibus suis in silva vénabatur, %
per nemus igndtum non certls passibus errans nemus -oris n = silva cum campis
545 pervenit in licum: sic illum fata ferébant. i‘,;f:;‘ m = silva in qua deus adoratur

Qui, cum primum in antrum intravit, 3 Nymphis
conspectus est Dianam lavantibus; quae, animd valdé
perturbatae, magnis clamoribus ingentibusque ululatibus ululatus -is m < ululare
totum lticum impléverunt, et circumdantés Dianam suis
550 corporibus tex&runt; tamen ipsa dea altior illis erat; &rubuit &-rubgscere -buisse = rubére incipere, rubens

fienl
igitur, atque color, qui cum sdl Oritur aut occidit

nibibus esse solet aut purpureae Aurdrae, purpureus -a -um < purpura
purpura -ae f= color ruber pretiosus

is fuit in vulta visae sine veste Dianae.

Dea Trata, cum non prope s€ habéret sagittas, hausit aquam
555 & fonte, et vultum capillumque virl spargéns, haec verba
addidit: “Nunc, s1 poteris, licébit tibi narrare t€ Dianam veste

posita vidisse!”
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Canes Actaeonem in cervum mutatum dilacerant
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Statim cornua cervi in Actaeonis capite aqua aspersd
crévérunt, collum auctum est, longiorés factae sunt aurés, et
manus in pede&s, bracchia in longa criira mutata sunt totumque
corpus pilts maculisque opertum est. Ingentl meta affectus,

fugit Actaeon,

et s€ tam celerem cursil miratur in i1pso;

ut véro vultiis et cornua vidit in unda,

“mé miserum!” dictiirus erat: vox niilla seciita est!
Ingemuit: vox illa fuit, lacrimaeque per ora

non sua flixérunt; méns tantum pristina mansit.
Quid faciat? repetatne domum et régalia técta

an lateat silvis? Pudor hoc, timor impedit illud.

Cum autem, nesciéns quid faceret, sic dubitaret, canés eum
vidérunt; qudérum primi, cum conspexissent, verum cervum
eum esse putantés, latrandd signum ceteris dedé&runt;
continud igitur omnés simul in eum fugientem impetd factdo
per silvam, per vallés, per diira saxa et per loca in quibus

nilla erat via perseciitl sunt.

Ille fugit per quae fuerat loca saepe secttus,
heu! famulds fugit ipse suds. Clamare libébat:
“Actaedn ego sum: dominum cognoscite vestrum!”

Verba animo désunt; resonat latratibus aether.

Cum tandem eum canés cOnseciitl essent, edrum primus
dentibus in Actaeonis tergd vulnera fécit; dud vero alit dentés
in criiribus fix€runt; deinde, dum ill1 dominum retinent (quem
cervum esse crédébant!) reliqua turba adveniéns eius corpus
dentibus petivit atque multis in partibus momordit. Quereba-
tur ille ob dolorem, nec tamen hiimanos sonos ex ore édere
poterat: cum in genua cecidisset, feré rogare et orare ut sibi

parcerent vidébatur: circum sé aspiciéns oculis, tendébat

in ipso cursi

vultis vultum
unda -ae f= parvus fliictus (: aqua)

in-gemere -uisse = graviter spirare ob dolorem

fluere fliixisse

pristinus -a -um = antiquus

manére mansisse

re-petere: patriam r.

régalis -e <réx (Actaedn fuit filius fili1 régis)
hoc insilvis latére

impedire = aliqua r& prohibére

illud: domum et régalia técta repetere

per ealoca per quae seciitus fuerat (; erat) feras

famulus -1 m = servus; famulGs: canés

re-sonare = sonum dare/facere

latratus -us m < latrare

aethér -enis (acc sg Gr-era) m = a&r summus,
caelum

e-dere < dare
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certatim adv < certare

refert vertit

ferus -a -um = ferox

circum-stare
rostrum -1 n

di-lacerare = trahere hiic illic mordendo
dominum sub falsa imagine cervi
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vultum ut solent bracchia tendere qui orant; at ecce accédunt
amicl, qul Gina cum ed vénarl solébant; qui, ignari, canés

hortabantur ut cervum dentibus tenérent néve fugere sinerent,

oculisque Actaeona quaerunt

et velut absentem certatim “Actaeona!” clamant
(ad ndomen caput ille refert) et abesse queruntur:
vellet abesse quidem, sed adest; velletque vidére,
non etiam sentire canum fera facta suérum.
undique circumstant, mersisque in corpore rostris

dilacerant fals1 dominum sub imagine cervi!

Sic ille, graviter vulneratus, miseré vitam finivit.
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INDEX NOMINVM

Numeri Romani (I, I, III...) capitula significant, numeri vérd Arabic1 (1, 2, 3...) lineas; Tit. = titulus; XX VL

Tit. 1 = titulus primae fabulae capitul1 XXVL

Acis -idis (acc Gr Acin) m, pastor qui Galatéam
amabat, XXX. 5

Acte0n -0nis m, iuvenis quia Diana in cervum mi-
tatur, XXXIV.Tit.5

Admétus -1 m, réx Thessaliae, Alcéstis marTtus,
XXVIL.277

Agenor -oris m, pater Cadmi et EurGpae, réx Asiae,
XXX1.316

Adbnis -is (voc Adoni) m, iuvenis quem Venus ama-
bat, XXXIII.Tit.5

Alcgstis -is f, uxor Adméti, parata ad moriendum
pro eo, XXVIILTit.5

Alcinous -1 m, pater Nausicaae, réx Phaeacum,
XXVIIL.147

Alcyongé -&s f, uxor Céycis, XXX.Tit.3

Alph€us -1 m, flimen quod Arethiisam amavit,
XXIX.210

Andromeda -ae f; virgo filia CépheT et Cassiop€ae,
XXXTII.Tit.1

Anaxarete -€s f, fémina criidélis, quam Iphis ama-
bat, XXIV.300

Anthédon -0nis £, Insula Graeca in qua Glaucus in
deum maris miatatur, XXX.57

ApollG -inis m, deus lucis et cantus, XX VIL.69

Arachné -&s f, fémina superba, quae a Minerva in
araneam miutatur, XXXII.Tit.1

Arcadia -ae f, regio Graeciae, XXXI1.287

Arcas -adis m, filius Callistiis, qui a Iove in ursam
minorem mitatur, XXXII.Tit.5

Arethiisa -ae f, virgd pulcherrima a flimine Alph&o
amata, quae in fontem mutatur, XXIX.Tit.3

Argus -1 m, ciistds 10, qui centum oculds habebat,
XXXTI.162

Aristaeus -1 m, pastor improbus, qui Eurydicen ama-
bat, XXTX.16

Atalanta -ae f, pulcherrima virgd, quam Hippome-
nés cursi vicit, XX VIILTit.1

Athamas -antis m, Graecorum réx, pater Phrixi et
Helleés, XXVII.109

Bacchus -1 m, Iovis filius, deus vini, XXXI1.106

Baugcis -idis £, pia anus, uxor Philémonis, XXXIL.Tit.4

Bellerophon -ontis m, Graecus vir fortis, qui Chi-
maeram necavit, XXXIII.Tit.2

Cadmeia -ae f, vetus nomen Thébarum, urbis in
Graecia sitae, XXX1.424

Cadmus m, filius Agenoris, frater Europae;
draconem necavit et Thébas aedificavit, XXXI.
Tit.5

Callisto -uis (acc/dat/abl -0) f, pulcherrima fémina,
mater Arcadis, XXXII.Tit.5

Cancer -1 m, sidus, XXXIV.405

Cassiopéa -ae f, uxor Céphelrégis, mater Androme-
dae, XXXTII.1

Cépheus -1 m, réx Asiae, maritus Cassiopeae et
pater Andromedae, XXXIII.2

Caucasus -1 m, mons Asiae, XXX1.165

Centaurus -1 m , mirum animal, cui caput, bracchia
et pectus hominis, céterum corpus equl est,
XXX1.173

Ceres -eris f, dea friigum, mater Proserpinae, XXIX.
Tit. 2

Ceéyx -ycis m, maritus Alcyonés, XXX.Tit.3

Chimaera -ae f, horrendum monstrum, cui duo
erant capita, alterum lednis, alterum capri, cauda
verd serpentis; a Bellerophonte necatum est,
XXX11.97

Claudius -1 m, improbus vir, qui Virginiam, probam
virginem Romanam, rapuit, XXV1.43

Clymené -es f, nympha, mater Promethel et
Epimethe1, XXXI.75
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Colchis -idis f, regio Asiae, XXVIL152

Comatas -ae m, pastor, quem Miisae a morte
servarunt, XXVILTit4

Corioli -6rum m pl, maxima Volscorum urbs,
XXVII.97

Comélia -ae £, nobilis fémina Romana, Gracchorum
mater, XXVLTit.4

Coronis -idis £, pulchra at improba puella, quam
Apolldo amavit, XXVILTit.5

Cyclops -clopis m, monstrum horrendum, cui tinus
est oculus in media fronte, XXX.1

Cyparissus -1 m, pulcherrimus puer, quem Apolld
amavit, XXVIILTit.4

Daphné -&s f, pulcherrima virgd, filia fliminis
Penéi, quam Apolld amavit, XXXII.Tit.1

Deucalion -0nis m, probus vir, Pyrrhae maritus, qui,
ex aquis mundum operientibus rate servatus, ter-
ras hominibus iterum implévit, XXXI.Tit.1

Diana -ae f; Iovis et Latonae filia, Apollinis soror,
dea vénatorum, X XVIIL.69

Echd -iis £ nympha a Iundne piinita, quae Narcis-
sum mnfeélici amore amavit, XXXIV.Tit.2

Epimeétheus -1 m, Titanus, frater Promethel, Pandorae
conitinx, XXIX.279

Eridanus -1 m, fluvius Padus, XXXIV.518

Etriiria -ae £, regio Italiae prope Latium, XXXIII.167

Etrusci -6rum m pl, Etriiriae incolae, XXXIII.167

Europa -ae f, filia Agé€noris, quam Iuppiter, forma
taurT indiitus rapuit, XXVI.Tit.3

Eurydicg -&s f; infelix uxor Orphe1, XXIX.Tit.1

Eurytus -1 m, improbus et saevus CentaurGrum prin-
ceps XXX1.205

Galat€a -ae f, nympha, quam Polyph&€mus amavit,
XXX.Tit. 1

Ganymeédeés -is m, pulcherrimus aduléscentulus,
quem Iuppiter in Olympum s€cum portavit, ut po-
culil minister fieret, XXX.Tit.5

Glaucus -1 m, piscator, qui, mirabili herba
constimpta, maris deus factus est, XXX.Tit.2

Hellgé -és (acc -en) f Gr, filia Athamantis, soror
Phrix7; in mare cecidit, quod ab ea ‘Hellespontus’
nominatur, XXVILTit.3

Hell&spontus -1 m, fretum inter Graeciam et Asiam,
in quod Hell€ mersa est, XXVII.149

Herculés -is m, fortissimus filius Iovis et féminae
mortalis, XXVII.48

Heésiona -ae f, filia Laomedontis, quam Herculés a
saev0 monstro servavit, XXXIIL.Tit.4

Hippodamé& -&s (acc -én) f Gr, iuvenis, qui
Atalantam cursi vicit, XXXI.179
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Hippomenés -ae m (voc -g), virgd formosissima,
Pirito1 uxor, XXVIIL.29

Horatius m, fortissimus milés Romanus, cui
cognomen fuit ‘Cocles’; Tuscds € ponte reppulit,
XXX.Tit4

Hyacinthus -1 m, pulcherrimus puer, quem Apollo
amabat, discT ictd forte occisus, XXXIV.Tit.1

Iapetus -1 m, Titanus, pater Promethe1, XXXI1.64

Ida -ae £, mons in Asia, prope Troiam, XXX.236

Inachus --, m, flimen Graeciae, pater 1o, XXXII.134

Ind -onis £, saeva uxor Athamantis, noverca Phrixi et
Helles, XXVIIL.110

Io f indécl, filia Inachi, quam luppiter in vaccam
mitavit, XXXII. Tit.3

Iphis -idis m (acc Gr Iphin), Infélix iuvenis, qui
criidelem Anaxaréten amavit, nec quid spéraret
habuit, XXXIV.300

Iris -idis £, niintia Iunodnis, variis coloribus ex0mata,
XXX.151

Laomedon -ontis m, réx Troiae infidus, pater
Heésionae, XXXIII.Tit.4

Lapithae -arum m pl, populus, quem Pirithous rege-
bat, XXXI. 178

Latium -1 n, regio Italiae, in qua Roma sita est, XXVI.
130

Latona -ae f, dea, mater Apollinis et Dianae, XXVII.
Tit.2

Leo -0nis m, sidus, XXXIV. 433

Minerva -ae £, filia Iovis, dea artium, XXIX.274

Minos -6is m, réx Crétae Infidus et fallax, XXVII. Tit. 1

Miisa -ae f, lina ex novem deabus artium canendi,
scribendi, saltandi, XXVIL.167

Naias -adis f, nympha aquarum, XXXIV.372

Narcissus -1 m, pulcherrimus adul&scentulus, qui
suam ipsius imaginem amavit, XXXIV.Tit.2

Nausicaa -ae f, formosa filia Alcinot, XXVIII.Tit.3

Neéréis -idis £, nympha maris, XXXIII.7

Niobg -&s f(acc Gr-en), superba fémina, cuius omnes
lIber1 ab Apolline et Diana, iubente Latona, occis1
sunt, XXIX.Tit.5

Nympha -ae, {/ Nymphae -arum fp!, Nymphae sunt
deae minores, quae flimina, silvas, montés maria-
que incolunt, XXVIII.151

Oebalides -idae (voc -e) m, Hyacinthus, filius Oebali,
XXXTV.84

Oceanus -1 m, deus 6ceani, XXX.86

Olympus -i m, mons Graeciae, ubi dei habitant,
XXVIIL51

Orpheus, -e1 m, fidicen praeclarus, qui ad Inferds
déscendit, ut inde uxorem rediiceret, XXIX.Tit.1
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Ortygia -ae f, Insula prope Syraciisas, Siciliae
oppidum, sita, XXIX.249

Pan Panis m, deus silvarum et pastorum, XXXIV.254

Pandora -ae £, pulcherrima fémina a Vulcano sua arte
confecta, Epimethel conitinx, quae vas omnium
malorum plénum aperuit, XXIX.Tit.4

Parcae -arum fpl, trés deae, quae filum vitae texunt,
XXVIII.285

Parnassus -1 m, mons Graeciae, ubi habitant Misae,
XXX1.36

Pégasus -1 m, equus alatus, XXXIII.108

Pelops -opis m, filius Tantali, cuius cames pater deis
coctas apposuit, XXXI.282

Penéus -1 m, flimen, pater Daphnés, XXXII.1

Perseus -1 m, fortissimus vir, qul Andromedam a
saev0 monstro servavit, XXXII1.45

Phaedcés -um m pl, populus qui insulam Scheriam
incolit, cuius réx est Alcinous, XXVIII.148

Phaeton -ontis m, filius Solis impriidéns, XXXIV.Tit.4

Philémon -onis m, pius vir, maritus Philémonis, qui
Iovis sacerdos fit, XXXII.Tit.4

Phoebus -1 m, ndmen Apollinis, XXXI1.106; noGmen
Solis, XXXIV.394

Phrixus -1 m, filius Athamantis, frater Hellés,
XXVIITit.3

Pirithous -1 m, réx Lapitharum, maritus Hippomengés
XXXI.178

Polydus -1 m, callidus vir, qui Bellerophonti prudens
consilium dat, XXXIII.100

Polyph€mus -1 m, saevus Cyclops, qui Galatéam ama-
vit, XXX .Tit.1

POomona -ae f, nympha hortds mira arte coléns, quam
Vertumnus amabat, XXXIV.Tit.3

Porsenna -ae m, réx Etruscorum, XXX.189

Prométheus -1 m, Titanus qui ignem dels surreptum
hominibus donavit, XXIX.259

Proserpina -ae f, filia Cereris, quam P1uit5 rapuit et
Inferorum réginam constituit, XXIX.42

Pygmalion -0nis m, artifex, qui mirabilia signa
conficere solébat, XXVILTit.1

Pyrrha -ae £, uxor Deucalionis, XXXI.Tit.1

Python -6nis m, ingéns serpéns, quemn Apolld necavit,
XXXII.6

SabinT -6rum m pl, populus Italiae, XXVI1.130

Sagittarius -i1 m, sidus, XXXIV.432

Satyrus -1 m, comes Bacchi, X3XXIV.253

Scaevola -ae m, Gaius Miicius, fortissimus vir Roma-
nus, XXXITII.3

Scheria -ae f, insula Phaeacum, in qua Alcinous
regnabat, XXVIII.148

Scorpid -onis m, sidus, XXXIV.435

Silvanus -1 m, deus silvarum, XXXIV.254

Styx -gis £, flimen apud Inferos, XXXIV.236

Syraciisae -arum f pl, oppidum Siciliae praeclarum,
XXIX.250

Tantalus -1 m, Titanus Infidus et fallax, XXXI.Tit.4

Tarpéia -ae f, improba fémina, quae ROmands prodidit,
XXVLTit.5

Tarquinius -1 m, superbus Romanorum réx, XXX.184

Taurus -1 m, sidus, XXXIV431

Telamo -0nis m, amicus Herculis, Heésionae conilinx,
XXXIII.280

Tethys -yos (acc Gr -yn), dea maris, uxor Oceani,
XXX.86

Thebae -arum f pl, urbs in Graecia sita, quam Cadmus
aedificavit, XXX1.425

Themis -idis f, dea quae ciistodit quidquid itistum est,
XXX1.44

Thessali -6rum m pl, civés Thessaliae, XX VIII.290

Thessalia -ae f, regié Graeciae, XXVIII.278

Tiberius -1 m, Gracchus, filius Comnéliae, XXV1.107

Titanus -1 m/TitanT -6rum m pl, TitanT sunt deT antiquis-
sim1, filiT Caeli et Terrae, XXXI1.74

Troiani -6rum m pl, incolae urbis Troiae, XXX.234

Tullia -ae f, superba fémina RGmana, quae suas
gemmas gloriose ostendébat, XXVI.110

Tiscia -ae f, Etriiria, regio Italiae prope Latium sita,
XXX.184

Tiascus -a -um/ Tuscl -orum m pl, Etririae incolae,
XXX.184

Ulixés -is m, Graecus vir fortissimus, réx Ithacae,
XXVII.162

Uranus -1 m, deus caeli antiquissimus, XXIX.29

Vertumnus -1 m, deus hortdrum et pomorum, XXXIV.
Tit.3

Veturia -ae f, mater Gai Marci Coriolani, XXVIIL.Tit.2

Virginia -ae f, virgo Virginil filia, XXVLTit.2

Virginius -1 m, probus vir RGmanus, Virginiae pater,
XXVILTit.39

Volsci -6rum m pl, géns Latit, XXVIIL.97

Volumnia -ae f, Coriolani uxor, XXVIII.148
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A

ab-esse a-fuisse XXX.268

ac-cendere -disse -ensum XXXI.112

accipere -c€pisse -ceptum
XXVII.134

accumbere -cubuisse XXXII.245

accurrere -currisse XXXI1.161

acerbus -a -um XXX.103

acus -us f XXXII.65

addere -didisse -ditum XXXI1.264

ad-diicere XXVI11.20

adesse + dat XXVIII.271

ad-iuvare XXVII1.71

ad-mirart XXVI.5

adsonare -uisse XXXIV.237

ad-stare XOXXTI1.64

aduléscentulus -1 m XXX.246

advena -ae m/f XXXI1.238

adversus XXX.190

ad-volare XXX.250

aer, acc aera XXVII.86

aestus -iis f XXXIV.508

aetas -atis £ XXVIII.281

aether -eris m XXXIV.579

aevum -1 n XXXIV.326

agere (vitam) XXXIII.166

agitare XXX.126

alatus -a -um XXXXIII.112

alere -uisse XXVIL.194

alio adv XXX.140

amarus -a -um XXXII.166

ambo -ae -0 XXX.177

a-meéns -entis XXXII1.64

a-mittere -misisse -missum
XXVII.68

amoenitas -atis £ XXIX.198

a-movere XXXII1.214

amplus -a -um XXXTIII.153

anguis -is m XXXI1.7

anhélare XXXIV.63

anilis -e XXXIV.359

animadvertere -vertisse XXVIIL.65

anser -eris m XXXI1.257
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antrum -1 n XXX.31

anus -as  XXXI1.72

aper apr1 m XXXIII1.283

aperire XXXI1.263

ap-ponere -posuisse -positum
XXVII.12

apprehendere -prehendisse -prehén-
sum XXX.265

ap-propinquare + dat XXVII.82

ara-ae f XXVIL.173

aranea -ae f XXXII.131

arca -ae f XXVII.187

arcessere -1visse -1tum XXVII.178

arcus, dat/abl arcubus XXX.223

ardere -sisse -sum XXIX.71

ariés arietis m XXVIIL.131

armilla -ae f XXV1.139

ar-ridere XXXXIV.210

artus -tis m XXXIV.81

arvum -1 n XXXIV.55

aspergere -sisse -sum XXXII.128

at-tamen XXXII1.234

audeére ausum esse XXVI1.60

au-ferre abs-tulisse ab-latum (dat.)
XXVI1.32

augere -xisse -ctum XXIX. 158

aura -ae f XXXIV.58

auratus -a -um XXXI1.273

auri-comus -a -um XXXIV 66

aversare XXXIV.288

axis -is m XXXIV.453

B

barba -ae f XXX.26

bibere bibisse XXVIII.11

bonum -1 n XXVIIL.201

brevi (tempore) XXVIII.87

C

cadere cecidisse XXXIII1.165

caelare XXXIV.370

caelestia técta XXXIV.471

caelestis -e XXXIV.471

caeruleus -a -um XXVI.21

calathus -1 m XXIX.107

calcare XXXIV.388

calculus -1 m XXIX.193

cale-facere XXX1I.115

caligd -inis £ XXX.158

callidus -a -um X3XXII1.100

candidus -a -um XXVIII.200

candor -oris m XXXIV.180

canus -a -um XXXII.71

capax -acis XXXIV.541

capella -ae f XXXI1.192

caper -pr1 m XXXIII.131

capra -ae f XXVIIL.159

carére -uisse XXVIII.218

carpere carpsisse carptum XXVI1.84

carptas dedit XXVI1.84

carus -a -um XXVIII1.280

casa -ae f XXVII.115

caseus -1 m XXX.16

casus -us m XXXII1.57

célare XXXI1.159

celeritas -atis f XXXI.79

céna-ae FXXVII.9

certare -avisse atum XXXII.89

certatim adv XXXIV.592

cervus -1 m XXVIII1.240

cingere cinxisse cinctum XXXI1.137

cingulum -1 m XXIX.140

cinis -eris m XXXIV.504

circum-dare -dedisse -datum
XXIX.76

circum-spicere XXXIV.443

circum-stare XXX1IV.596

clipeus -1 m XXXI1.95

cocles -itis XXX.Tit.4

cogere XXVIII.238

co-ire XXXIV.137

colere -uisse XXIX.339

col- labi -lapsum esse XXXIV.80

col-ligere -legisse -1ectum XXIX.102

comb-trere XXXIV.510

com- movére XXXIV.52

commiinis -e (+ daf) XXVIIL.86

com-miutare XXIX.104
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complecti -xum esse XXVIIIL.141

com-plére -évisse -Etum XXX.64

complexus -iis m XXXIV.141

com-ponere XXX1.314

com-prehendere -disse -€nsum
XXV1.74

concubitus -tis m XXXIV.286

con-cutere -cussisse -cussum
XXXII1.163

con-fugere -fugisse XXVIII.105

con- ferre: se c. XXXIII.182

con-gerere XXXIV.67

consciscere -scivisse XXXI1.126

consequi XXIX.180

consilium capere XXX1.237

consistere -stitisse XXVIII.87

consulere (aliquem) XXX.102

con-temnere -t€mpsisse -t€mptum
XXVI1.66

contentus -a -um + abl XXXIV.253

con-tingere XXXIV.166

con-vertere -tisse -sum XXVIL106

co-orir -ortum esse XXVIII.166

cOpidsus -a -um XXXII1.40

corbis -is FXXXIV.259

corona -ae f XXVIII.51

cor-ripere XXXIV.174

cortex -cis m/f XXXII.52

coruscus -a -um XXXIV.72

corvus -1 m XXVIIL.230

cotidianus -a -um XXIX.358

cremare XXXIV.471

crimen -inis n XXX.187

croceus -a -um XXXIV.239

cruciatus -us m XXXI1.305

crudelis -e XXIX.74

cultus -a -um part XXXIV.273

cultus -us m XXIX.264

cupidd -inis £ XXXIV.250

cupressus -1 f XXVIII.274

ciira -ae f XXXIV.442

currere cucurrisse XXVI.55

cursus -is m XXVIII.69

D

deébilis -e XXTIX.324

dé-ipere -cépisse -ceptum XXXI1.290

decus -oris n XXXTV.179

defendere -fendisse -fénsum
XXX.199

déflectere XXXIV.78

dé-icere -i€cisse -iectum X3XOII1.164

dé-1abi -lapsum esse XXVII.145

delphinus -1 m XXVII.57

dé-ludere XXXIV.112

dé-mittere XXXIV.516

dénsus -a -um XXXIII.115

dé-ponere XXXIV.357

dé-ponere -posuisse -positum
XXVIL101

dé-prehendere/-préndere XXXIV.442

derigére -uisse XXXIV.361

désiderium -1 n XXIX.70

déstruere -uxisse -uctum XXX.210

dé-vincere XXXI1.8

dif-fugere XXXIV.460

di-lacerare XXXIV.597

diléctus -a -um XXVIII1.260

discédere -ssisse XXVIII.110

discus -1 m XXXIV.11

dissimilis -e XXIX.377

dis-suadére + dat XXIX.378

dia XXVI.33

diversus -a -um XXXIV.376

divinus -a -um XXVI1.102

domus, gen pl domuum XXXI1.27

donec XXVIL.47

dorsum -i n XXVIIL58

draco -0onis m XXVIIL.156

dum + coni XXX.22

dimus -1 m XXXII1.296

diirus -a -um XXXIV.309

E

ebumeus -a -um XXXIV.365

ebur -oris n XXXIV.365

€-dere -didisse -ditumn XXXIV.344

é-diicere XXIX.251

ef-ferre ex-tulisse é-latum XXVIIL.57

ef-flare (animam e.) XXIX.365

ef-fundere XXX.53

égregius -a -um XXIX.1

€-mergere XXXIII.62

e-minére XXXIV.371

e-mittere XXVIL.43

equinus -a -um XXXI.176

€- rigere -réxisse -réctum XXXI1.391

€-rubéscere -buisse XXXIV.550

ésurire XXVIL75

etiam-sT1 XXVIII.229

é-vocare XXXII1.17

ex -animis -e XXXIV.326

ex-cipere -cépisse -ceptum XXXIV.80

ex-cruciare XXXI1.309

ex-currere -risse XXXIII.297

ex-ire -iisse XXVI.145

ex-omare XXVIIL.229

ex-pellere -pulisse -pulsum XXX.188

experiri: (rem e.) XXVII.173

ex-ponere -posuisse -positum
XXVII.60

ex-spirare XXXII1.133

exstinguere XXXIV.306

ex-tenuare XXXIV.148

ex-trahere XXX.370

extrémus -a -um XXXII1.97

ex-uere XXXIV.539

ex-iirere -ussisse -ustum XXXII1.212

F

facinus -oris n XXXIV.86

famulus -1 m XXXIV.577

fastidire XXXIV.71

favere + dat XXVI.4

favus -1 m XXXI1.248

felicia XXXIV.244

felix -icis XXXIV.244

féenum -1 n XXXIV.260

fere XXIX.72

ferocia -ae £ XXX1.398

ferro XXIX.369

ferula -ae f XXX1.99

ferus -a -um XXXIV.595

finés -ium m pl XXVIIL.131

flagrare XXXI1.24

flamen -minis n XXXIV.63

flamma -ae f XXXI1.95

flatus -us m XXXIV.30

flectere XXIX.398

flére -evisse XXVI.33

foedare XXIX.357

fons fontis m XXIX.243

fortitido -inis £ XXXI1.303

fraudare XXXIV.317

frenum -1 n XXXII1.107

frons frondis f XXX.27

friistra adv XXV11.245

fugare XXXIV.68

fulgére XXXIV.379

fulgere XXTX.192

famus -1 m XXIX.78

fundere fudisse fusum XXVIII.10

fundus -1 m XXVII.57

fanis -is m XXVII.45

fimus -eris n XXXIV.87; XXXIV.345

G

galea -ae f XXVI1.135

gemitus -us m XXXIV.94

gerere: s€ gerere XXXII.10

gestare XXXI1.96

glacialis -e XXXIV.389

granum -1 n XXIX.174
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grateés f pl XXXIV.475
gratus -a -um XXIX.15
gravitas -atis £ XXXIV.480

in-gemere -uisse XXXIV.566
ingeminare -avisse -atum XXXIV.115
in-gredi -gressum esse XXVI1.148

liquidus -a -um XXXIV.202
longinquus -a -um XXVII.143
16ra -orum n pl XXXIV.46

gutta -ae  XXIX.241
H
habénae -arum f pl XXIX.351
haedus -1 m XXVIIL.172
haerére -sisse -sum XXXIV.353
harundo -inis £ XXXIV.266
herbosus -a -um XXVIII.251
hirsiitus -a -um XXXIV.389
honGs -6ris m XXVIII.339
horrendus -a -um XXVI1.44
horrére -uisse XXXI1.173
hospes -itis m XXVIII1.339
I
iacére -cuisse XXV1.163
ictus -is XXXIV.32
idoneus -a -um XXVIIL.21
igneus -a -um XXXI1.96
ignotus -a -um XXVIII.243
il-limis -e XXXIV.164
immedicabilis -e XXXIV.83
im-minére XXXIV.371
im-mitis -e XXXIV.316
im-mittere XXIX.232
immortalés -ium m pl XXIX.320
im-motus -a -um XXIX.397
impedire XXXIV.569
im-pendére XXXTI1.248
imperatum -1 n XXVI.52
impes -petis m XXXIV.69
impetrare XXIX.50
impius -a -um XXXIV.70
im-priidéns —tis XXVIII.253
imptine adv XXXII.17
in-cendere -cendisse -cénsum
XXVI1.154
incendium -1 n XXXIV.503
incola -ae m/f XXVIII.279
in-cubare (+ dat) XXX.179
in-cumbere -cubuisse (+ daf)
XXX.130
inde XXXIV.152
inde ab XXIX.2
in-diicere -duxisse -ductum
XXXIV.352
in-ermis -e XXXI.87
In-félix -icis XXIX.32
Inféstare XXXII1.98
Inféstus -a -um XXVII.43
in-figere XXXII1.77
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inhibére XXXIV.468

in-icere -i0 -i€cisse -iectum
XXXI11.139

Insania -ae f XXIX.74

n-sequi XXVII.118

inserere -seruisse -sertum + dat

XXXII1.124

n-sidére sedisse + dat XXVII1.137

Insidiae -arum f XXXIV.430
In-spicere XXIX.294

intel-legere -Exisse -ectum XXVIL34

inter-dia XXXI1.167
inter-dum XXXI1.238

interea XX VIII1.49

interior -ius comp XXXI.56
intimus -a -um sup XXIX.368
in-tremere -uisse XXXIV488
in-vidére + dat XXV1.45
invidus -a -um XXXIV.63
invitare XXX1.272; XXXI1.193
invitus -a -um XXXIV.475
Tra-ae f XXXI1.35

ir-ridére XXX1IV.316

iter itineris n XXIX.44

iuba -ae f XXIX.356
iticundus -a -um XXIX.38
iugum -1 n XXXIV.480
iungere + dat XXXITV.464
iuvenalis -e XXXIV.473
iuvenis -is m XXVII1.34

L

labor -6ris m XXXIV.468
lacimosus -a -um XXXIV.345
lapidum venae XXXI.69
lapis -idis m XXX1.61
laqueus -1 m XXXTI.126
largini -itum esse XXVIL.41
latere XXIX.27

latibulum -1 n XXXII1.297
latratus -tis m XXXIV.579
laurus -1 £ XXXII.55

lavare lavisse XXX.89
Ieégatus -1 m XXVIII.122
levare XXX.13

Iex legis F XXIX.62

libéns -entis XXXIV.322
Iibenter adv, praef.

liberare XXVI1.47

lympha -ae f XXXIV.202

luctart XXIX.362

lacus -1 m XXXIV.545

lagere luxisse XXXIV.237
ltimen -inis n XXXIV.234
lympha -ae fXXXTV.203

lyra -ae FXXXIIL.235

M

macula -ae f XXXIV.561
malum Piinicum XXTX.173
malus -1 m XXIX.128
manére mansisse XXVIII.182
marinus -a -um XXXIII.261
marmor -oris n XXVI1.6
matrimonium -1 n XXVIL110
meminisse (perf) XXX.91
memoria -ae f praef.

méta -ae f XXVIII.49
metallum -1 n 367 XXXIV.367
metere messuisse XXX.63
metuere -uisse XXVI.100
minae -arum f pl XXXIV.114
minimé adv XXV1.82

mitra -ae £ XXXIV.271
mittere XXIX.388

molés -is £ XXXIV.374
morbus -1 m XXIX.307

mori -ior XXVIIL.127

morsus -iis m XXIX.28
mortalés -ium m pl XXIX.291

moveére movisse motum XXVII.98

miugire -ivisse XXV1.83
musca -ae f XXXIII.161

N

nare XXXIV.373

nasci natum esse XXVII.69
natus -1 m XXXIV.410
nebula -ae FXXX.158
némo, dat némini XXVIIL.85
nemus -oris n XXXII.148
nepds -otis m XXIX.260
nitt XXXITV.203

nitidus -a -um XXXIV.164
niveus -a -um XXXII.157
noceére -uisse + dat XXVI1.98
nocti adv XXVI1.145

nodus -1 m XXXIV.540
notare XXXIV.210

noverca -ae f XXVIL.123
niimen -inis n XXXIV.290
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nintiare XXIX.110

niintius m, nintia -ae f XXX.152

niptiae -arum f XXIX.13

(@)

ob-dormire XXXI1.197

ob-orir1 -ortum esse XXXIV.489

ob-stare XXXIV.204

occasus -iis m XXXIV.405

occiduus -a -um XXXIV.64

occulté adv XXXTII.182

occultus -a -um XXXIV.268

occupare XXXIV.473

occurrere -risse XXVII1.196

odidsus -a -um XXXIV.78

odisse XXVII.231

odium -1 n XXXT1.33

of-ferre XXVIII1.244

olea -ae f XXXI1.94

oliva -ae f XXXI1.246

olor -oris m XXXIII.310

opem ferre XXXII1.68

operculum -1 n XXTX.306

operire -uisse opertum XXVII.161

opés -um f pl XXXI1.223

oportere -uisse XXX.71

op-primere -pressisse -pressum
XXVI.162

optare XXVII.55

opus -eris n XXXII.119

orare XVI1.27

ortus -us m XXXIV.405

P

paenitére -uisse (eum paenituit facti
sul) XXVII.242

palaestra -ae f XXIX.359

pallére -uisse XXX.104

palléscere -luisse XXXIV.488

pallor -6ris m XXXIV.352

paliis -tidis f XXXI1.271

parare XXVII.121; sibip. XXVII.33

parcere pepercisse XXXIII.43

parere peperisse XXIX.319

parere -uisse XXVII.84

pascere pavisse pastum XXXIV.165

patére -uisse XXI1X.139

patemus -a -um XXXIV.490

patrius -a -um XXXTV.442

paulatim XXXIV.149

pavo -onis m XXXI1.200

pel-licere -1exisse lectum XXXIV.56

pendére XXXIV.280

penitus adv XXXIV 4

per-agere -€gisse -actum XXXIV.343

per-cutere -cussisse -cussum
XXVIII.254

pergere perréxisse XXVIII.178

periculum -1 n XXVI.47

peritus -a -um + gen XXXII.115

per-movére -movisse -motum
XXVIL.56

perpetuus -a -um XXXI1.348

per-venire -vénisse XXV1.96

petere (ab aliquo) XXVII.4

petere XXVIIL.9

pharetra -ae f XXXI.19

pilus -1 m XXX1.83

pingere pinxisse pictum XXXII.65

placere -uisse XXX.40

plangere XXX.173

pluere, praef.

plumbum -1 n XXXII1.149

pompa -ae f XXXIV.346

pomum -1 n XXXI1.311

pondus -eris n XXXIV.62

ponere posuisse positum XXVI.31

pons -ontis m XXX.200

porrigere porréxisse XXXIV.209

posterus -a -um XXVIII.227

praebére -uisse -itum XXVII.135

praeda -ae f XXVI.153

praemium XXVIL.157

praeter-ire -1visse/-1isse -itum
XXVIIL.85

pratum -1 n XXXIV.60

precari -atum esse XXVIII.186

prehendere -disse -ensum
XXXT1.301

pretiosus -a -um XXVI.115

pristinus -a -um XXXIV.567

prius... quam XXX1.230

pro prp + abl XXVI1.57

probare XXXIV.182

probitas -atis f XXXT1.303

pro-cumbere XXXI1.46

pro-hibére -uisse XXVII.103

pro-icere -i€cisse -iectum XXX.52

properare XXVIII.81

proximus -a -um sup XXIX .353

prudentia -ae XXVIII.149

prinum -1 n XXXI1.246

publicus -a -um XXX.182

pudendus -a -um XXVIII.174

puerilis -e XXXTV.413

purpura -ae f XXXIV.382

purpureus -a -um XXXIII.193

Q

quercus -us f XXVIL155

R

radiare XXXIV.73

radices agere XXXI1.53

radius -1 XXXI1.96, XXXIV.454

radix -icis £ XXXII.53

rana -ae f XXVII.106

rapere rapuisse raptum XXV1.46

rapidus -a -um XXVII1.247

ratis ratis f XXXI.21

re-cipere -cépisse -ceptum XXX.86

re-diicere XXVIII.345

re-ferre rettulisse re-latum XXTIX.48

re- fovére XXXIV.81

re-fugere XXXIV.71

régalis -e XXXIV.568

regia -ae f XXVIIL.2

régina -ae f XXVII.50

régnum -1 n XXVII.297

ré-icere XXXIV.293

relinquere -liquisse -lictum XXV1.94

re-mittere XXXIV.494

re-pellere XXX1.109

re-percutere XXXIV.190

re-petere XXXIV.568

re-plére -evisse -etum XXX1.207

re-portare XXXIV.115

repulsa -ae f XXXIV.147

rés gestae XXXI1.92

rés piblica XXX.182

re-sonare XXXIV.579

re-spicere -spexisse -spectum
XXTX.62

re-stare XX VII1.89

resupinus -a -um XXXIV.203

réte -is n XXX.59

re-tin€re -tinuisse -tentum XXXI.69

retro XXIX.74

rigidus -a -um XXVIIL.265

rima -ae f XXVIL.193

1ipa -ae f XXIX.194

rogus -1 m XXXIV.238

rostrum -1 n XXXIV.596

rota -ae fXXXIV.454

rubéscere XXXIV.461

rubor -oris m XXXIV.180

ruere XXXIV.69

S

sacer -cra -crum; arbor sacra
XXXI1.61
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sacerdos -otis m/f XXXI1.279
sacrificare XXVI1.26
sacrificium -1 n XXVIIL.174
saltare XXVIL.168

saltem XXXIV.466

scalae -arum f pl XXXIV.263
scelus committere XXXI.299
scéptrum -1 n XXIX.131
scintilla -ae £ XXXI1.98

scire -1visse XXXI1.247
scriba -ae m XXXIII.198

s€ con-ferre (in locum) XXXII1.182
sé-cédere XXXIV.219

seédare XXVII.12, XXXIV.173
sé-ligere XXXIV.294
sémideus -1 m XXXIV.289
senator -oris m XXVIIIL.136
senex senis m XXV166

séni - ae -a XXIX.181

sentire sénsisse sensum XXX.10
s€-parare XXXIV.199
sepulcrum -1 n XXVTII. 275
serpens -ntis m/f XXIX.27
sertum -1 n XXXII.285
siccare XXX.65

sidus -eris n XXXIV.73

st forte XXX1.321

silére -uisse XXXIII.54
similis -e (+ dat) XXVIL.22
simul ac XXIX.114

simulare XXXIV.272

sine lége XXXIV.498

sinere sivisse XXX.111

sinus -iis m XXVIL.74

sitire XXVII.75

socius -1 m XXX1.409

solitus -a -um XXXIV.480
solium -1 n XXXIV.382
somnium -1 n XXX.153
sonare XXXIV.93

sors -rtis £ XXXIV.414
spelunca -ae f XXX.156
spemere sprévisse sprétum XXIX.87
spiceus -a -um XXXIV.387
splendidus -a -um XXXIV.62
splendor -6ris m XXXIV.72
stabulum -1 n XXVIIL.19
stamen -inis n XXXII.131
stare stetisse XVIIL.183
statua -ae f XXXI1.209
statuere XXXIII1.222
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stimulus -1 m XXXIV.467

strénuus -a -um XXV1.134

stultitia -ae f XXXI.211

stupere -uisse XXX.216

suavis -e XXX.16

sub-mittere -misisse -missum
XXXIV.233

sticus -1 m XXXII.128

stidor -Oris m XXIX.198

summus collis XXXI1.265

superare XXVI.18

superbia -ae { XXXII1.67

superbus -a -um, XXVI.3

superesse XXX1.38

superi -6rum m pl XXIX.62

supinus -a -um XXXI.222

sus-pendere -pendisse -pénsum
XXX1IV.336

sustin€re -tinuisse -tentum
XXXI11.170

T

tabernaculum -1 n XXXIII.186

taceére tacuisse XXX1.352

taeda -ae f XXXIV.293

taedium -i1 m XXXIV.320

tangere tetigisse tactum XXVI1.83

tegere texisse tectum XXVIIL.178

t€la -ae f XXXI1.132

telum -1 XXIX.377

témo -onis m XXXIV.454

tendere XXVII.96

tenebrae -arum f pl XXIX.135

tenére -uisse XXVIII.121

tergere -sisse -sum XXVI1.36

texere -uisse -xtum XXXII.132

timeére -uisse XXXI1.81

tollere sustulisse sublatum
XXIX.306

tormentumn -1 n XXXIV.318

torus -1 m XXXIV.294

tot-idem indécl XXIX.328

tra-icere -i0 -i€cisse -iectum
XXXI11.135

trans-figere XX1X.363

trans-ire XXXI1.170

tremere tremuisse XXX.47

tridéns -entis m XXXI1.95

truncus -1 m XXVII.157

tuba -ae f XXVII1.42

tuert XXX1.89

turbare XXVII.100
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U

ulmus -1 FXXXIV.279
ultimum adv XXVI1.69
ultimus -a -um XXVIII.21
ultra adv XXXIV.328

ultro XXXIV.209

ululatus -us m XXXIV.548
imens -entis adi XXX.125
tna XXXIV.375

unda -ae f XXX.73

undique XXXIV.534

unguis -is m XXX.266

tinicus -a -um XXXIV.205
ursa -ae f XXXII1.346

ursus -1.m XXXIII.287

tusus -is m XXXIV.113

tilis -e, praef

uxorem ducere XXVI1.38

A\

vacca -ae f XXXI1.157

vagart XXXII1.360

vagina -ae { XXXIII.191
vapor -oris m XXX.160

vas vasis n XXIX.287

vastare XXXIII.18

vateés -is m/f XXXI11.251
vehemens -entis XXXIV.63
vehere vexisse vectum XXVII.59
vellus -eris n XXVIIL.154
vélociter adv XXVIII.80
vénari XXXIV.127

venénum -1 n XXXI.406

venia -ae f XXXI1.75

verér -itum esse XXXI1.364
versari -atum esse XXVIII.174
vertere -tisse -sum XXXIV.424
vertere in + acc XXXIV.504
vetare -uisse -itum XXXI1.263
vicinus -a -um XXXIII1.236
victor -oris m XXVIIL55
vincere vicisse victum XXVI.153
viola -ae f XXIX.106

viridis -e XXX.94

virtas -atis £ XXX.230

visere visisse visum XXVL110
vitam agere XXX.261

volucris -is f XXXIV.166
volvere XXVII.157

votum -1 n XXXIV.220
vulgaris -e XXXIV.293
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